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No. 41205

Israel
and

India

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of India on exemption of visa requirement for holders of diplomatic,
service and official passports. New Delhi, 9 September 2003

Entry into force: 20 October 2004 by notification, in accordance with annex 10

Authentic texts: English, Hebrew and Hindi

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 19 April 2005

Israel
et

Inde

Accord entre le Gouvernement de I'ltat d'Isral et le Gouvernement de la Rpublique
d'Inde relatif A l'exemption des formalit6s de visas pour les titulaires de
passeports diplomatiques, de service et officiels. New Delhi, 9 septembre 2003

Entree en vigueur : 20 octobre 2004 par notification, conformement ' lannexe 10

Textes authentiques : anglais, hibreu et hindi

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Israel, 19 avril 2005
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON EXEMP-
TION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC,
SERVICE AND OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of India,

Hereinafter referred to singularly as the "Contracting Party" and collectively as the

"Contracting Parties";

Considering the interest of both countries to strengthen their friendly relations, and

Desiring to facilitate the entry of the citizens of the Republic of India and the citizens

of the State of Israel who are holders of diplomatic, service and official passports into their

respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1

1. A citizen of either Contracting Party, who is in possession of a valid diplomatic,

service or official passport shall be permitted to enter into, exit from and transit through the

territory of the other Contracting Party through their respective international points of entry
without visas.

2. A citizen of either Contracting Party, holding the said passport shall be allowed to

stay in the territory of the other Contracting Party for the maximum period of ninety (90)

days of his/her official mission.

Article 2

1. A citizen of either Contracting Party, who is assigned as a member of the diplo-

matic or consular staff in the territory of the other Contracting Party and in possession of a

valid diplomatic, service or official passport may travel to the territory of the other Con-
tracting Party and shall be granted, upon request, a residence visa for period of his/her of-

ficial stay, within ninety (90) days of their arrival.

2. A citizen of one Contracting Party being the representative of his/her country in

an international organization located in the territory of other Contracting Party holding the

said passport shall also enjoy the rights mentioned in paragraph 1 of this Article.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall also apply to the spouse of

a member of the diplomatic Mission or Consulate and other members of the family, provid-

ed they are holding a similar category of passport and forming part of his/her household.
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Article 3

A citizen of either Contracting Party, who is in possession of a valid diplomatic, ser-
vice or official passport and is attending a meeting or conference convened by an interna-
tional organization or Government, which is held in the territory of the other Contracting
Party, shall not be required to obtain a visa.

The holders of diplomatic, service and official passports of either Contracting Party
who are employed by an international organization, body, agency or any other such entity,
would be required to obtain visa prior to their travel to the territory of the other Contracting
Party for official visits.

Article 4

1. Each Contracting Party reserves the right to refuse the entry into, or shorten the
stay in its territory of any citizen of the other Contracting Party for reasons of national se-
curity, public health, public order, or in other exceptional extra ordinary circumstances.

2. If a citizen of one Contracting Party loses his/her passport in the territory of the
other Contracting Party, he/she shall inform the authorities concerned of the host country
for appropriate action. The diplomatic Mission or Consulate concerned will issue a new
passport or travel document to its citizen and inform the concerned authorities of the host
Government.

Article 5

Citizens of either Contracting Party, being holders of diplomatic, service and official
passports shall abide by the laws and regulations of the other Contracting Party while cross-
ing its frontier and throughout the duration of stay in its territory.

Article 6

1. For the purposes of this Agreement, each Contracting Party shall transmit to the
other, through diplomatic channels, specimens of its respective passports, including a de-
tailed description of such documents, currently used, at least thirty (30) days before the en-
try into force of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall also transmit to the other through diplomatic chan-
nels, specimens of its new or modified passports, including a detailed description of such
documents, at least thirty (30) days before it is brought into force.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right for reasons of security, public order or public
health to suspend temporarily, either in whole or part, the implementation of this Agree-
ment, which shall take effect thirty (30) days after notification has been given to the other
Contracting Party through diplomatic channels.
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Article 8

Either Contracting Party may request in writing, through diplomatic channels, a revi-

sion or amendment of whole or part of this Agreement. Any revision or amendment which
has been agreed to by the Contracting Parties shall come into effect according to the provi-
sions of Article 10.

Article 9

Any difference or dispute arising out of the implementation of the provision of the
Agreement shall be settled amicably by consultation or negotiation between the Contract-

ing Parties without reference to any third party or an international tribunal.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force ninety (90) days from the date of the second
of the Diplomatic Notes by which the Contracting Parties notify each other that their inter-

nal legal procedures for the entering into force of the Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period and may be terminat-

ed by either Contracting Party by a written notification through diplomatic channels. In this

case, the Agreement shall cease to be in force six (6) months from the date of notification
of termination.

In witness whereof, the undersigned duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in New Delhi on the 9th day of September in 2003 which corresponds to the 12

day of Elul the year 5763, in two (2) originals; in the Hebrew, Hindi and English languages,
all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

On behalf of the Government of the State of Israel:

YOSEF LAPID

On behalf of the Government of the Republic of India:

SHRI YASHWANT SINHA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE L'INDE RELATIF A L'EXEMP-
TION DES FORMALITES DE VISAS POUR LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES, DE SERVICE ET OFFICIELS

Le Gouvernement de i'ttat d'Isradl et le Gouvemement de la R6publique de lInde,

Ci-apr~s ddnommds individuellement " ]a Partie contractante " et collectivement " les
Parties contractantes ",

Considdrant qu'il y va de l'intrt des deux pays de renforcer leurs relations amicales, et

Ddsireux de faciliter l'entr6e des nationaux de ]a R6publique de lInde et de l'ttat
d'lsrael d6tenteurs de passeports diplomatiques, de service et officiels sur leurs territoires
respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les nationaux de chacune des Parties contractantes d6tenteurs d'un passeport di-
plomatique, de service ou officiel valide sont dispens6s de visa pour entrer dans le territoire
de lautre Partie, y transiter et en sortir par tout point d'entr6e ouvert aux voyageurs inter-
nationaux.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes d~tenteurs d'un tel passeport
sont autoris6s s6joumer sur le territoire de lautre Partie contractante pour la p6riode maxi-
male de quatre-vingt dix (90) jours aux fins d'accomplir leur mission officielle.

Article 2

1. Les nationaux de chacune des Parties d6sign6s comme faisant partie du personnel
diplomatique ou consulaire sur le territoire de l'autre Partie contractante et d6tenteurs d'un
passeport diplomatique, de service ou officiel en cours de validit6 sont autoris6s A se ddpla-
cer sur le territoire de lautre Partie contractante et, sur demande, obtiennent un visa de rd-
sidence pour la p6riode de leur s6jour officiel, dans les quatre-vingt dix (90) jours de leur
arrivde.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes d6sign6s comme repr6sentant
de leur pays au sein d'une organisation internationale situ6e sur le territoire de lautre Partie
contractante et d6tenteurs de lun des passeports susmentionn6s b6n6ficieront 6galement
des droits dnonc6s au paragraphe 1 du pr6sent Article.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article s'appliquent dgalement
au conjoint d'un membre de la mission diplomatique ou consulaire ainsi qu'aux autres mem-
bres de la famille qui font partie du m6nage, A condition d'8tre d6tenteurs d'un passeport de
catdgorie similaire.
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Article 3

Les nationaux de chacune des Parties contractantes d6tenteurs d'un passeport diploma-
tique, de service ou officiel en cours de validit6 et qui assistent A une r6union ou A une con-
f6rence organis6e par une organisation internationale ou par le Gouvernement sur le
territoire de rautre Partie contractante sont dispens6s de visa.

Les d6tenteurs de passeports diplomatiques, de service et officiels de l'une des Parties
contractantes recrut6s par une organisation ou une agence internationale ou toute autre ins-
titution du m~me ordre devront obtenir un visa avant leur entr6e sur le territoire de lautre
Partie contractante aux fins de visites officielles.

Article 4

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser l'entrde sur son territoire ou
d'abr6ger leur s6jour A tout ressortissant de lautre Partie contractante pour des raisons de
sdcurit6 nationale, de sant6 publique, d'ordre public ou pour toutes autres circonstances
exceptionnelles.

2. Dans le cas oil un national d'une Partie contractante perd son passeport sur le terri-
toire de lautre Partie contractante, il en informera les autorit6s pertinentes du pays d'accueil
qui prendront les mesures appropriees. La mission diplomatique ou le consulat int6ress6s
lui remettront un nouveau passeport ou document de voyage et en informeront les autorit6s
pertinentes du pays d'accueil.

Article 5

Les nationaux de chacune des Parties contractantes d6tenteurs d'un passeport diploma-
tique, de service ou officiel sont tenus de respecter les lois et r~glements de lautre Partie
contractante au passage de ]a fronti~re et pendant toute la dur6e de leur s6jour sur le terri-
toire de cette demire.

Article 6

1. Aux fins d'application du pr6sent Accord, chaque Partie contractante transmet A
lautre, par la voie diplomatique, les modules de ses passeports, y compris la description d6-
taill6e desdits documents en usage A lheure actuelle, trente (30) jours au moins avant len-
tree en vigueur du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante transmet 6galement A l'autre Partie contractante, par la
voie diplomatique, les modbles et la description d6taill6e desdits documents, trente (30)
jours au moins avant leur entr6e en vigueur.

Article 7

Chaque Partie contractante se r6serve le droit pour des raisons de s6curit6, d'ordre pu-
blic ou de sant6 publique, de suspendre temporairement l'application de tout ou partie du
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pr6sent Accord, et ladite suspension prendra effet trente (30) jours apr~s notification A
lautre Partie contractante par la voie diplomatique.

Article 8

Chaque Partie contractante peut demander par 6crit, par la voie diplomatique, la r6vi-
sion ou la modification de tout ou partie du pr6sent Accord. Toute r6vision ou tout amen-
dement agr66 par les Parties contractantes entrera en vigueur conform6ment aux
dispositions de l'Article 10.

Article 9

Tout diff6rend ou divergence d'opinion quant l'application des dispositions du pr6-
sent Accord sera r6gl6 A l'amiable par voie de consultation ou de n6gociation entre les Par-
ties contractantes, sans renvoi A une tierce partie ou une instance internationale.

Article 10

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur quatre-vingt dix (90) jours aprbs la date de
r6ception de la deuxibme note diplomatique par laquelle chaque Partie contractante notifie
A l'autre l'accomplissement des proc6dures requises pour sa 16gislation nationale pour len-
tr6e en vigueur dudit Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode ind6terminde et pourra
&re d6nonc6 par lune ou l'autre Partie sur notification 6crite, par la voie diplomatique.
Dans cc cas, l'Accord cessera d'8tre en vigueur six (6) mois aprbs la date de notification de
la d6nonciation.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A New Delhi le 9 septembre 2003, qui correspond au 12 Elul 5763, en deux exem-
plaires originaux dans les langues h6bra~que, hindi et anglaise, tous les textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Au nom du Gouvernement de lItat d'Israel

YOSEF LAPID

Au nom du Gouvernement de la R6publique de l'Inde:

SHRI YASHWANT SINHA
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Netherlands
and

Preparatory Commission for the Organisation for the
Prohibition of Chemical Weapons

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Preparatory
Commission for the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons
concerning the Headquarters of the Commission. The Hague, 8 December 1993

Entry into force: 23 February 1994 by notification, in accordance with article 21

Authentic texts: Arabic, Chinese, Dutch, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 20 April 2005

Pays-Bas
et

Commission preparatoire de l'Organisation pour
l'interdiction des armes chimiques

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Commission pr6paratoire de
IOrganisation pour I'interdiction des armes chimiques relatif au Sifge de la
Commission. La Haye, 8 d6cembre 1993

Entree en vigueur : 23fevrier 1994 par notification, conformiment i larticle 21

Textes authentiques : arabe, chinois, nerlandais, anglais, franfais, russe et espagnol

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 20 avril 2005
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de
Voorbereidende Commissie voor de Organisatie voor het Verbod
van Chemische Wapens betreffende de zetel van de Commissie

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

De Voorbereidende Commissie voor de Organisatie voor het Verbod
van Chemische Wapens

In aanmerking nemend dat het Koninkrijk der Nederlanden het Ver-
drag tot verbod van de ontwikkeling, de produktie, de aanleg van voor-
raden en het gebruik van chemische wapens en inzake de vernietiging
van deze wapens, gedaan te Parijs op 14 januari 1993, heeft onderte-
kend;

Gelet op de Resolutie inzake de oprichting van de Voorbereidende
Commissie voor de Organisatie voor het Verbod van Chemische Wa-
pens, die bepalingen omvat betreffende de rechtspositie, voorrechten en
immuniteiten van de Commissie, haar Uitvoerend Secretaris en functio-
narissen;

Overwegend dat voor de vestiging van de zetel van de Commissie op
het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden ('s-Gravenhage)
een verdrag dient te worden gesloten;
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Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomnschrijvingen

In dit Verdrag:
a. wordt verstaan onder ,,bet Verdrag": bet Verdrag tot verbod van

de ontwikkeling, de produktie, de aanleg van voorraden en bet gebruik
van chemische wapens en inzake de vernietiging van deze wapens, voor
ondertekening opengesteld te Parijs op 13 januari 1993;

b. wordt verstaan onder ,,de Commissie": de Voorbereidende Com-
missie voor de Organisatie voor bet Verbod van Chemische Wapens;

c. wordt verstaan onder ,,Lid": een Lid-Staat van de Commissie;
d. wordt verstaan onder ,,de Regering": de Regering van bet Ko-

ninkrijk der Nederlanden;
e. wordt verstaan onder ,,de Partijen": bet Koninkrijk der Nederlan-

den en de Commissie;
f. wordt verstaan onder ,,de Uitvoerend Secretaris": de Uitvoerend

Secretaris van de Commissie bedoeld in paragraaf 3 van Bijlage 1 bij de
Resolutie inzake de oprichting van de Voorbereidende Commissie voor
de Organisatie voor bet Verbod van Chemische Wapens;

g. wordt verstaan onder ,,functionarissen": personen die door de
Commissie worden benoemd of geworven voor een dienstverband bij de
Commissie ten behoeve van de uitvoering van haar officiele taken; bier-
onder zijn niet begrepen personen in de huishoudelijke dienst van de
Commissie of personen die lokaal worden geworven en per uur worden
betaald;
h. wordt verstaan onder ,,de gebouwen en terreinen": de gebouwen

en terreinen van de Commissie en alle gebouwen, delen van gebouwen
of voorzieningen die door de Commissie worden gebruikt, op perma-
nente of tijdelijke basis, voor de uitvoering van haar officiele taken;

i. wordt verstaan onder ,,de archieven van de Commissie": alle dos-
siers, correspondentie, documenten, manuscripten, computerbestanden,
foto's, films en opnamen die de Commissie bezit of onder zich heeft, en
al bet overige materiaal waarover de Uitvoerend Secretaris en de Rege-
ring eventueel overeenkomen dat bet deel uitmaakt van de archieven van
de Commissie;

j. wordt ,,vertegenwoordiger" geacht te omvatten: de vertegenwoor-
diger van elke Lid-Staat in de Commissie, plaatsvervangers en advi-
seurs;

k. wordt verstaan onder ,,deskundigen": personen, buiten degenen
bedoeld onder letter g van dit artikel, die door de Commissie worden
aangewezen om officiele missies voor de Commissie te verrichten.
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Artikel 2

De rechtspersoonlijkheid van de Commissie

De Commissie bezit volledige rechtspersoonlijkheid. Zij heeft de
bevoegdheid:

a. overeenkomsten te sluiten;
b. roerende en onroerende zaken te verwerven en te vervreemden;
c. juridische procedures in te stelien en in rechte op te treden.

Artikel 3

Immuniteit van rechtsvervolging

1. Binnen de reikwijdte van haar officible activiteiten geniet de Com-
missie immuniteit van alle vormen van rechtsvervolging, behalve in
geval van:

a. civiele actie van een derde wegens schade die het gevolg is van
een ongeval veroorzaakt door een voertuig dat eigendom is van of dat
werd bestuurd namens de Commissie, indien de schade niet verhaalbaar
is op een verzekering;

b. civiele actie die verband houdt met een overlijdensgeval of per-
soonlijk letsel veroorzaakt door een handeling of nalatigheid van de
Commissie of haar functionarissen in het Koninkrijk der Nederlanden.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid van dit artikel
zijn eigendommen en bezittingen van de Commissie, waar deze ook
gelegen zijn en wie deze ook onder zich heeft, vrijgesteld van onder-
zoek, executie, inbeslagneming, alle vormen van beslaglegging, gerech-
telijke bevelen of andere vormen van rechtsvervolging.

Artikel 4

Vrijstelling van bezittingen van andere maatregelen

De eigendommen en bezittingen van de Commissie, waar deze ook
gelegen zijn en wie deze ook onder zich heeft, zijn vrijgesteld van
onderzoek, vordering, confiscatie, onteigening of iedere andere vorm
van ingrijpen, ongeacht of bet optreden van uitvoerende, administra-
tieve, rechterlijke of wetgevende aard betreft.

Artikel 5

Onschendbaarheid van gebouwen en terreinen

1. De gebouwen en terreinen van de Commissie zijn onschendbaar.
Personen die krachtens de wet bevoegd zijn gebouwen of terreinen te
betreden, oefenen deze bevoegdheid niet uit ten aanzien van de gebou-



Volume 2311, 1-41206

wen en terreinen van de Commissie tenzij daarvoor toestemming is ver-
leend door of namens de Uitvoerend Secretaris. Deze toestemming kan
echter worden verondersteld in geval van brand. Personen die de gebou-
wen en terreinen hebben betreden met de veronderstelde toestemming
van de Uitvoerend Secretaris, verlaten de gebouwen en terreinen onmid-
dellijk indien zij daarom worden verzocht door of namens de Uitvoerend
Secretaris.

2. De betekening van gerechtelijke stukken kan alleen binnen de
gebouwen en terreinen geschieden met de instemming van, en onder
omstandigheden goedgekeurd door, de Uitvoerend Secretaris.

3. De Uitvoerend Secretaris voorkomt dat de gebouwen en terreinen
worden gebruikt om personen onder te brengen die trachten aanhouding
krachtens het Nederlandse recht te vermijden, die door de Regering wor-
den gezocht voor uitzetting naar een ander land, of die trachten een dag-
vaarding te ontlopen.

Artikel 6

Bescherming van gebouwen en terreinen

De Regering betracht de nodige zorgvuldigheid om te verzekeren dat
de veiligheid en de rust van de gebouwen en de terreinen niet worden
verstoord door onbevoegde personen of groepen personen die de gebou-
wen of terreinen trachten te betreden, of ordeverstoringen veroorzaken
in de onmiddellijke omgeving daarvan. Wanneer nodig bieden de desbe-
treffende autoriteiten voldoende politiebescherming in de omgeving van
de gebouwen en terreinen en daarbinnen, indien de Uitvoerend Secreta-
ris daarom verzoekt.

Artikel 7

Onschendbaarheid van de archieven van de Commissie

De archieven van de Commissie, waar deze ook gelegen zijn en wie
deze ook onder zich heeft, zijn onschendbaar.

Artikel 8

Faciliteiten en immuniteiten met betrekking tot berichtenverkeer en
publikaties

De Regering staat het de Commissie toe vrijelijk te communiceren
vooi alle officiele doeleinden, en beschermt haar recht hiertoe. De Com-
missie heeft het recht codes te gebruiken en officidle correspondentie en
andere officible berichten te verzenden en te ontvangen per koerier of in
verzegelde tassen, ten aanzien waarvan dezelfde voorrechten en immu-
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niteiten gelden als voor diplomatieke koeriers en tassen. De Commissie
geniet, voor zover verenigbaar met het internationale recht, wat haar
officidle berichtenverkeer betreft een niet minder gunstige behandeling
dan die welke door de Regering wordt toegekend aan andere organisa-
ties of regeringen, met inbegrip van diplomatieke zendingen van die
andere regeringen ter zake van prioriteiten en tarieven voor poststukken,
kabeltelegrammen, telegrammen, telexberichten, radiogrammen, televi-
sie, telefoon, telefax en andere vormen van berichtenverkeer, alsmede
perstarieven voor mededelingen aan de pers en de radio. De Regering
erkent het recht van de Commissie om binnen het Koninkrijk der Neder-
landen vrijelijk berichten te publiceren en uit te zenden voor de doelein-
den die zijn ornschreven in de Resolutie inzake de oprichting van de
Voorbereidende Commissie voor de Organisatie voor het Verbod van
Chemische Wapens. De Commissie mag, evenwel, een radiozender in-
stalleren en gebruiken met toesternming van de Regering; nadat de golf-
lengte is overeengekomen, wordt deze toestemming niet op onredelijke
gronden geweigerd. Overeengekomen wordt echter dat de Commissie
alle wetten van het Koninkrijk der Nederlanden alsmede alle internatio-
nale verdragen waarbij het Koninkrijk der Nederlanden partij is met
betrekking tot auteursrechten eerbiedigt.

Artikel 9

Vrijstelling van belastingen en heffingen

1. Binnen het kader van haar officiele taken worden de Commissie,
haar bezittingen, inkomsten en andere eigendommen vrijgesteld van alle
directe belastingen, daaronder begrepen de inkomstenbelasting, vermo-
gensbelasting, vennootschapsbelasting en directe belastingen die door de
plaatselijke autoriteiten worden geheven.

2. De Commissie wordt:
a. op aanvraag vrijgesteld van motorrijtuigenbelasting en van de

belasting van personenauto's en motorrijwielen (BPM 1992) over voer-
tuigen die voor haar officiele werkzaamheden worden gebruikt;

b. vrijgesteld van BTW over goederen, met inbegrip van motorrijtui-
gen, of diensten van aanzienlijke waarde, die noodzakelijk zijn voor haar
officile werkzaamheden. Verzoeken om vrijstelling worden slechts in-
gediend met betrekking tot goederen of diensten die regelmatig worden
geleverd of verleend of aanmerkelijke uitgaven meebrengen;

c. vrijgesteld van accijnzen die zijn begrepen in de prijzen van alco-
holhoudende dranken en koolwaterstoffen, zoals stookolie en motor-
brandstoffen die door de Commissie worden gekocht en die zij nodig
heeft voor haar officiele werkzaamheden;

d. vrijgesteld van alle invoerrechten en -belastingen over goederen,
met inbegrip van publikaties, en motorrijtuigen waarvan de in- of.uit-
voer noodzakelijk is voor de verrichting van de officiele werkzaamhe-
den van de Commissie.
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3. De vrijstelling die is voorzien in het tweede lid, letter b of c, van
dit artikel kan worden verleend in de vorm van een teruggave. De vrij-
stellingen voorzien in het tweede lid van dit artikel zijn van toepassing
in overeenstemming met de geldende regelingen.

4. De bepalingen van het tweede lid van dit artikel zijn niet van toe-
passing op belastingen en rechten die worden beschouwd als heffingen
voor het gebruik van openbare voorzieningen.

5. Goederen die worden verworven of ingevoerd op de in het tweede
lid van dit artikel omschreven voorwaarden worden niet verkocht, weg-
gegeven of op andere wijze vervreemd, behalve overeenkomstig met de
Regering overeengekomen voorwaarden.

Artikel 10

Vrijheid van beperkingen ten aanzien van financi~le bezittingen

De Commissie wordt niet beperkt door financiele controles, regelin-
gen, kennisgevingsvereisten met betrekking tot financiele transacties, of
moratoria van enigerlei aard, en kan:

a. fondsen, goud of valuta's van welke aard ook bezitten en rekenin-
gen hebben in welke valuta ook;

b. haar fondsen, goud of valuta's vrijelijk overbrengen naar of uit
Nederland of binnen Nederland, en valuta's die zij bezit omwisselen in
welke andere valuta ook.

Artikel 11

Voorrechten en immuniteiten van de Uitvoerend Secretaris en de
functionarissen

Voorrechten en immuniteiten van de Uitvoerend Secretaris, de Plaats-
vervangend Uitvoerend Secretaris en andere functionarissen:

a. De Uitvoerend Secretaris geniet wat hemzelf en zijn gezinsleden
betreft de voorrechten en immuniteiten die worden verleend aan hoof-
den van diplomatieke zendingen die geaccrediteerd zijn bij de Regering,
in overeenstemming met het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek ver-
keer van 18 april 1961;

b. Aan een Plaatsvervangend Uitvoerend Secretaris of een hogere
functionaris worden, wanneer deze optreedt namens de Uitvoerend Se-
cretaris tijdens diens afwezigheid, dezelfde voorrechten en immunitei-
ten, vrijstellingen en faciliteiten verleend als aan de Uitvoerend Secre-
taris;

c. Functionarissen in rang P5 en hoger genieten dezelfde voorrech-
ten en immuniteiten als die welke worden verleend aan diplomatieke
ambtenaren van vergelijkbare rang van in Nederland gevestigde diplo-
matieke zendingen;
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d. Functionarissen in rangen lager dan P5 en functionarissen die de
Nederlandse nationaliteit hebben, genieten:

i. voorrechten en immuniteiten overeenkomstig artikel VI van het
Verdrag nopens de voorrechten en immuniteiten van de gespecia-
liseerde organisaties van 21 november 1947; in het bijzonder
genieten zij, overeenkomstig de geldende regelingen, vrijstelling
van invoerrechten en -belastingen, behalve betalingen voor dien-
sten, ten aanzien van hun meubilair en persoonlijke eigendom-
men, en het recht meubilair en persoonlijke eigendommen uit te
voeren met vrijstelling van uitvoerrechten bij becindiging van hun
werkzaamheden in Nederland;

ii. onschendbaarheid van al hun officiele stukken en documenten;
iii. immuniteit van inspectie van officidle bagage.

Artikel 12

Voorrechten en immuniteiten van vertegenwoordigers bij de Commissie

1. De vertegenwoordigers die permanent in Nederland verblijven,
genieten dezelfde voorrechten en imnuniteiten als die welke door de
Regering aan diplomaten van vergelijkbare rang van bij Nederland geac-
crediteerde diplomatieke zendingen worden verleend overeenkomstig
het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer van 18 april 1961.

2. De vertegenwoordigers die niet permanent in Nederland verblij-
yen, genieten tijdens hun verblijf in Nederland voor de uitoefening van
hun officiele functies voorrechten en immuniteiten zoals omschreven in
artikel V, paragraaf 13, letters a tot en met f, en de paragrafen 14 tot en
met 17 van het Verdrag nopens de voorrechten en immuniteiten van de
gespecialiseerde organisaties van 21 november 1947.

Artikel 13

Voorrechten en immuniteiten van deskundigen

Deskundigen genieten in de uitoefening van hun functies die verband
houden met de Commissie of tijdens de verrichting van missies voor de
Commissie de volgende voorrechten en immuniteiten, voor zover deze
noodzakelijk zijn voor de uitvoering van hun taken, met inbegrip van
reizen die in het kader van hun functies en tijdens dergelijke missies
worden gemaakt:

a. vrijstelling voor henzelf, hun gezinsleden die deel uitmaken van
hun huishouden en hun huishoudelijk personeel, van inreisbeperkingen
of registratievereisten voor vreemdelingen. Eventueel vereiste visa wor-
den zo snel mogelijk kosteloos verstrekt;

b. immuniteit van enigerlei rechtsvervolging met betrekking tot door
hen gesproken of geschreven woorden en alle door hen in de uitoefening
van hun officiele functies verrichte handelingen. Deze immuniteit blijft
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gelden ook wanneer de betrokkenen niet langer deelnemen aan missies
voor, zitting hebben in comit6s van of optreden als adviseurs voor de
Commissie, of niet langer werkzaam zijn in de zetel of aanwezig zijn bij
vergaderingen belegd door de Commissie;

c. onschendbaarheid van al hun stukken, documenten en ander offi-
cieel materiaal.

Artikel 14

Kennisgeving

1. De Commissie doet de Regering onmiddellijk kennisgeving van:
a. de benoeming van de Uitvoerend Secretaris, de Plaatsvervangend

Uitvoerend Secretaris, functionarissen van de Commissie en Deskundi-
gen, hun aankomst en hun definitieve vertrek, of de beeindiging van hun
functies bij de Commissie;

b. de lijst van vertegenwoordigers, en herziet deze lijst van tijd tot
tijd, wanneer nodig;

c. de aankomst en het definitieve vertrek van gezinsleden die deel
uitmaken van het huishouden van de personen bedoeld onder de letters
a en b van dit artikel en, waar van toepassing, het feit dat een persoon
niet langer deel van het huishouden uitmaakt;

d. de aankomst en het definitieve vertrek van huishoudelijk personeel
van personen bedoeld onder de letters a en b van dit artikel en, waar van
toepassing, het feit dat zij de dienst van die personen verlaten.

2. De Regering verstrekt identiteitskaarten aan de Uitvoerend Secre-
taris, de Plaatsvervangend Uitvoerend Secretaris en aan functionarissen
en hun gezinsleden die deel uitmaken van hun huishouden en aan huis-
houdelijk personeel van personen bedoeld in het eerste lid, letter a.

3. De Regering verstrekt identiteitskaarten aan vertegenwoordigers en
andere personen voor zover passend binnen de reikwijdte van artikel 12.

Artikel 15

Sociale zekerheid

1. In aanmerking genomen dat de Commissie haar eigen regelingen
voor sociale zekerheid heeft vastgesteld, worden de Commissie en de
functionarissen op wie bedoelde regelingen van toepassing zijn, vrijge-
steld van alle verplichte bijdragen aan Nederlandse organisaties voor
sociale zekerheid. Hieruit volgt dat zij niet vallen onder de Nederlandse
regelingen voor sociale zekerheid.

2. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn mutatis mutan-
dis van toepassing op gezinsleden die deel uitmaken van het huishouden
van personen bedoeld in het eerste lid, tenzij zij in Nederland in dienst
zijn bij een andere werkgever dan de Commissie, of binnen dat huishou-
den behoren tot het huishoudelijk personeel.
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Artikel 16

Tewerkstelling

Aan functionarissen van de Commissie die geen diplomatieke status
hebben en niet de nationaliteit van een van de lidstaten van de Europese
Gemeenschap hebben, wordt een tijdelijke verblijfsvergunning verleend
voor de duur van hun tewerkstelling bij de Commissie in Nederland.

Artikel 17

Diverse bepalingen

1. De krachtens de bepalingen van dit Verdrag verleende voorrechten
en immuniteiten worden verleend in het belang van de Commissie en
niet tot persoonlijk voordeel van de betrokkenen zelf. Het is de plicht
van de Commissie en alle personen die dergelijke voorrechten en immu-
niteiten genieten in alle overige opzichten de wetten en regelingen van
Nederland in acht te nemen.

2. De krachtens de bepalingen van dit Verdrag verleende voorrechten
en immuniteiten worden verleend met dien verstande dat de Commissie
of haar Leden, waar van toepassing, afstand doen van de immuniteit van
de betrokken personen in omstandigheden waarin zij van oordeel zijn
dat deze immuniteit de rechtsgang zou belemmeren, en in alle gevallen
waarin daarvan afstand kan worden gedaan zonder afbreuk te doen aan
het doel waarvoor deze immuniteit werd verleend.

3. De Commissie werkt te allen tijde samen met de daarvoor in aan-
merking komende autoriteiten ten einde de goede rechtsbedeling te ver-
gemakkelijken en misbruik van de krachtens de bepalingen van dit Ver-
drag verleende voorrechten en immuniteiten te voorkomen.

4. De Commissie treft regelingen voor passende wijzen van beslech-
ting van geschillen van privaatrechtelijke aard die voortvloeien uit over-
eenkomsten of andere transacties waarbij de Commissie partij is, en ten
aanzien van welke de Commissie immuniteit van rechtsvervolging ge-
niet krachtens artikel 4 van dit Verdrag. De Commissie treft ook rege-
lingen voor passende wijzen van beslechting van geschillen waarbij een
functionaris van de Commissie betrokken is die krachtens zijn of haar
officiele positie immuniteit geniet, indien geen afstand van die immuni-
teit is gedaan.

5. Na beeindiging van dit Verdrag blijven de goederen, het meubilair,
de uitrusting en andere zaken die beschikbaar zijn gesteld door de Stich-
ting voor de Organisatie voor het Verbod van Chemische Wapens eigen-
dor van de leverancier en/of van Nederland.
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Artikel 18

Beslechting van geschillen

1. Geschillen tussen de Partijen betreffende de uitlegging of toepas-
sing van dit Verdrag die niet in der minne kunnen worden geschikt, wor-
den op verzoek van een van beide Partijen bij het geschil voorgelegd aan
een tribunaal van drie scheidsmannen. Elke Partij benoemt een scheids-
man, en de twee aldus benoemde scheidsmannen benoemen samen een
derde scheidsman als hun voorzitter.

2. Indien een van de Partijen nalaat een scheidsman te benoemen en
geen stappen daartoe heeft ondernomen binnen twee maanden na een
verzoek van de andere Partij om die benoeming te verrichten, kan de
andere Partij de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken
de benoeming te verrichten.

3. Indien de twee scheidsmannen er niet in slagen binnen twee maan-
den na hun benoeming overeenstemming te bereiken over de keuze van
de derde scheidsman, kan elk van beide partijen de President van het
Internationale Gerechtshof verzoeken de benoeming te verrichten.

4. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

5. Het scheidsgerecht komt tot een uitspraak met meerderheid van
stemmen. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en
bindend voor de Partijen bij het geschil.

Artikel 19

Wijzigingen

1. Op verzoek van een van beide Partijen kan dit Verdrag met weder-
zijdse instemming te allen tijde worden gewijzigd.

2. Wijzigingen kunnen tot stand worden gebracht door middel van
een notawisseling.

Artikel 20

Be.eindiging

Dit Verdrag wordt beeindigd ingeval de zetel buiten het grondgebied
van Nederland wordt gevestigd of ingeval de Commissie ophoudt te
bestaan. De bepalingen van dit Verdrag met betrekking tot de ordelijke
beeindiging van de werkzaamheden van de Commissie in Nederland en
de beschikking over haar eigendommen blijven van toepassing zo lang
als noodzakelijk, maar niet langer dan zes maanden nadat de Regering
ervan in kennis is gesteld dat de Commissie haar werkzaamheden in
Nederland zal bedindigen.
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Artikel 21

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking daags nadat beide Partijen elkaar er
schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan de wettelijke vereisten
voor de inwerkingtreding is voldaan.

2. Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag
aleen van toepassing op bet Koninkrijk in Europa.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 8 december 1993 in twee exemplaren in
de Nederlandse, de Arabische, de Chinese, de Engelse, de Franse, de
Russische en de Spaanse taal, zijnde alle teksten geUjkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

P. H. KOOIJMANS

Voor de Voorbereidende Commissie voor de Organisatie
voor het Verbod van Chemische Wapens

IAN R. KENYON
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE ORGANISATION FOR
THE PROHIBITION OF CHEMICAL WEAPONS CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE COMMISSION

The Kingdom of the Netherlands,

and

the Preparatory Commission for the Organisation for the Prohibition of Chemical
Weapons,

Whereas the Kingdom of the Netherlands has signed the Convention on the Prohibition
of the Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on their
Destruction done at Paris on 14 January 1993;

Having regard to the Resolution Establishing the Preparatory Commission for the Or-
ganisation for the Prohibition of Chemical Weapons containing provisions regarding the le-
gal status, privileges and immunities of the Commission, its Executive Secretary and staff
members;

Considering that the establishment of the headquarters of the Commission in the
territory of the Kingdom of the Netherlands (The Hague) requires the conclusion of an
agreement;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement:

a) "the Convention" means the Convention on the Prohibition of the Development,
Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on their Destruction opened for
signature at Paris on 13 January 1993;

b) "Commission" means the Preparatory Commission for the Organisation for the Pro-
hibition of Chemical Weapons;

c) "Member" means a Member State of the Commission;

d) "the Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

e) "Parties" means the Kingdom of the Netherlands and the Commission;

f) "the Executive Secretary" means the Executive Secretary of the Commission re-
ferred to in paragraph (3) of Annex I to the Resolution Establishing the Preparatory Com-
mission for the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons;

g) "staff members" means persons appointed or recruited by the Commission for em-
ployment with the Commission for the purpose of carrying out its official functions; it does
not include persons in the domestic service of the Commission or persons recruited locally
and remunerated on an hourly basis;
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h) "premises" means the premises of the Commission and any buildings, parts of build-
ings or facilities used by the Commission, on a permanent or temporary basis, to carry out
its official functions;

j) "archives of the Commission" means all records, correspondence, documents, manu-
scripts, computer records, photographs, films and recordings belonging to or held by the

Commission, and any other material which the Executive Secretary and the Government
may agree shall form part of the archives of the Commission;

j) "representative" shall be deemed to include the representative of each Member State
in the Commission, alternates and advisers;

k) "experts" means persons, other than those referred to in subparagraph (g) of this ar-

ticle, designated by the Commission to perform official missions for the Commission.

Article 2. Legal Personality of the Commission

The Commission shall possess full legal personality shall have the capacity:

a) To contract;

b) To acquire and dispose of movable and immovable property;

c) To institute and act in legal proceedings.

Article 3. Immunity from Legal Process

1. Within the scope of its official activities the Commission shall enjoy immunity from
any form of legal process, except in the case of:

a) Civil action by a third party for damages arising out of an accident caused by a ve-

hicle belonging to or operated on behalf of the Commission, where these damages are not
recoverable from insurance;

b) Civil action relating to death or personal injury caused by an act or omission of the
Commission or its staff members in the Kingdom of the Netherlands.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, property and assets of
the Commission, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
foreclosure, seizure, all forms of attachment, injunction or other legal process.

Article 4. Inmunity of Assets from other Actions

The property and assets of the Commission, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other
form of interference whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

Article 5. Inviolabilit., of the Premises

1. The premises of the Commission shall be inviolable. Any person authorised to enter
any place under any legal provision shall not exercise that authority in respect of the pre-
mises of the Commission unless permission to do so has been given by or on behalf of the
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Executive Secretary. Such permission may, however, be presumed in the event of fire. Any
person who has entered the premises with the presumed permission of the Executive Sec-
retary shall, if so requested by or on behalf of the Executive Secretary, leave the premises
immediately.

2. Service of legal process may take place within the premises only with the consent
of, and under conditions approved by, the Executive Secretary.

3. The Executive Secretary shall prevent the premises from being used to harbour per-
sons who are avoiding arrest under any law of the Netherlands, who are wanted by the Gov-
ernment for extradition to another country, or who are endeavouring to evade service of
legal process.

Article 6. Protection of the Premises

The Government shall exercise due diligence to ensure that the security and tranquility
of the premises are not impaired by any person or group of persons attempting unauthorised
entry into, or creating disturbances in the immediate vicinity of the premises. When neces-
sary, the appropriate authorities shall provide adequate police protection in the vicinity of
the premises and within those premises if so requested by the Executive Secretary.

Article 7. Inviolability of Archives of the Commission

The archives of the Commission, wherever located and by whomsoever held, shall be
inviolable.

Article 8. Facilities and Immunities in respect of Communications and Publications

The Government shall permit the Commission to communicate freely for all official
purposes and protect its right to do so. The Commission shall have the right to use codes
and to dispatch and receive official correspondence and other official communications by
courier or in sealed bags, which shall be subject to the same privileges and immunities as
diplomatic couriers and bags. The Commission shall enjoy, as far as may be compatible
with international law, for its official communications, treatment not less favourable than
that accorded by the Government to any other organisation or government, including dip-
lomatic missions of such other government in the matter of priorities and rates for mails,
cables, telegrams, telexes, radiograms, television, telephone, fax, and other communica-
tions, and press rates for information to the press and radio. The Government recognises
the right of the Commission freely to publish and broadcast within the Kingdom of the
Netherlands for purposes specified in the Resolution Establishing the Preparatory Commis-
sion for the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons. The Commission may,
however, install and use a wireless transmitter with the consent of the Government, which
shall not be unreasonably withheld once the wave length has been agreed upon. It is, how-
ever, understood that the Commission shall respect any laws of the Kingdom of the Neth-
erlands, or any international conventions to which the Kingdom of the Netherlands is a
party, relating to copyrights.
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Article 9. Exemption from Taxes and Duties

1. Within the scope of its official functions, the Commission, its assets, income and

other property shall be exempt from all direct taxes, which include income tax, capital tax,
corporation tax and direct taxes levied by local authorities.

2. The Commission shall:

a) On application be granted exemption from motor vehicle tax on motor vehicles and

from the so called BPM tax 1992 on private passenger vehicles and motorcycles, when used

for its official activities;

b) Be exempt from the value added tax paid on any goods, including motor vehicles,
or services of substantial value, which are necessary for its official activities. Claims for

exemption will be made only in respect of goods or services supplied on a recurring basis
or involving considerable expenditure;

c) Be exempt from excise duty included in the price of alcoholic beverages and hydro-

carbons such as fuel oils and motor fuels purchased by the Commission and necessary for
its official activities;

d) Be exempt from all import duties and taxes on goods, including publications, and
motor vehicles whose import or export by the Commission is necessary for the performance

of its official activities.

3. The exemption provided for in paragraph 2(b) or (c) of this article may be granted

by way of a refund. The exemptions provided for in paragraph 2 of this article shall apply
in accordance with the regulations in force.

4. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to taxes and duties which

are considered to be charges for public utilities services.

5. Goods acquired or imported under the terms set out in paragraph 2 of this article

shall not be sold, given away, or otherwise disposed of, except in accordance with condi-

tions agreed upon with the Government.

Article 10. Freedom of Financial Assets from Restrictions

The Commission shall not be restricted by financial controls, regulations, notification

requirements in respect of financial transactions, or moratoria of any kind, and may:

a) Hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any currency;

b) Freely transfer its funds, gold or currency to or from the Netherlands or within the
Netherlands, and convert any currency held by it into any other currency.

Article 11. Privileges and Immunities of the Executive Secretary and Staff Members

Privileges and immunities of the Executive Secretary, the Deputy Executive Secretary

and of other staff members:

a) The Executive Secretary shall enjoy with respect to himself and to members of his

family, the privileges and immunities granted to heads of diplomatic mission accredited to
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the Government, in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations, of
18 April 1961;

b) A Deputy Executive Secretary or a senior staff member, when acting on behalf of
the Executive Secretary during his absence from duty, shall be accorded the same privileges
and immunities, exemptions and facilities as are accorded to the Executive Secretary;

c) Staff members of rank P-5 and above shall enjoy the same privileges and immunities.
as those accorded to diplomatic agents of comparable rank of diplomatic missions estab-
lished in the Netherlands;

d) Staff members below rank P-5 and staff members having Netherlands nationality
shall enjoy:

(i) Privileges and immunities in conformity with Article VI of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 21 November 1947; in particular,
they shall enjoy, in accordance with the regulations in force, exemption from import duties
and taxes, except payments for services, in respect of their furniture and personal effects
and the right to export furniture and personal effects with exemption from duty on termi-
nation of their duties in the Netherlands;

(ii) Inviolability of all their official papers and documents;

(iii) Immunity from inspections of official baggage.

Article 12. Privileges and Immunities of Representatives

L. The representatives who reside in the Netherlands shall enjoy the same privileges
and immunities as those granted by the Government to diplomats of comparable rank of
diplomatic missions accredited to the Netherlands in accordance with the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations of 18 April 1961.

2. The representatives who are not resident in the Netherlands shall, during their stay
in the Netherlands for exercising their official functions, enjoy privileges and immunities
as described in Article V, section 13 a) to f) and sections 14 to 17 of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 21 November 1947.

Article 13. Privileges and Immunities of Experts

Experts shall in the exercise of their functions in connection with the Commission or
in carrying out missions for the Commission, enjoy the following privileges and immuni-
ties to the extent that they are necessary for the carrying out of their functions, including
journeys made in carrying out their functions and in the course of such missions:

a) Exemption with respect to themselves, members of their families who are part of
their households and their domestic employees from any measures restricting entry or re-
quiring the registration of aliens. Any visas which may be required shall be issued without
charge as promptly as possible;

b) Immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or written,
and all acts done by them, in the performance of their official functions, such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned may no longer be employed on
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missions for, serving on committees of, or acting as consultants for, the Commission, or
may no longer be present at the headquarters seat or attending meetings convened by the

Commission;

c) Inviolability of all their papers, documents and other official material.

Article 14. Notification

I. The Commission shall promptly notify the Government of:

a) The appointment of the Executive Secretary, the Deputy Executive Secretary, staff
members of the Commission and Experts, their arrival and their final departure, or the ter-
mination of their functions with the Commission;

b) The list of representatives and shall revise such list from time to time as may be
necessary;

c) The arrival and final departure of members of the families forming part of the house-
holds of the persons referred to in sub-paragraphs a) and b) of this article and, where appro-
priate, the fact that a person has ceased to form part of the household;

d) The arrival and final departure of domestic employees of persons referred to in sub-
paragraphs a) and b) of this article and. where appropriate, the fact that they are leaving the
employ of such persons.

2. The Government shall issue identity cards to the Executive Secretary, the Deputy
Executive Secretary and to staff members and members of their families who form part of
their households and domestic employees of persons referred to under (a) of paragraph 1.

3. The Government shall issue identity cards to representatives and such other persons
as may be appropriate within the scope of Article 12.

Article 15. Social Security

1. Taking into account that the Commission has established its own social security
scheme, the Commission and the staff members to whom the aforementioned scheme ap-
plies shall be exempt from all compulsory contributions to the Netherlands social security
organisations. Consequently, they shall not be covered by the Netherlands social security
regulations.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply, mutatis mutandis, to family
members forming part of the households of the persons referred to in paragraph 1, unless
they are employed in the Netherlands by an employer other than the Commission or are in
the domestic service of the aforesaid household.

Article 16. Employment

Staff members of the Commission without diplomatic status and not having the
nationality of one of the Member States of the European Community shall be granted
temporary residence permits for the duration of their employment with the Commission in
the Netherlands.



Volume 2311, 1-41206

Article 17. Miscellaneous Provisions

I. The privileges and immunities granted under the provisions of this Agreement are
conferred in the interests of the Commission and not for the personal benefit of the individ-
uals themselves. It is the duty of the Commission and all persons enjoying such privileges
and immunities to observe in all other respects the laws and regulations of the Netherlands.

2. The privileges and immunities granted under the provisions of this Agreement are
granted on the understanding that the Commission or Members, as appropriate, shall waive
the immunity of the persons concerned in any circumstances in which they consider that
such immunity would impede the course ofjustice, and wherever it can be waived without
prejudice to the purpose for which it was granted.

3. The Commission shall cooperate at all times with the appropriate authorities to fa-
cilitate the proper administration of justice and prevent any abuse of the privileges and im-
munities granted under the provisions of this Agreement.

4. The Commission shall make provisions for appropriate modes of settling disputes
of a private law character arising out of contracts or other transactions to which the Com-
mission is a party and in respect of which the Commission is immune from legal proceed-
ings under Article 4 of this Agreement. The Commission shall also make provisions for
appropriate modes of settling disputes involving a member of the staff of the Commission
who, on the grounds of his or her official position, enjoys immunity, if such immunity has
not been waived.

5. Upon the termination of this Agreement, property, furniture, equipment and other
items that are made available by the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons
Foundation or the Government will remain the property of the supplier and/or of the
Netherlands.

Article 18. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled amicably, shall be submitted to a tribunal of three
arbitrators, at the request of either Party to the dispute. Each Party shall appoint one
arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as
their chairman.

2. If one of the Parties fails to appoint an arbitrator and has not taken steps to do so
within two months following a request from the other Party to make such an appointment,
the other Party may request the President of the International Court of Justice to make such
an appointment.

3. If the two arbitrators are unable to agree on the choice of the third arbitrator within
two months following their appointment, either party may request the President of the In-
ternational Court of Justice to make such an appointment.

4. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decisions shall be
final and binding on the Parties to the dispute.
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Article 19. Amendments

1. At the request of either Party this Agreement may be amended by mutual consent at
any time.

2. Any such amendment may be effected by an exchange of Notes.

Article 20. Termination

This Agreement shall be terminated in the event that the headquarters are transferred
from the territory of the Netherlands or in the event that the Commission ceases to exist.
The provisions of this Agreement relevant to the orderly termination of the Commission's
operations in the Netherlands and the disposal of its property shall remain applicable as
long as necessary, but no longer than six months after the Government has been notified
that the Commission is to terminate its operations in the Netherlands.

Article 21. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the day after both Parties have notified each
other in writing that the legal requirements for entry into force have been complied with.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe only.

Done at The Hague on 8 December 1993 in two copies in Dutch, Arabic, Chinese, En-
glish, French, Russian and Spanish languages, each text being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Preparatory Commission for the Organisation for the Prohibition of Chemical

Weapons:

IAN R. KENYON
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA COMMISSION
PRIPARATOIRE DE L'ORGANISATION POUR L'INTERDICTION DES
ARMES CHIMIQUES RELATIF AU SIlGE DE LA COMMISSION

Le Royaume des Pays-Bas,

et

La Commission pr6paratoire de lOrganisation pour linterdiction des armes chimiques,

Consid6rant que le Royaume des Pays-Bas a sign6 la Convention sur linterdiction de
la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur

leur destruction, faite i Paris le 14 janvier 1993,

Ayant A lesprit ]a r6solution portant creation de la Commission preparatoire de lOr-

ganisation pour rinterdiction des armes chimiques, laquelle contient des dispositions rela-
tives au statut juridique, aux privileges et aux immunit6s de la Commission, de son

Secr6taire ex6cutif et de ses fonctionnaires,

Consid6rant que 1'6tablissement du Sibge de la Commission sur le territoire du

Royaume des Pays-Bas, ?A La Haye, exige la conclusion d'un accord,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

a) l'expression "Convention" d6signe ]a Convention sur linterdiction de ]a mise au
point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur leur destruc-

tion, ouverte A la signature Paris le 13 janvier 1993;

b) l'expression "Commission" d6signe la Commission pr6paratoire de lOrganisation

pour linterdiction des armes chimiques;

c) l'expression "Membre" d6signe un Etat Membre de la Commission;

d) l'expression "Gouvernement" d6signe le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

e) rexpression "Parties" d6signe le Royaume des Pays-Bas et la Commission;

f) l'expression "Secr6taire ex6cutif" d~signe le Secrdtaire ex6cutif de la Commission

vis6 au paragraphe 3 de rAnnexe I A la R6solution portant cr6ation de la Commission prd-

paratoire de l'Organisation pour linterdiction des armes chimiques;

g) lexpression "fonctionnaire" d6signe toute personne nomm6e ou recrut6e par la

Commission pour y 6tre employ6e dans le but de raccomplissement de ses fonctions offi-
cielles, et ne s'6tend pas aux personnes employ6es au service domestique de la Commission

ou aux personnes recrutdes sur place et pay6es A i'heure;

h) lexpression "locaux" d6signe les locaux de la Commission ainsi que tout batiment,

partie de bdtiment ou installation utilis6 par la Commission, i titre permanent ou temporai-

re, pour l'exercice de ses fonctions officielles;
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i) l'expression "archives de ]a Commission" d6signe tous les comptes rendus, corre-
spondances, documents, manuscrits, 6tats informatis6s, photographies, films et enregistre-
ments appartenant A la Commission ou d6tenus par celle-ci ainsi que tout autre mat6riel
dont le Secr6taire ex6cutif et le Gouvernement pourront convenir qu'il fait partie des ar-
chives de la Commission;

j) lexpression "repr6sentant" est r6put6e englober le repr6sentant de chaque Etat mem-
bre de la Commission, repr~sentants suppl6ants et conseillers;

k) l'expression "experts" d6signe toute personne autre que celles vis6es 5i l'alin6a g) du
present article nomm6e par ]a Commission pour s'acquitter de missions officielles pour son
compte.

Article 2. Personnalitjuridique de la Commission

La Commission possbde la pleine personnalit6 juridique. Elle a la capacit6

a) De contracter;

b) D'acqudrir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) D'ester en justice.

Article 3. 1mmuniti dejuridiction

1. La Commission, dans le cadre de ses activit6s officielles, jouit de l'immunit6 de ju-
ridiction, sauf dans le cas :

a) D'une action civile intent6e par un tiers 5. raison de dommages d6coulant d'un acci-
dent caus6 par un v6hicule appartenant A la Commission ou utilis6 pour son compte, si les-
dits dommages ne sont pas couverts par une assurance;

b) D'une action civile concernant un acte ou une omission de la Commission ou de ses
fonctionnaires ayant caus6 mort d'homme ou des dommages corporels sur le territoire du
Royaume des Pays-Bas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les biens et avoirs de
la Commission, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont ex-
empts de perquisition, forclusion, saisie-ex6cution et saisie-arrt sous toutes leurs formes,
injonction ou autres actions judiciaires.

Article 4. Autresformes d'immuniti de juridiction des biens de la Commission

Les biens et avoirs de la Commission, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le d6tenteur, sont exempts de perquisition, r6quisition, confiscation,
expropriation ou de toutes autres formes de contrainte ex6cutive, administrative, judiciaire
ou 16gislative.
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Article 5. Inviolabilitg des locaux

1. Les locaux de la Commission sont inviolables. Les personnes autoris6es Z p6n6trer
en tous lieux en vertu des dispositions 16gales applicables s'abstiennent d'exercerce pouvoir
en ce qui concerne les locaux de la Commission, sauf t y avoir 6t6 autoris6es par le Se-
cr6taire ex6cutif ou en son nom. Cette autorisation peut cependant 8tre pr6sum6e en cas
d'incendie. Toute personne ayant p6n6tr6 dans les locaux avec 'autorisation pr6sum6e du
Secr6taire ex6cutif les quitte imm6diatement si ]a demande lui en est faite par le Secr6taire
ex6cutif ou en son nom.

2. La signification des actes de proc6dure ne petit avoir lieu dans les locaux de la Com-
mission qu'avec le consentement du Secrdtaire ex6cutif et dans les conditions approuv6es
par Iui.

3. Le Secr~taire ex6cutif empchera que les locaux de la Commission ne deviennent le
refuge de personnes tentant d'6chapper "i une arrestation ordonn6e en exdcution d'une loi
des Pays-Bas, ou r6clam6es par le Gouvernement pour tre extrad6es dans un autre pays,
ou cherchant " se d6rober "i la signification d'un acte de procddure.

Article 6. Protection des locaux

Le Gouvernement prend toutes les mesures voulues pour veiller ce que la sdcurit6 et
la tranquillit6 des locaux ne soient pas compromises par des personnes ou des groupes de
personnes qui chercheraient A p6n6trer sans autorisation dans les locaux de la Commission
ou qui cr6eraient un trouble dans leur voisinage imm6diat. En cas de besoin, les autorit6s
comp6tentes, si la demande leur en est faite par le Secr6taire ex6cutif, assureront une pro-
tection polici~re ad6quate dans le voisinage et A l'int6rieur des locaux de la Commission.

Article 7. Inviolabilit, des archives de la Commission

Les archives de la Commission, en quelque endroit qu'elles se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, sont inviolables.

Article 8. Facilitis et imnmunits en natikre de conmutnications et de publications

Le Gouvernement autorise la Commission communiquer librement A toutes fins of-
ficielles et protbge son droit de le faire. La Commission a le droit d'employer des codes ain-
si que d'exp6dier et de recevoir sa correspondance et les autres communications officielles
par des courriers ou valises scell6es qui jouiront des rnmes privilges et immunit6s que les
courriers et valises diplomatiques. La Commission jouit, pour ses communications offi-
cielles, dans toute la mesure compatible avec le droit international, d'un traitement non
moins favorable que le traitement accordd par le Gouvernement A toute autre organisation
ou ?i tout autre gouvernement, y compris aux missions diplomatiques de ce dernier, en mat-
i~re de priorit6, tarifs et taxes sur le courrier, les t61dgrammes, le t61ex, les radiogrammes,
la t616vision, le t616phone, la tdl6copie et les autres communications, ainsi qu'en mati~re de
tarifs de presse pour les informations A la presse et i la radio. Le Gouvemement reconnait
le droit de la Commission de publier et de diffuser librement des informations sur le teri-
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toire du Royaume des Pays-Bas aux fins sp6cifi6es dans la r6solution portant crdation de la
Commission pr6paratoire de l'Organisation pour rinterdiction des armes chimiques. La
Commission peut cependant installer et utiliser un dmetteur sans fil avec le consentement
du Gouvernement, ledit consentement ne devant pas tre indOment refus6 d~s lors que la
longueur d'ondes aura 6 arrtde d'un commun accord. 11 est entendu toutefois que la Com-
mission respectera la 16gislation du Royaume des Pays-Bas ou toute autre convention in-
ternationale A laquelle le Royaume des Pays-Bas est partie en matibre de droits d'auteur.

Article 9. Exoniration d'impbts et de taxes

1. Dans le cadre de ses fonctions officielles, la Commission, ses avoirs, ses revenus et
ses biens sont exempt6s de tous imp6ts directs, et notamment de l'imp6t sur le revenu, de
l'imp6t sur la fortune et de l'impbt sur les soci6t6s, ainsi que des imp6ts directs pr6lev6s par
les autorit6s locales.

2. La Commission:

a) Jouit, sur demande, de l'exon6ration de l'imp6t sur les v6hicules A moteur, ainsi que
de l'imp6t dit imp6t BPM 1992 sur les v6hicules priv6s et les motocyclettes utilis6s dans le
cadre de ses activit6s officielles;

b) Est exon6r6e de la taxe A la valeur ajout6e pay6e sur les biens, y compris les v6hi-
cules A moteur, ou les services d'une valeur substantielle qui sont ndcessaires A ses activit6s
officielles. L'exon6ration nest demand6e que pour les biens ou les services fournis sur une
base r6gulibre ou repr6sentant des d6penses consid6rables;

c) Est exempt6e du droit d'accise inclus dans le prix des boissons alcoolis6es et des hy-
drocarbures, comme les combustibles et carburants achetds par la Commission et n6ces-
saires A ses activit6s officielles;

d) Est exon6r6e de tous droits d'importation et taxes sur les biens, y compris les publi-
cations, et les v6hicules ?A moteur dont limportation ou lexportation par la Commission est
n6cessaire A laccomplissement de ses activit6s officielles.

3. L'exon6ration pr6vue aux alin6as b) ou c) du paragraphe 2 du pr6sent article peut
8tre accord6e sous forme de remboursement. Les exondrations pr6vues au paragraphe 2 du
pr6sent article s'appliquent conform6ment a la r6glementation en vigueur.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article nes'appliquent pas aux imp6ts
et taxes consid6r6s comme la r6mun6ration de services d'utilit6 publique.

5. Les biens acquis ou import6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du

pr6sent article ne seront pas vendus, donn6s ou ali6n6s de toute autre manibre, si ce nest
conform6ment aux conditions convenues avec le Gouvernement.

Article 10. Exoneration de restrictions en mati~refinanci~re

La Commission nest astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire finan-

ciers ou rbgles de notification des transactions financires et peut :

a) D6tenir des fonds, de lor ou des devises de toute nature et avoir des comptes en n'im-

porte quelle monnaie;
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b) Transfdrer librement ses fonds, son or ou ses devises aux Pays-Bas ou hors des Pays-
Bas ou sur le territoire de ces derniers, et convertir toutes devises d6tenues par elle en toute
autre monnaie.

Article 11. Privileges et immunit~s du secr~ta ire exicutif et des fonctionnaires

Privileges et immunitds du Secr6taire exdcutif, du Secr6taire ex6cutif adjoint et des au-
tres fonctionnaires :

a) Le Secr6taire exdcutifjouit, pour lui-m~me et pour les membres de sa famille, des

privileges et immunitds accordds aux chefs de missions diplomatiques accrdditdes aupr~s
du Gouvernement, conform6ment A la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques du 18 avril 1961;

b) Un secrdtaire ex6cutif adjoint ou tout haut fonctionnaire agissant au nom du Se-

cr~taire ex6cutif pendant labsence de ce dernier jouit des m~mes privileges et immunit6s,
exemptions et facilit6s que ceux qui sont accordds au Secr6taire ex6cutif;

c) Les fonctionnaires de classe P-5 et des classes sup6rieuresjouissent des memes priv-
ileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s aux agents diplomatiques de rang compa-
rable des missions diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas;

d) Les fonctionnaires declasse infdrieure 7i la classe P-5 et les fonctionnaires de nation-

alit6 nderlandaisejouissent :

(i) Des privilges et immunit6s pr6vus par l'Article VI de la Convention sur les priv-

ilfges et immunit6s des institutions sp6cialis6es du 21 novembre 1947; ils jouissent en par-
ticulier, conform6ment aux r~glements en vigueur, de l'exon6ration de droits et taxes A
l'importation, sauf ceux correspondant ?A des services fournis pour leur mobilier et leurs ef-
fets personnels, ainsi que du droit d'exporter leur mobilier et leurs effets personnels en fran-

chise de droits lors de leur cessation de service aux Pays-Bas;

(ii) De l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

(iii) De 1'immunit6 d'inspection des bagages officiels.

Article 12. Privileges et inmunitis des repr~sentants

1. Les repr6sentants qui r6sident aux Pays-Bas jouissent des mmes privileges et im-
munit6s que ceux que le Gouvernement accorde aux diplomates de rang comparable des
missions diplomatiques accr6ditdes aupr6s des Pays-Bas conform6ment la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961.

2. Les repr6sentants qui ne rdsident pas aux Pays-Bas jouissent, pendant leur s6jour aux
Pays-Bas aux fins de rexercice de leurs fonctions officielles, des privilges et immunit6s
vis6s 7 la section 13 a) A f) et aux sections 14 A 17 de larticle 5 de la Convention sur les
privilfges et immunit6s des institutions sp6cialis6es du 21 novembre 1947.
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Article 13. Privilkges et immunitis des experts

Dans l'exercice de leurs fonctions ou dans l'accomplissement de missions pour la Com-
mission, les experts jouissent des privilbges et immunit6s suivants, dans la mesure n6ces-
saire i l'exercice satisfaisant de leurs fonctions, y compris au cours des d6placements qu'ils
effectuent en vue de s'acquitter de leurs fonctions et au cours de telles missions :

a) Exemption, pour eux-m~mes, les membres de leur famille qui font partie de leur
m6nage et leurs employ6s domestiques, de toutes mesures restrictives relatives i limmigra-
tion ou de toutes formalit6s denregistrement des 6trangers. Les visas qui pourront etre
n6cessaires seront d6livrds gratuitement aussi rapidement que possible;

b) lmmunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles, cette immunit6 subsistant mme si les
int6ressds ont cess6 d'tre en mission pour le compte de ]a Commission, ou d'&tre membres
d'organes de la Commission, ou d'agir en. qualit6 de consultants aupr~s de ]a Commission,
ou d'&tre prdsents dans le district du sibge ou d'assister aux r6unions convoqu6es par ]a
Commission;

c) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents et autres mat6riels officiels.

Article 14. Notification.

I. La Commission notifie sans tarder au Gouvernement:

a) La nomination du Secr6taire ex6cutif, du Secr6taire ex6cutif adjoint, des fonction-
naires de ]a Commission et des experts, leur arriv6e et leur d6part d6finitif ou lachbvement
de leurs fonctions A la Commission;

b) La liste des repr6sentants, en ]a r6visant chaque fois que n6cessaire;

c) L'arrivde et le d6part d6finitif des membres de la famille des personnes vises aux
alin6as a) et b) du pr6sent article qui font partie de leur m6nage et, lorsqu'il y a lieu, le fait
qu'une personne a cess6 de faire partie du m6nage;

d) L'arriv6e et le d6part d6finitif des employ6s domestiques des personnes vis6es aux
alin6as a) et b) du pr6sent article et, lorsqu'il y a lieu, le fait qu'ils quittent le service desdites
personnes.

2. Le Gouvemement d6livre des cartes d'identitd au Secr6taire ex6cutif, au Secr6taire
ex6cutif adjoint et aux fonctionnaires de la Commission ainsi qu'aux membres de leur
famille qui font partie de leur m6nage et aux employ~s domestiques des personnes vis6es
lalin6a a) du paragraphe 1.

3. Le Gouvernement d6livre des cartes didentit6 aux repr6sentants et toutes autres
personnes approprides eu 6gard aux dispositions de l'Article 12.

Article 15. Socuritj sociale

1. Compte tenu du fait que la Commission a 6tabli son propre systbme de s6curit6 so-
ciale, les fonctionnaires auxquels s'applique ledit systbme sont exon6r6s de toutes cotisa-
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tions obligatoires aux caisses n~erlandaises de scurit6 sociale. En consequence, ils ne
seront pas couverts par les r~glements des Pays-Bas relatifs la s6curitd sociale.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent mutatis mutandis
aux membres de la famille des personnes visdes au paragraphe I qui font partie de leur
menage, A moins qu'elles ne soient employees aux Pays-Bas par un employeur autre que la
Commission ou soient au service domestique dudit menage.

Article 16. Emploi

Les fonctionnaires de la Commission qui nejouissent pas du statut diplomatique et qui
n'ont pas la nationalit6 de l'un des Etats membres de la Communaut6 europeenne reqoivent

des permis de sjour temporaire pour la dur~e de leurs services 5. la Commission aux Pays-
Bas.

Article 17. Dispositions diverses

1. Les privileges et immunit~s accordds en vertu des dispositions du present Accord
sont conf~rds uniquement dans l'intrft de la Commission et non pour le bdndfice personnel
des intdress~s. La Commission et toutes les personnes qui jouissent desdits privileges et im-
munites ont l'obligation d'observer ?i tous autres 6gards les lois et r~glements en vigueur aux
Pays-Bas.

2. Les privilfges et immunitds accordds conform~ment aux dispositions du present Ac-
cord sont confdr~s 6tant entendu que la Commission ou ses membres, selon les cas, lveront
I'immunit6 accordde aux intdressds dans tous les cas oII, . leur avis, cette immunit6
empcherait la justice de suivre son cours et oi it est possible de la lever sans nuire aux fins
pour lesquelles elle est accordde.

3. La Commission coop~re i tous moments avec les autorit6s comp~tentes pour facil-
iter la bonne administration de lajustice et pour 6viter tout abus des privileges et immunit~s
accordds conform~ment aux dispositions du present Accord.

4. La Commission devra pr6voir des modes de r~glement approprids pour les dif-

f6rends en mati~re de contrats ou autres diff6rends de droit priv6 dans lesquels elle serait
partie et i propos desquels elle jouit de l'immunit6 de juridiction conformdment A l'article
4 du present Accord. La Commission devra aussi prevoir des modes de r~glement appro-
pries pour les diff~rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de la Commission
qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas 6t6 lev6e.

5. Lors de l'expiration du present Accord,'tes biens, mobiliers, 6quipements et autres
articles fournis par la Fondation pour l'Organisation pour linterdiction des armes
chimiques ou le Gouvernement demeureront la propri6t6 du fournisseur et/ou des Pays-
Bas.

Article 18. Rglement des diffirends

1. Tout diffrrend entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de lapplication du
present Accord qui ne peut etre r~gld A I'amiable est soumis i un tribunal de trois arbitres a
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]a demande de l'une ou l'autre des parties au diff6rend. Chacune des parties d6signe un ar-
bitre et les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent ensemble le tiers arbitre, qui pr6side.

2. Si lune des Parties ne d6signe pas d'arbitre et n'a pas pris de dispositions A cette fin
dans les deux mois suivant la demande de l'autre Partie tendant i ce qu'elle procbde cette
d6signation, cette dernibre peut demander au President de la Cour internationale de Justice
de proc6der A cette d6signation.

3. Si les deux arbitres ne peuvent s'entendre sur le choix du tiers arbitre dans les deux
mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Prdsident de la
Cour internationale de Justice de proc6der ?A cette d6signation.

4. Le tribunal, moins que les Parties nen d6cident autrement, arrte sa propre
procedure.

5. Le tribunal statue la majorit6 des voix. La sentence est d6finitive et lie les parties
au diff6rend.

Article 19. Amendements

1. Le prdsent Accord pourra etre modifi6 A tout moment d'un commun accord A la de-
mande de l'une ou lautre des Parties.

2. L'amendement peut tre effectu6 par 6change de notes.

Article 20. Fin de lAccord

Le pr6sent Accord prendra fin si le siege de la Commission est transf6rd hors du terri-
toire des Pays-Bas ou si la Commission cesse d'exister. Les dispositions du prdsent Accord
demeureront en vigueur aussi longtemps que cela sera n6cessaire pour permettre ?A la Com-
mission de r6gler m6thodiquement ses op6rations aux Pays-Bas et 6couter ses biens, mais
pas plus de six mois aprbs que la Commission aura inform6 le Gouvernement qu'elle doit
mettre fin ses op6rations aux Pays-Bas.

Article 21. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lendemain du jour auquel les deux Parties
se seront inform6es r6ciproquement par 6crit de laccomplissement des formalit6s 16gales
requises pour son entrde en vigueur.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appliquera qu'A
la partie du Royaume situ6e en Europe.
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Fait i La Haye le 8 d6cembre 1993 en deux exemplaires en langue arabe, n6eriandaise,
anglaise, chinoise, espagnole, franqaise et russe, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas

P. H. KOO1JMANS

Pour ]a Commission pr6paratoire de l'Organisation pour l'interdiction des armes
chimiques :

IAN R. KENYON
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

COrJIAIIIEHHE ME)KIAY KOPOJIEBCTBOM HH,/EPJIAHWOB H
IIOJIOTOB14TEJILHOR KOMHCCHEf

OPFAHH3AIMIH HO 3AIIPEIIEHHO XHMHqECKOIO OPYWMHI
0 1UEHTPAJIbH]I6X Y'lPEZAEHHqX KOMHCCHH
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KOPOJIEBCTBO HHJAEPJIAHAOB

rIO)"OTOBHTEJIbHA1 KOMHCCHSI
OPFAHH3AIHHH H1O 3ArIPEI.EHHIO
XHMHqECKOrO OPYKH1,

B CBR3H C TeM, 'iro KoponiecTo HwAepxaHaoB noJUrHcao KoHBeHIiHio 0
3anpeLeHHH paapa6omz4, npOH3BoJlcraa, naonneiHA H npHMeHeHA XiMiuecoro
opyxm~ H o ero yHH'TONeHHH, npinnriyio B IapH)Ke 14 sRHapH 1993 roza,

npHHMag Bo BHHMaHie pesonotamio o6 yrHpeoAroroaHen6oi
XOMuCCHW OpraHH3atHt no "anpettteHHIo xHMWIecKoro Opy*g,,u, B KOTOpoLR
coAepNaTcsi nonO)IeHdaJ OTHOCHTeJbHO fopi4tIqecKoro eTyca, npHBHJIerxi H

HMMyHHTeTOB KoMHcci4, ee HcnoHHTenFHoro ceKpeTapa m nepcoHaa,

y'%IHThlBal, MTO co3AaHe IleHlTpaItbHbX y'4peAeHifti KOMHCCHH Ha
TepplTOpHH KoponeBcrBa HitepnatAoB (raara) Tpe6yeT 3aKllOlieHH5 coriiaweHH,

coriiacHnlch 0 Hrnr IecaleJ2youIeM:

CTATh 5 1
OI1PEAEJIEHI4Sl

B HacToSmIeM CornaLueHni:

a) "KonJseHixHq" 03aqaeT KouBeultHIO 0 3anpetteHIH
pa3pa6oThl, npOHaBOAcTBa, HaxonrJeHHA H npHMeHeHHA XHMwecKoro
opy)Kmx H o ero yHH{ToeHHH, OTKpbVI'yO K noncaHwo 13 qHBaps 1993
roAa a HlapHxce;

b) "KOMHCCHB" o3HaiaeT rlOtorOTODH'reIbHyIO KOMHCCHIO
Opraumaia4H no 3anpeteimiio xHMHiecKoro opywtCa;

c) 'qneH" o3HamaeT rocyzapc'>-iea KOMHCCHH;

d) FlpaBHTrnbcrmo" o3Hamiaer flpaBHrenro KoponencrBa
HHAepnaHAO-;
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e) "CropoHm" O3Haqara' KoponeBcrmo HrtAepn HAOB It
Kommano;

f) "HcnoIaHHTCeRLH~f ceKpe'aph" a3HaqaeT HcnrnmernHbHoro
ceKpeTapa KOMHCCHH, nOMHYTOA B nyn -Hr 3 IIpHaROeHta 1 x Pe3oAoHN
o6 ympeKcJ --H 'loUro'rOBHTemHbHoR KOMHCCHH OpraHa3atim no
3anpeteHmo xHMHiecKoro opy'IcHB;

g) "COTpyAIHHM" 03HanatOT jmW14 Ha3HaleHHbIX HH HaHRTbIX
KoMaccmei na pa6ombi B KOMHCCHH C ixenihIO BLUnonHeHMI ee
o4nMUa.mHbIX 4)yH i; cioa ne Bmnmoqaircs nmia, 3aHHThie Bo
BHyTP'HHefi CJym6e KOMHCCHH HilK niHLa, HaHaTble Ha M.CTC x
nony'{alotUe nomaconyio oniiaTy;

h) "nOMeLIeHHR" 03HwaaT nOMCIIeHHR KOMMCC{H H rlloibie
3AaHms, macrm 3AaHHfi mnm o6 h'wrm, mcno3yeMble KoMuccueft Ha
IIOCTOIHHOR HilK BpeMeHHoi OCHOBe An BblOIHeuOHHs eo o4HLI{iuM3HblX
*IHKARHf;

i) "apxHBbi KOMHCCHH" o3HamaioT Dce OTtimh, KoppecoHJAeHUmHO,
lOXyMeHTi, pyKonHcH, ,AaHH le 3BM, 4OToCHHMKH, nJIeHKH H 3anHcH,

npuHajie .caLime HIIH HaxotAmiuHecji BO Bla~leHl{m KOMHCCHm H lO6Ofk
Jxpyroft MaTepaji, .IcoTopbifl no cornacoBaHmlO Mecjiy 4cnonIHHmTebHLiM
ceKpCTapeM m H'paBHTenTCMOM Mo)KeT wmITbcx liacmio apXHDOB
KOMHCCHH;

j) C'MTae'cTC, mTo BblpamceHme "npecraHTenb" BKJ1iolaeT
npe1cTaBHTejiI a KaKAoro rocyAapcTBa-,mneHa KOMHCCiH, 3aMecTrTenefi H
COBeTHHKOD;

k) "3KcnepT i" o3HamaimT nai, HHbiX He)KenH yroMnHyThie B
lOXAIflHKTe g) Hacroniaefi CTaThm, Ha3Ha4eHHbix KOMHCCmejI Ann

BbinOJIHeHHR o4u{lIHaTnbHbIX MHCCH ,rl m KOMHCCHH.

CTATS1 2
HPABOCY"bEKTHOCTb KOMHCCHH

KOMHCCHH o6najae'r npaBocy6lCeTHOCT1O B nojiHoM o6beMe. OHa o6naaaeT

cnoco6HOCTLIO:

a) 3arjioamT KoHTpaKTbl;

b) npao6peTaTb ,A114(MOe H HeABHKcHMOe HiMyeCTvBO H
pacnopsziaT c TaKOBLM;

C) BO36ymKXlaTb cyJ e6Hbie pa36HpaTden-cTa H yqacTBOBaT B HHX.

CTATl26 3
HMMYHHTET OT IPOIECCYAJI:HbIX JAERiCTBHI

1. B pam ax cBoeA o4miMaJnbHOAI AebTHocTm KOMHCCl{. nonb3yeTcx
HMMyHHTeTOM OT 11O O60 4)pMb npouieccyaiibHblX JeficTBml 3a HcKJImoneHHeM:
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a) rpaIaHcKoro MCKa TpeTheft CTopoHbl 0 BO3MeUCHHH yulep6a B
cDsL3x c npoHcmecrTBeM, Bbi3BaHHbM rpaHcnopThb1M cpecrCoM,
npHHaAC)KaMM KoMHccHH HnH 3xCMyaTHpyeMMim OT ee HMeHM, eCiH
3TOT yuxep6 He Bo3MemaeTC 3a ceT cTpaxoBXm;

b) rpaxKaHcxoro mcxa B CBaHM co cMepTbo xH TpaBMOrt,
BbI3BaHHOl AeACTBHeM HAM xanIaTHOCTLIO CO CTOpOHbl KOMmCCMH HnM ee

nepcoHana B KopoAeBcTBe HxepaHAoB.

2. He3aBHCHMO OT nOAOIeHHft nymwra 1 Hacroflutei CTaThH HMyueCCrBO H
aK-mBbl KOMHCCHH, Ie 6bi x B nbeM 6bi BJIJIICHHK OHH HM HaXOaH.;nICb, nOnyb3 rcA
HMMYHHTeTOM OT o6ucxa, HMIIuCHHM, 3axBaTa, Bcex 4opM apecra, 3anpera MHM HHOro
cyneoHOro npeneAOBaHHH.

CTATb9L 4
HMMYHHTET AKTHBOB OTgPYItIX ,LE~ICTBHfl

HMywecTBo H aKTHBbi KOMHCCHH, re 61u H B 4I M 6 BJnaAeHHH OHH HK
HaxOlHnIHCb, nolI3yOTCB HMMyHHTeTOM OT o6b lc(a, peXBH3HIAM1, XOH4 xcxaIxIH,
3KCnponpHaIM H H rno6bix Apyrx 4OpM BMewaTenbcTBa nyreM HCHOJHMTCbHbIX,
aJMHHmCTpaTHEHbIX, Cyne6HbzX Hi 3axoHoAaTeibHbIX xCecTBmmi.

CTATFA 5
HEIIPHKOCHOBEHHOCTb r1OMEUIEHHik

1. -loMeuLeHmlx KOM1CCHHB IOTCIMor HenpHocHOBeHHbJMm. Jlio6oe niHuo,
ynO)IHOMOieHHOe lRIi Bxona B nIK6oe MeCTO coriiaCHO JIIO6OMy IOIOWKCHMIO 3aKOHa, He
nojIb3yeTCf 3THM npaooM B OTHOwIieHHM HOMeILieHHA KOMHCCHH, eCRH pa3peeHHe Ha
3TO He 6lUo naHo HcnonHHTenbHbiM ceKpeTapeM HH OT Cro HMeHH. Tahoe
pa3pewenHe MoKe-T, oiaKo, npenonlaraTbcq B ciyiae no~apa. JIo6oe nmto,
BOflIeCWUe B nOMeMeHMSi HCXO, I M3 lnpenonaraemoro pa3peueHl I4CHOJIHHTeJIbHOrO
Cexpeapil, HCemCe)HHO noKmtaeT 3TH noMettteHMS npH nocTynUeHMM flpoCb6b[
HCIIOnHHTCJIbHOrO ceKperapa HAM DpOCb6bl OT ero HMCHK.

2. BpyeHMe CyJeGHCix noDecTOX MoceT npOHCXOAHTh B nOMeIlCHHAX TObxO
JmIun c cornacma HcnoaHimeu oro cexpeTapq H Ha TBCPX(AeHH-IX HM YCAOBHSX.

3. HCIIORHHTeCJbHbIR ceKpe'apb He AonycacaeT HCHOb3OOBaffHe nOMelLeHHH B
Ka'IeCTBe y6emlQK a JIm-aMM, xOTOpLbie y~p BaioTc OT apecra, Ha OCHOBaHHH 3a-KOHOB
HH.4epnaHAOB, KoTopbix Tpe6yeT IlpaBrejc TBo AnR Bbi1a4H npyroii CTpaHe HM
KOTOpbIe H~blTalOTCH yKiIOHHTbCX OT BpyeHMR MM cyAe6HbiX flOBcroT.
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CTATI5I 6
OXPAHA flOMEIUEHHRI

nIpaBHTenu-rBo npoannae Hajvewalytio 6tHTen Hocm, ' arr o(ecneqmh
6e3onacHocm K He AonycKab HapyweHliui CnOKOfiCrBHI B noMeuxeHHAx xaxMmM-Jii6o
nnAMaMH Him rpynnaMH nmi, nbThraioMHCH 6e3 npasa Ha TO npOH{KHYTh B
noMemeHm Han Bbl3BaTh 6eCnOParAH B HeriocpeACTBeHHOi 6nH3ocra OT HHX. 11pM
Heo6xOAHMOcm cOOTBeTCTByiOwHe Bnacm o6ecnMnazrr x ocraTo'nHyo nomueicKyIO
3auHiTy B6lH3H nOMeumeHHH H B 3THX noMeIlgeHHRx riO npocb6e HcnOnHwmreJhHOr
ceKpeTapR.

CTATb[f 7
HEI1PHKOCHOBEHHOCTh APXHBOB KOMHCCHH

ApxHBLi KOMHCCHH, rae 6bi H B nbem 6bi BjiaAeHHH OHH HK HaXOIIMHCb,
uIBnIRIOTCH HerlpHKocHOIeHHbIMM.

CTATbSlI 8
JIEbrOThI I HIHMMYHHTEThI

flPHMEHHTFJIbHO K CB513H H lYIJliHKAIHlM

flpaBHTeCTBO pa3pewaeT KOMmCCH CB0060HO ocy eCaiTb CBRI3b BO
BCeX OcjJHIHa.bHLIX ue/ax H 3amuullaeT ee npaBo Ha TO. KOMHCCHq MmeeTr npaBo
nonjb3oBaTbcJl xo2aMH H OTnpaBlRTI. 14 riony,iaTb 04)il4l4ablbHylO KoppecnoHneHtti4mo mi
JlpyrHe oI4mLtmatnbbe coo6iueHHz c xypbepaMm HntM B 3aneqaTaHHI61x BanuL3ax, Ha
KoTophie pacnpocpaHimrTca Te xce npnwermH H IMMyHHTeTh, WTO 11 Ha
JAlnnoMaTmqecKlx I-ypbepoB H i4ruIuoMaTwqecKHe BaIH3bi. KOMHCCHH B Toi mepe, H
XaKoH 3TO He IIpOTHBope'mT MeWAJlyHapoIHOMy npaBy, nOnL3yeTCR AnA CBOHX
o(nmUHanJ1HbiX CHOwUeHH peKHMOM, He Menee 6naronpHaTH M, 'ieM TOT, xoTopbiri
npeocrasnaeTcur flpaBHTenb-raOM xaxoii 6 bi TO HH 6bino Apyrori opraiaiatm HaH
npaBHTeJIbcTBy, BKTo'aR AHInAOMaT~lqecKte npeAcTanHTeubCrna 3Toro npaBHTeibcTha,
nocxonby 3To xacaercx npmopm'eTOB H Tap4poB Ha no4ToBbie oTnpaBneHH,
Ka6norpaMMbl, TenlerpaMMbl, TeneKCbl, paAHorpaMMbi, TeReBMiJeHHe, TeIne4mH, 4)aKc H
Apyrie cpeAcra CBH3H, a- Taroe rapqboa, npeAoc-raDnnembix opraiaM nemani Aa A
nepenaH cBeXeHHai neqaTH H patAuo. IlpaBwTenbcTBo npHa3aeT 3a KOMHCCHeii npaso
cBo6ojAoro M3,AaHMH npoH3BegeHHAi neqaTH H patAonepeau R npeAenax
Koponeacra HHAepnaHAos B Ltenax, yKa3aHHbIX B pe3ojiiotxHii o6 yipemAeHHH
flOurOTOBHTe1bHOi 1(OMHCCHH Opr-aH13auImH no 3anpetenuo xi MHecKorO opyWA51.
KOMHCCHs MOmeT, OIHaxO, yCTaHOBHTb H HcnOJb3oBaTh pa~nonepelamiee ycTpofcmh
c coracIi rlpaBaTenTbm a, xoropoe, nocne coriiacoBaHHa AIIHHbI BOflHbI, He
3a~epMHBaeTcR 6e3 OCHOBaHHi Ha TO. TeM He MeHee, notpa3yMeiaeTcR, xiTO KOMmCcR
6yjxeT co6mona, xacatoutiecq awropcioro npaea 3aK1OHbl KoponeBcrBa HitepuaHoB
t, t1t nio6be MewAKyiapotimbie KouIBetIt.m1, B KOTOpblx KoponeBCTBO IiHJepnaHAOB
aBnAercl CTOpOHOA.
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CTAT)5M 9
OCBO XOAJ EHHE OT HAJIOOB H rlOiUJIHH

1. B pamiax cBotx 4 HnHanbinbix 4)yHimKL KOMHCCUIR, ee arnhBLI, AoxoA M
Apyram co6cTBeHHocT ocBo6o, K gao'c. oT Bcex npamtix HanIOrOB, XoTopble BKjiioair
flOAXOAHbIt Haiior, HanfOr Ha KanHTajI, KopnOpaTHBHbi o H HOfl npnMbhi HanoIH,
D3HMaeMble MeCTHbIMm BJIacTsMH.

2. KoMHccHa:

a) no npeAocrasneHuio ocBo6o)KaeTca OT aBTopaHcnopTHoro
HaJIor-a Ha aBTOTpaHCnOpTblt cpe~crea H oT TaK Ha3EIBaeMoro "Hanlora
BIM 1992 roAa" Ha nqHmHb nerxoBbie aeoMo6HtnH mt MOTOUHKnbi,
mcnonb3yeMbie na ee o4~HttHaJH.boil ACeTedlbHOCTh;

b) ocBo6oAaeTca OT Haiora Ha Ao6aBomyIo CTOHMOCrb,
yfllaHBaeMoro 3a fo6 be TOapm, Buiona aBToTpaHcnoPTrH1e cpencma,
.nH yc.iynH CyteCTBeHiioi uetmIOcTH, KoTopmIe Heo6xoKwMmb AnsI ec

0qHIUlianbhHO .eaTernbHocm. Tpe6onaHnA 06 ocm2oB0 eHHH 6yiyTr
iIpeACTa]BJTbCA jIHWb B OTHUOieHHH ToBapOB H ycyr, npeAocanAeMrIx Ha
peryJiApHofi OCHOEe KH CB3aaHHbIX CO 3amHTeJ1bHUME pacxoAaMH;

c) ocBo6oAaerca OT aKLMLO3HOfR nOa.ITIHHbI, BK/I1o0eHHOIR B
CTOHMOCTh awIKOOJlbHbiX HanHTKoB H yrjeBOflopoAoB, TaKHX Ka TOrulHBHbJe
Macna K arOM06HRLHble Macna, noiynaembie KoMHccmeii H He o6XOJHMble
zna ee o4)HLtanbHoAl JeaTe)nbnocTH;

d) ocBo6onaecq OT BCeX Hanoro- Ha HMIIOpT H HanJOrOB Ha
TOBap i, Bnmi, ia ny6.iHKagHn H aBTOTpaHcnopTHbie cpec-Ba, HMIIOpT KnH
3KCflOpT KOTO~pEX KOMHCCHei .meo6XOnHM IMI BbfnOnHeHR eio
odlI41JmanbHogii earTe)bHocTrH.

3. Ocno6o*AeHie, npeAycMoTpennoe nyHKrOm 2 b) HnH c) HacTonaeg
CTaTlH, MOmKffT ocymuecTBnTC nocpeneTBoM Bo3MemIeHHR pacxoAoB.
lpeAycMoTpemHoe nyH TOM 2 HacToauei C'mraThm ocno6oc.,neHe npHMeHReTCM
cornaCHo eiicTsyIOIHM nojio)KeHHMM.

4. Honoxcenia nyira 2 HacTORlLCRl C'maTH He I1pHMCHexCH K HJIOrIM H
noLuJIHHaM, RBjiiOILuHMCR onlaToR 3a KOMMyHanbHhbie yCjlyrH.

5. Tonapbi, npno6peTHnnHe Hn1 H MopTmpoBaHHbie Ha yCJIOBHRX,
H3noxceHHb]X B nyHKTn 2 HacToawehi CraTbM, He ,O)KHbl npogLaBaTbc i, oTaBaTbcm mll
HbLIM o6pa3oM oTqyxc aTbcai, 3a HcKnioqeHmeM cly'aeB, KorAa Tamde yCJIOBHR

cornaCoBaHbi c -lpawTen1cTnoM.

CTATbh2 10
CBOBOJIA 4DHHAHCOBbIX AKTHBOB

OT orPAHHEHHR

KOMHCCH9 He fOAnle)KHT 4I iHaHCOBOMy KoHTpolIO, npaBHnaM, Tpe6oBaHHAM
o6 yBenOMJIeHHH B OTHOweHHH 4JHHaHCOBbIX onepaRAn Him MopaTOpHam KaKoro-AH60
poAa m MO)Ke T
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a) Aepxcab IoIWJ, 3onOTO MlE nim6yia nano'y m pacnops.camn
cqeTamn B nio6ofR BaJllOTe;

b) CBO6OAno nepecbtiam caoa 4iOHAJE, 30IOTO in Banrrny a
HmAepaHabi WIN H3 HEIX Mn B npe~enax HiiAepnataoB H nepeBoAHTb
m6yio xMeoukyloca y Ree BanOm, y B J0 6yp Apyryjo Banw'ry.

CTATLSI 11
I1PHBHAEI'HH H HMMYHHTEThl

HCIOJIHHTEIBHOIO CEKPETAPS H COTPYIHHKOB

rlpHBuner H HMMYHuTTh1 I4cnonHLuTedmuoro ce -rapa, 3aecrMr'a
HcOnIoniirenJbHo"o CeKpeTapA H Apyrmx coQpyKHlKCOB:

a) HcnonHHTeenbHbli ce3e'apb nonmyegCA B oTHoIeHHH ce6a H
IjieHOB CBOer tceMbn npHBHJIMRMH H HMMyHETeTaMx, npeAoCTaBhleMblMH
rjiaBaM AHnJIoMaTuqeCxHx MHCCHi, aKKpeJIHTOBaHHbLix npH IpaBrTeanb e,
B COOTBeTCTBmH C BeHCKOM KoHBeHIxHeA 0 Hn.woMam?'ecxHx CHOUieHHaX OT
18 anpeaa 1961 roiza;

b) 3amecTHieni HcnonHTenbHoro cexperapa HnH erapuwfi
COTpyUAHI, Aefie ypco lH OT HMeHH HCnOJIHHTeJIbHOrO ceKperapR BO Bpex
ero oTcyrcTBHA co cjiyx6b, nonb3yeTcR TaKUMH )KC UpHBneMH x

MMyHETeTaMH, OCB00)oKAeHHAMH H JlbrOTaMH, xaKHe npeocTaBn;IaIrca
HcnouHaTenbHoMy ceKpeTapo;

c) coTpyAkHKaM Knacca C-5 H BbIIe npejocranawmora maKe )Ke

npHBmnerHm HMMYHHTeTbh, xaKe npeAocrajlMAITcs HMCeOutIM
COOTBe=Crnyjoafi parr I aHrIOMaTnecKHM arewTaM AeRICTBYIOUHX B
HHAepnanaax JHnIaOMaTH11ecKIx MmccHiR;

d) coTpygHmm HHwe rKnacca C-5 i COTPyjIHKM4, qBRIOuLeCR
rpajaam HHAepJIaHAOB, nonibaylRCa:

i) npHBnermRMH H IMMyHHTeraMH, cornacHo CmTbe
VI KOHBeHIHH 0 npHBMBMernx R H MMyHHrTeaX
cieflanpH3HpOBaHHbIX yqpeKeaHHri Or 21 Hos6pa 1947 roAa; B
,iacTHocTH, cornacno AeftcTyjoquRM InOJ1IO(CHHHM OHM
OCBO)KJaIoTcg OT H anOrOB H nOUIHH Ha HMIOpTY, 3a
HCKIItOqIeHHeM onlaTbi ycnyr, a OTHOIeHHH Me6eIH H JIHHblX
Baeueil H EMeOT npaao Ha 6ecnounu.HHHII BbIBO3 Me6elH H
)1L'HblX Bereit no 3aBepweHHM cpoxa cnym6bi B HHAepnaHax;

ii) HenpMOCHOBeHocTio Bcex O4Hf1qHaLIbHLIX 6yMar H
OIOyMeHTOB;

iii) MMyHHTeTOM OT gOCMOTpa O4H .nbHrO
6ara~a.
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CTATh29 12
nPHBHJIE'HH H HMMYHHTEThl I1PFACTABHTEJIER

1. HpecTaBHeiaM, npow.HiaamtoUM B HmaepuaHaax, npetocrasunaorca
Taxme wCe npmviermH m HMMyHHwwThI, KaKHe IlpaaHTe=bco npenocranner
mMeo[LtxM cooTBeTcTByioImtl panr AiHnJoMaTaM aKKpeAiHTOBaHHb1X B HnAepnaizax

nWImOMaTumeCKwx MmCCHIl B coOTBCTBHit C BeHCKOl xOHBeHIxmefl o
AJnnoMaTH'lecKMx cHoUeHHx OT 18 anpena 1961 roaa.

2. HpejcTaeiinim, xoropbe He npowBamo'r B HHnepnaHaax, Ha nepHoA Hx
npe6unaHMi a HH&epnaHnax Anx Bbinonneau od 3MHaRBuITX .IYHXUM,
npeocTaBnSiTcHa npBIunerH H MMMyHuTeTb[, H1OKenHhie B paBAejie 13 a)-f) H
paa, enax 14-17 CramrH V KOHBeH LWM 0 nprHBXRCrMx H HMMyHHTeTax
cneianH3poBaHHLIX y'(pewAeHHAi Or 21 Hoai6pB 1947 rm a.

CTATLS1 13
IIPHBHJlIlIUH H HMMYHHTETib 3KCInEPTOB

3xcnepmi npi mconJicH cox 4)yHgHA ii a CB%3H C KomHccMefi HJni npM
BblUOnHeHIH M;ICC;Hi KoMiCCm nonyb3ymE s C/eIyloI.MH npMBInerm H K
MMmyHHTC-raMw, flocKo3ThrK 3To HeO6xOHMO jiiia BEIIOJIHeHHJS HMM CBOHX 43yHKcIfH,
umnomaa noe3AKM B CBa3H c HcnonHeHHeM HMH CBOHX @)yHxHR H B xo2e TaxHx MCCHi:

a) ocBo6ofcAeHHeM Mx caMHx, 4nelloHB Mx ceMeri, HOCTOHHHO
>KHByLUHX C HHMK, H HX AWMaWHX pa6OTHMIOB OT nw6him x orpaHHieHMR Ha
BhC3A nn perHcTpatuH B KaBqecrBe RHocTpaHten. JlIO61ie BH3I, xoTopue
MOryT' nOTpe6OBaTbc, BaUtaioTca GeCrnJaTio H co BCeAi BO3MONHOCI
6LxcrpoTofi;

b) HMMHHT TOM OT Cyjxe6HorO npecieAoBauaI BCixoro poia 3a
npOH3HeCCeHHbie M I1 HanCaHHhie HmH cnoaa u 3a BCaHe Aeflmm,
COBepweHHbie HMH npH HCfnOHeHHK CBOHX cJy)Ke5HLix o613aHOCTC%1,
npH'ieM 3TOT HMMyHHTeT ocraeTCR B cHine, HeCMOTpR Ha TO, ' TO
3amHTpecOBaHHoe AHUlO MOneCT He BblIIOJIHHTh 6ouee nopy'ienHul nui
KOMHCCHHi, He y'acTBoBaTb B ee xoMmTeTaX H He AerICTBOBaTb B Ka'iecTBe
KOIlCylbTaHT-d, a TaKI(e He HaXOAKTbCI 6onee B pafioHe L.]eHTpanbtIbiX

yipeHteHHA H Me y'acTBOBaTb a co6paHnHx, Co3MlBaeMbtX KoMmcCiei;

c) HenpimocHoBeHHocrbo acex 6ymar, I1OiyMerroB H npoqero
o4mH1anbtoro MaTeptiana.

CTAThL2 14
YBFAOMJIEHHE

1. KoMiHCCzinR He3aMeAnllTeibHO yBeJIOMuaeT lpaHTenbCiao o:

a) Ha3HaIeHHH HcnonHiiTeibHor-o cexpeTap, 3aMeCThTeJi

HcnonHMTenbHOrO CexperapR, COTpyAHxOB KOMHCCMH H XcIcnepToB, Hx
Ilp6LTHIH H OKOH'iaTe ibHOM OThC3Ae HnH 0 npexpauteHmH Hx d)yHKHA1 B

IOMHCCUH;
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b) cnzicKe npeixCTaBHTeneg, H no Mepe HaAo6HOCT
nepecMaTpHBaeT TaKoi cnHcOK BpeMa OT BpeMeHH;

c) npH6bITHR H OKOHqaT"EIbHoM OTbLe3e UOCTOBHHO
npo)KHBaiouix 4UneH0B cemek nHtI, ynOMSHyTbIX B nOZnyHKTrax a) H b)
HacTOMttuek CTaThH, H, ecjui yMecTHo, o pare Toro, wTo niHLo nepecrano
HaBJIThca 'neHOM ceMbH;

d) npa6biTHK H OKOH'IaTenbHOM orbe3e AOMawLuHX pa6oTHHKoB
Rmu., ynOM1yHrbIx a nogAnymrax a) H b) lacrositeoi OaTb , H, ecnH
yMecTHo, o TOM (Paxre, 'io OHH npepaxaOT pa6o'ramr y TaKx nmiI.

2. 1-paBHTe/bcTBO Bbiaer yiAocroBepeHiz JIH'IHOCTH ]CiIOIHHTenbHOMy
ceipeTapio, 3amecr Teno HCnoJlHuTe1bHorIo ceKpeTapx H cOTpyAHHKaM, a Taioe
npo2KHBaKttL0xM c HHMmH qneHaM HX CeMefi H *AOMaUHHM paGOTHHKaM JIHU,
ynoMmHy ix B riyHKTe 1 a).

3. IIpaBTenBMO Bw barT yAOCTOBepeHHH AH1 IOCTH npecTaBHTCJ1RM H
TaKHM ApyrHM nIilaM, KaKxM TO MO)KeT oKa3aTbC. yMeCTHbIM, cornacHo CTRaTe 12.

CTATSI6 15
COIAHAJI6HOE OBECnEtIEHHE

1. B CBSI3H C TeM, 'ITO KOMHCCHeMi co3aHa co6cTBeHHar cmcTeMa
COHa.LbHorO O6ecfeeHHR, KOMiHCClI H COTPyIIHHKH, X KoTOpMM npl4MeHa a
BbIWenOMRHyTax CHcTeMa, ocBo6oaioTc OT acex o6a13aTearHblX B3HOCOB B
OpraHH3akHH couLHanbHOo o6ecneeHHs B Himepnatiax. TaUM o6pa3oM O1 He
nolnaaioT noZ nonoeaHi a COuilaJIbOM o6ecneqeuHH B HwAepnaliiax.

2. llonoKeiHi lyHiTa 1 HacToIteLi CraTbH npHMeH3[IOTC mutatis mutandis
X nOCTOfqHHO CHBylULHM q'neHaM cemei nHU, ynoMS1Hy-rIX B I'IyHKTe 1, eci, HKX
pa6oToza-reneM B HHAepnaunax He InBIeRc 11oA pa6oTogaTena, HexcenJ KOMHCCHI,
HIH We OHM He sIwnSIlOTCa AOMaWHHMH pa6OTHHKaMH s yHOMSIHyTOH CeMbe.

CTATh i 16
TPYJOYCTPOiRCTBO

CoTpyALHHKaM KOMHCCHH, He MeOititiM AHrIOMaTH'iCCKOrO craTyca H He
swBmJouttiMcn rpaNCuaHaM OAlHOrO 113 rocynapcrB--neiHOB Eaponeiicxoro Coo6wecma,
BbiAaioTcR BM3bI AnM BpeMeHHOFO npe6biBaHHA Ha nepHoA Hx pa6oTm B KOMHCCHH B
Hutepna1Aax.

CTAT1I6 17
HPOIHE IIOJIOXKEHHI

1. 1-lpBHerHH H HMMyHI{TeTbi, npenocTal ablie coriacHO nOnOKeHHHM
HaCToHuero CoruaweiHia, Aaa1rcai B HHTepecax KOMHCCHm a He JIH'IHOft Bb1rOrhi
yKa3aHHblX IHIt O6.13aiHHocTbO KOMitCCHH H BCeX JHii, nojib3yiOuImXCx TaKHMHl
npmBHJ1ermHMH H HMMyinHTeTaMH, HB.IiseTCfl co6jito/eHme Bo Bcex Apyrux acneh-rax
3aKoHOB H HOpMaTHBHbX nojro)KeHHA HHaep.naHROB.
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2. lpHmBnerum H UMMyHUTeTm, npeocralaTgeM e cornacHo noAiO)KeHHHM
nacToawero CornaweHHqs, npeocmaBnRtoTcs c TeM rOHHMaHiieM, TO KOMuCCusi HAM
qAeHbl, COOTBeTCMHHO, OTha31bBa1BOTC$0T HMMyHHTeTa COOTrCTByIOLXHX nHU IlpH
no6bix o6cmrrebcrBax, ior~a o1 cmaro, ,ITO TaKOR HMyHHMTT npenarToBaA
6m ornpawneHoo npaBocyH.R, H iorja o Hero Momo oTKa3aThcR 6e3 ywep6a nuR
LteXM, B CB H C KOTOOf OH 6hLm npeXocTaB¢elI.

3. KOMHCCH Bcera oKa3bIBaeT co, €eAcrBhe KOMIICTeHTHhiM BIaCTRM, qTO61
o6ner'aT- o~npaanetme npaBocyA14H X npeaynpeca, nio6bie 3nOynoTpe6netml
nipHBHAerI MMH HMMyHHTeTaMH, npe/fOCaTcJLReMbiMH corJacHo nlOjioeHMIM

Hacronx~ero CornameHH§.

4. KommccuR npycmap aaT HaAnew)au~m cnoco6bi paapemuewna cnopoB
'iacrHonpaBHoro xapairepa, iBnaio uxca Pe3yJnbaToM Aoronopo B Hnm APYMX cneiOK,
B KoTophLx KOMHCCKH RAjiReTcS CTOpOHOff H OThOUIeHM oTopbix KoMHccHS
lOfibLy TCSI HMMdyHTMM OT cyAe6uoro npecnenona~nx cornacHo Crame 4
Hacoattero Cornammai. KOMHCCHR npeycma1p0Ba 1 Tame HaJnewcamHe cnoco6bi
pa3pCWCHSt crnopoB, B Ko'rophie soBneIeH COTPYAHHK KOMMCCum, jnojn otU.iRAC, Ha
OcHOBaHHH CBOero O ljlHIaJlbHOro lo0JO)KeHH3R, KMMyHHTCOM, eCJH B TaxoM
4MMMyHmTeTe He 6bujo oTxa3aHO.

5. Ho npecpaueHinH ueAlCTBHr Hacqro ero CornameHHR CO cTBeHHOCT,
Me6enu, o 6 opyAOBaHme H Apyrme npemeTbi, npeoc~raa uebie OOHJOM OpraHH3aLIHH
no 3anpeigeHHio XHMH'ICCKorO opymHa,, HuiH IpaBmTeJibcTBoM, ocraioca
co6crBeHiocmIo nocraBMHKa H/HAH HHuepnaHAoB.

CTAThS1 18
PA3PEWIEHHE CIlOPOB

1. BCRKHri chop MC)KJy ClopOHaMH OTHocHTeJIbHO ToJIKoBaHH.9 HAM
npMCeHeHMA HaCToamero CorauemaU, KOTOpbfI He MO)KeT 6blTb pa~peeii
IpyeCecTBeHHbLIM o~pa3oM, nepeAaerca Ha peuieHHe B CYA H3 Tpex ap6MTpoR, no
npocb6e nio6ofi Cr'opoHW B cnope. Kamaa Cropona Ha3Haqae'r OAHOrO ap6HTpa, M aDa
Ha3HaeHHbIX TamKM o6pa3oM ap6rrpa coBMeCTno Ha3Ha,40T Tpemrero ap6tirpa,
aaimoumerocs npece1aTeneM.

2. EcnK O~a 13 CTOpoH He Ha3HaaeT ap6HTpa U He npenpiHHMaeT C 3TOA
.eInbio waroxB B TeqeHe AByX MeCRI-eB nocie nocTynem npocb6b ,ApyrOR CTOpOHbI 0
TaOM Ha3HaIeHHH, TO ApyraR CropoHa MOmerT o6pa'raTtc c npocb6ofi K
HlpelceuaTemo Me),AyHapoaHoro CyAa o TaKOM Ha3HamIeHH.

3. EcRn A-a ap 6 HTpa He B COCToHHH AorosopHumcg o Bbi6ope TpeTmero
ap6HTpa B Te'eH4e 1ByX MeciiUea nocue Mx Ha3Ha,4eHmN, TO ni.o6a.q H3 CrOpoH MOwTr
o6paTHTc C npocb6oro K HlpeAceuaTeio MeayHapouHoro Cyaa 0 TaKOM Ha3HaeHH4.

4. CA ycralaanaaer caoto co6craeHiiyio npotueaypy, ecIH CropoHE. He
urOMBOpATCH o HHOM.

5. Cya npHH14maeT pee~e 60AbWrncTcoM ronocon. Tame pe ueWH
.IBJISIIOTCKi OKoH'4aTC~lbHbIMH iH i4metoT o6fl3aTCeubHyIo CMJIy JtJI CTropoH B Criope.
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CTATb9I 19
flOIIPABKIH

1. no npocb6e ia6oftl H3 OropoH Hacroaume CornameHe Bnfo6oe BIeMq
MOIST 6biTh BHeCelHM nonpa ax npH BBRMHOM cornacuH.

2. JIm6be Tame nonpaBn Moiry sBoJiwrwcx B pe3ynbTaTe o6MeHa HOTaMH.

CTATI 20
IIPEKPAIAEHHE

AefLcTe Hacroaiuero CornaweHim npexpaulaeTca B cny'ae nepesoa
UeHTpajibHuLX yqpemeHRR C TepprropHH HuJepnaIoB wul B cayqae, ecrnH
KOMHCcHMi npexpamaeT caoe cyUIecTBoBaHHe. Hi'oaOeHHA Hacmouem CornameaaHH,
xacamoigec yriopsoLeHHOrO npeKpamueHil AlTe1n.LHOCTm KOMMCCHH B HxAepnamax
H pacnopsweirs ee co6crTnexocmlo, npon2Kaiar eiicroaTh Tax Aojlro, KaK 3TO
HeO6xOJWMO, HO He cBbiwe mecm MecjiueB nocjne yBeAoMnCHMw IlpanHTebcTa o
npexpau~eHHx AefiTeALHoC-H KOMHCCHI B Hmepnamtax.

CTATB51 21
BCTYIUAEHHE B CHil

1. HacToiuee CornaweHHe Bciynae- B cMiy B AeH]6 noc2ie Tom, KaK o6e
CO}oHbl YBeAOMHJIH Apyr Apyra B nHCbMeHHOR 4)opMe o co6nIO eHH lopKAHiecKix
Tpe6oBaHHK OTHOCHIJhO ucrynneHHRi B Cwiy.

2. B OTHOmHeRnI Kopojieacma H1tzpnaHAoB HacToiulee CornaweHae
npHMeHaeTcH 11nmb x eBponeficxoi 4aci Kopoiacmca.

COBEPIWEHO B AByx 3K3eCmWrmpax na HHAepaH!cxom, aHrIKLcCom,
apa6cxoM, KcnaHCKo M, KHTaicxoM, pyccKoM K qbpaHIy3cKOM sm31ax, npHeM Ka~btfi
TexCT HgB TC paaHo ayTeHTi4HbliM.

3a KoponeacTo HHAepnaHuoB 3a HonroTo eimenEy!O KOMHCCHIO
OpraHH3auHH nO 3anpexeHM

XHMHqe CKOrO opy0TAA

.l.'/, . ,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE

EL REINO DE LOS PAISES BAJOS

Y

LA COMISION PREPARATORIA

DE LA ORGANIZACION

PARA LA PROHIBICION DE LAS ARMAS QUIMICAS

RELATIVO A LA SEDE DE LA COMISION
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EL REINO DE LOS PAISES BAJOS,

y

LA COMISION PREPARATORIA
DE LA ORGANIZACION PARA LA
PROHIBICION DE LAS ARMAS QUIMICAS,

Considerando que el Reino de los Pafses Bajos ha firmado la Convenci6n sobre la
Prohibici6n del Desarrollo, la Producci6n, el Almacenamiento y el Emplo de Armas
Qufmicas y sobre su Destrucci6n, hecha en Parfs el 14 de enero de 1993;

Teniendo en cuenta la Resoluci6n por la que se establece la Comisi6n Preparatoria de
la Organizaci6n para la Prohibici6n de las Armas Qufmicas que contiene disposiciones
referentes a la condici6n juridica, privilegios e inmunidades de ]a Comisi6n, de su Secretaio
Ejecutivo y de los funcionarios de plantilla;

Considerando que para el establecimiento de la Sede de la Comisi6n en territorio del
Reino de los Pafses Bajos (LA Haya) requiere la concertaci6n de un acuerdo;

Convienen en lo siguiente:
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ARTICULO 1
DEFINICIONES

En el presente Acuerdo:

(a) El tdrmino "Convenci6n" designa la Convenci6n sobre la Prohibici6n del Desarrollo,
Producci6n, Almacenamiento y Empleo de Armas Quimicas y sobre su Destrucci6n,
dispuesta para su firma en Parrs el 13 de enero de 1993;

(b) El tarmino "la Comisi6n" designa a ia Comisi6n Preparatoria de la Organizaci6n para
la Prohibici6n de las Armas Qufmicas;

(c) El trmino "Miembro" designa a un Estado Miembro de la Comisi6n;

(d) El tarmino "el Gobierno" designa al Gobierno del Reino de los Pafses Bajos;

(e) El tdrmino "Partes" designa al Reino de los Parses Bajos y a la Comisi6n;

(f) El tdrmino "Secretario Ejecutivo" designa al Secretario Ejecutivo de Ia Comisi6n
mencionado en el prafo (3) del Anexo I de la Resoluci6n por la que se establece ]a
Comisi6n Preparatoria de ]a Organizaci6n para ]a Prohibici6n de las Armas Qufmicas;

(g) La expresi6n "funcionarios de plantilla" designa a todas aquellas personas nombradas
o reclutadas por la Comisi6n para ser empleadas por la Comisi6n con la finalidad de
desempefiar las funciones oficiales de 6sta; este concepto no incluye a las personas del
servicio domdstico de la Comisi6n ni a las personas reclutadas en el lugar y pagadas
por horas;

(h) El t~rmino "locales" designa las zonas o locales de ia Comisi6n y cualquier edificio,
parte de edificio o instalaciones utilizados por la Comisidn, de forma temporal o
permanente, para desempefiar sus funciones oficiales;

(i) La expresi6n "archivos de ia Comisi6n" designa todas las actas, correspondencia,
documentos, manuscritos, registros de computadora, fatograffas, peliculas y
grabaciones pertenecientes a la Comisi6n o que se hallen en su poder, y cualquier otro
material con respecto al cual el Secretario Ejecutivo y el Gobiemo acuerden que
formar- parte de los archivos de la Comisi6n;

(j) Se considerarS que la expresi6n "representante" incluir- al representante de cada
Estado Miembro de la Comisi6n, a los suplentes y a los asesores.

(k) El tdrmino "expertos" designa a aquellas personas distintas de las indicadas en el
apartado (g) del presente Artfculo que sean designadas por la Comisi6n para realizar
misiones oficiales en nombre de la Comisi6n.
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ARTICULO 2
PERSONALIDAD JURIDICA DE LA COMISION

La Comisi6n tendri plena personalidad jurfdica y la capacidad jurfdica pant:

(a) Contratar,

(b) Adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de ellos; y

(c) Entablar y actuar en acciones judiciales.

ARTICULO 3
INMUNIDAD DE JURISDICCION

1. Dentro del imbito de sus actividades oficiales la Comisi6n gozard de inmtnidad ante
todo tipo de jurisdicci6n, con excepci6n de:

(a) Las acciones civiles de terceras partes por los dafios resultantes de an
accidente causado por un veheulo perteneciente a la Comisi6n o conducido de
su parte, cuando esos dafios no sean recuperables con cargo a un seguro;

(b) Las acciones civiles relativas a las muertes o dafios personales causados por
un acto u omisi6n de la Comisi6n o de funcionarios de plantilla de dsta en el
Reino de los Pafrses Bajos.

2. No obstante lo dispuesto en el p rrafo 1 del presente Artfculo, las propiedades, bienes
y haberes de la Comisi6n, sea cual fuere el lugar donde se encuentren y sea quien
fuere el que los tenga en su poder, disfrutardn de inmunidad de registro, confiscaci6n,
expropiaci6n o de cualquier otra forma de incautaci6n, interdicto o denAs procesos
judiciales.

ARTICULO 4
INMUNIDAD DE LOS BIENES DE LA COMISION

ANTE OTRAS ACCIONES JUDICIALES

La propiedad y bienes de la Comisi6n, sea cual fuere el lugar en que se encuentren y sea
quien fuere el que los tenga en su poder, disfrutarAn de inmunidad de registro, requisici6n,
confiscaci6n, expropiaci6n y de cualquier otra forma de intervenci6n resultante de
disposiciones ejecutivas, administrativas, judiciales o legislativas.
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ARTICULO 5
INVIOLABILIDAD DE LOS LOCALES

I. Los locales de la Comisi6n serdn inviolables. Ninguna persona autorizada a 'entrar en
lugar alguno en virtud de disposici6n legal alguna ejercerd esa autoridad con respecto
a los locales de la Comisi6n a menos que le haya sido otorgado el penriso para ello
par el Secretario Ejecutivo o en su nombre. No obstante, se podrd dar por supuesta
dicha autorizaci6n en caso de incendio. Toda persona que haya entrado en los locales
con la supuesta autorizaci6n del Secretario Ejecutivo deberl abandonar los locales
inmediatamente si asf Ic fuese pedido par el Secretario Ejecutivo o en su nombre.

2. PodrAn efectuarse diligencias judiciales dentro de los locales s6lo con el
consentimiento del Secretario Ejecutivo y en las condiciones par 4l aprobadas.

3. El Secretario Ejecutivo impediri que los locales sirvan de refugio a personas que se
estin sustrayendo a una detenci6n ordenada en virtud de cualquiera de las leyes de los
Parses Bajos, o que sean reclamadas par el Gobiemo para su extradici6n a otro pals, o
que traten de eludir la notificaci6n de una diligencia judicial.

ARTICULO 6
PROTECCION DE LOS LOCALES

El Gobierno se esforzarA par asegurar que ia seguridad y la tranquilidad de los locales scan
disminuidas par personas o grupos de personas que traten de entrar sin autorizaci6n o que
causen perturbaciones en las inmediaciones de los locales. Cuando sea necesario, la autoridad
competente dotari de protecci6n policial adecuada las inmediaciones de los locales y el
interior de esos locales, si asf lo pidiere el Secretario Ejecutivo.

ARTICULO 7
INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS DE LA COMISION

Los archivos de la Comisi6n serin inviolables, sea cual fuere el lugar en que se enduentren o
sea quien fuere el que los tenga en su poder.

ARTICULO 8
FACILIDADES E INMUNIDADES CON RESPECTO A LAS

COMUNICACIONES Y PUBLICACIONES

El Gobiemo permitirA a la Comisi6n comunicarse libremente a tdos los efectos oficiales y
protegerA su derecho a actuar en dicha forma. La Comisi6n tendrd derecho a utilizar c6digos
y a despachar y recibir correspondencia oficial y dem1s comunicaciones oficiales por medio
de correos o en valijas selladas, con los mismos privilegios e inmunidades reconocidos a los
correos y valijas diplomAticos. La Comisi6n gozarA para sus comunicaciones oficiales, en ]a
medida en que sea compatible con las leyes intemacionales, de un trato no menos favorable
que el otorgado por el Gobierno a cualquier otra organizaci6n u otro gobiemo, incluidas las
misiones diplomiticas de dichos otros gobiernos, en Io que se refiere a las prioridades y
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tarifas de correos, cablegramas, telegramas, telex, radiogramas, televisi6n, tel~fono, fax y
otros tipos de comunicaci6n, y para informar a la prensa y a la radio. El Gobierno reconoce
el derecho de la Comisi6n a publicar y difundir a distancia comunicaciones libremente,
dentro del Reino de los Pafses Bajos, para fines especificados en la Resoluci6n por la que se
establece la Comisi6n Preparatoria de la Organizaci6n para la Prohibici6n de las Armas
Qufmicas. No obstante, la Comisi6n podrd instalar y utilizar, con el consentimiento del
Gobierno, un transmisor sin hilos cuyo funcionamiento no serA impedido en virtud de una
actuaci6n no razonable una vez que se haya liegado a un acuerdo sobre la longitud de onda.
Sin embargo, queda entendido que la Comisi6n respetarA todas las leyes del Reino de los
Paises Bajos, asf como toda convenci6n internacional en la que el Reino de los Pafses Bajos
sea parte, en relaci6n con los derechos de autor.

ARTICULO 9

EXENCION DE IMPUESTOS Y GRAVAMENES

I . Dentro del Ambito de sus funciones oficiales, la Comisi6n, sus bienes, haberes e
ingresos, asf como cualquier otra propiedad suya, estardn exentos de todo impuesto
directo, incluidos los impuestos sobre la renta, los impuestos sobre el capital, los
impuestos sobre ]as sociedades y los impuestos directos recaudados por las
autoridades locales.

2. La Comisi6n:

(a) Previa solicitud, estarA exenta de impuestos especficamente aplicados a los
vehfculos de motor y del impuesto BPM - 1992 aplicado a los vehfculos de
pasajeros privados y motocicletas cuando &tos sean utilizados para sus
actividades oficiales.

(b) Estar4 exenta del impuesto sobre el valor afiadido aplicado a cualquier
artfculo, incluidos los vehfculos de motor, o a servicios de valor sustancial,
que sean necesarios para sus actividades oficiales. Se solicitardn exenciones
tinicamente con respecto a bienes y servicios suministrados repefidamente o
que conlleven un gasto considerable;

(c) EstarA exenta de impuestos sobre el consumo, incluidos el de bebidas
alcoh6licas y el de hidrocarburos como el fuel oil u otros carburantes de
motor comprados por la Comisi6n y necesarios para sus actividades oficiales;

(d) EstarA exenta de todo grav~.men o impuesto de entrada sobre mercancfas,

incluidas las publicaciones y los vehfculos motorizados cuya importaci6n o
exportaci6n por la Comisi6n sea necesaria para sus actividades oficiales.

3. La exenci6n estipulada en el p&rrafo 2(b) 6 (c) del presente Articulo podrd ser
concedida por medio de reembolso. Las exenciones establecidas en el pdrrafo 2 del
presente Articulo serin de aplicaci6n en conformidad con [a reglamentaci6 vigente.
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4. Las disposiciones del pdrafo 2 del presente Art(culo no serun aplicables a los
impuestos y gravAmenes que estdn conceptuados como pagos por la prestaci6n de
servicios pdiblicos.

5. Los articulos adquiridos o importados con arreglo a lo dispuesto en el pArrafo 2 del
presente Artfculo no podrAn ser vendidos, otorgados o enajenados en alguna otra
forma, salvo en las condiciones fijadas de comiin acuerdo con el Gobiemo.

ARTICULO 10
AUSENCIA DE RESTRICCIONES SOBE LOS HABERES FINANCIEROS

La Comisi6n no estarA restringida por controles o reglamentos financieros, por la obligaci6n
de notificar transaccciones financieras o por moratorias de fndole alguna, y podrd:

(a) Estar en posesi6n de fondos, oro o cualquier tipo de divisa, y disponer de cuentas en
cualquier moneda;

(b) Transferir libremente sus fondos, oro o divisas a los Paises Bajos o fuera de ellos, o
en el interior de los Pafses Bajos, y efectuar cambios de cualquier moneda que posea a
cualquier otra.

ARTICULO 11
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DEL

SECRETARIO FJECUTIVO Y DE LOS FUNCIONARIOS DE PLANTILLA

Privilegios e inmunidades del Secretario Ejecutivo, del Secretario Ejecutivo Adjunto y de los
demAs funcionarios de plantilla:

(a) El Secretario Ejecutivo gozard para sf mismo y para los miembros de su familia, de
los privilegios e inmunidades otorgados a los jefes de misiones diplomiticas
acreditados ante el Gobiemo, de conformidad con la Convenci6n de Viena sobre
Relaciones DiplomAticas de 18 de abril de 1961;

(b) El Secretario Ejecutivo Adjunto o los funcionarios de alto tango que ejerzan
funciones en nombre del Secretario Ejecutivo durante la ausencia de dste sern objeto
de los mismos privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades otorgados al
Secretario Ejecutivo;

(c) Los funcionarios de categorfa P-5 y categorfas superiores gozarAn de los mismos
privilegios e inmunidades que los que disfruten los agentes diplomAlicos de categorfa
similar en misiones diplom~icas establecidas en los Pafses Bajos;

(d) Los funcionarios de categorfa inferior a P-5 y los funcionarios de plantilla de
nacionalidad neerlandesa gozarAn de:

(i) Los privilegios e inmunidades de conformidad con el Artfculo VI de la
Convenci6n sobre las Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos
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Especializados, de 21 de noviembre de 1947; en particular, y en conformidad
con las reglamentaciones vigentes, gozarin de la exenci6n de impuestos y
grav menes, excepto como pago en concepto de servicios, sobre la
importaci6n de su mobiliario y efectos personales. y gozarfn del derecho a
exportar muebles y efectos personales con exenci6n de gravmenes tras el
cese en sus funciones.

(ii) Inviolabilidad de todos sus escritos y documentos oficiales;

(iii) Inmunidad de inspecci6n del equipaje oficial.

ARTICULO 12
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LOS

REPRESENTANTES

Los representantes que residan en los Pafses Bajos gozarn de los mismos privilegios
e inmunidades que los otorgados por el Gobiemo a los diplonAticos de categorfa
similar en misiones diplomticas acreditados ante los Palses Bajos, de acuerdo con la
Convenci6n de Viena sobre Relaciones Diplomticas de 18 de abril 1961.

2. Durante su estancia en los Pafses Bajos en ejercicio de sus funciones oficiales, los
representantes que no residan en los Pafses Bajos gozardn de los privilegios e
inmunidades descritos en el Artfculo V, secciones 13 a) a f) yen las secciones 14 a 17
de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especiales,
de 21 de noviembre de 1947.

ARTICULO 13
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LOS EXPERTOS

En el ejercicio de sus funciones con respecto a la Comisi6n o en el desempefio de misiones
para la Comisi6n, los expertos gozarAn de los privilegios e inmunidades siguientes, en la
medida en que ello sea necesario para el descargo de sus funciones, incluidos los viajes que
efectgien para el desempefio de sus funciones y durante esas misiones:

(a) Exenci6n para ellos. para los miembros de su familia que formen parte de la entidad
familiar y para sus empleados dom~sticos, de cualquier medida que restrinja el acceso
u obligue al registro de personas provenientes del extranjero. Cualquier visado que
pudiera exigirse les serA expedido gratuitamente y lo antes posible;

(b) Inmunidad ante todo tipo de proceso judicial contra manifestaciones verbales o
escritas, o actos por ellos realizados en el desempeffo de sus funciones oficiales; dicha
inmunidad subsistir. adn cuando los interesados ya no est6n empleados en misiones,
no presten servicios en comit6s o no actden como asesores de ]a Comisi6n, o aunque
no estdn ya presentes en la sede o no asistan ya a reuniones convocadas por la
Comisi6n;

(c) Inviolabilidad de todos sus escritos, documentos y material oficiales.
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ARTICULO 14
NOTIFICACION

La Comisi6n comunicarA con prontitud al Gobiemo:

(a) El nombramiento del Secretario Ejecutivo, del Secretario Ejecutivo Adjunto,
de los funcionarios de la Comisi6n y de los expertos, su llegada y su partida
definitiva, o la terminaci6n de sus funciones en la Comisi6n;

(b) La lista de los representantes, y revisarf dicha lista de vez en cuando
conforme sea necesario;

(c) La Uegada y ia partida definitiva de los miembros de familia que formen parte
de la entidad familiar de las personas referidas en los apartados (a) y (b) del
presente Artfculo y, en su caso, la circunstancia de que una persona haya
dejado de format parte de la entidad familiar;

(d) La ilegada y la partida definitiva de empleados dom6sticos de las personas
referidas en los apartados (a) y (b) del presente artfculo y, cuando proceda, la
circunstancia de que cesen en su empleo al servicio de dichas personas.

2. El Gobiemo proporcionari tarijetas de identidad al Secretario Ejecutivo, al Secretario
Ejecutivo Adjunto, a los funcionarios y miembros de su familia que formen parte de
su enfidad familiar, y a los empleados dondsticos de las personas referidas en el
apartado (a) del prrafo 1.

3. El Gobiemo proporcionarA tarjetas de identidad a los representantes y a cualquier otra
persona que lo requiera en el marco del Articulo 12.

ARTICULO 15
SEGURIDAD SOCIAL

Teniendo en cuenta que la Comisi6n ha establecido su propio plan de seguridad
social, tanto la Comisi6n como los funcionarios de plantilla a los que dicho plan sea
extensivo estardn exentos de toda contribtxci6n obligatoria a las organizaciones de ia
seguridad social de los Paises Bajos. Por consiguiente, no estarAn cubiertos por la
normativa de los Parses Bajos en materia de seguridad social.

2. Las disposiciones del p&rafo 1 del presente Artlculo serdn de aplicaci6n, mute
mutandis a los miembros de la familia que formen parte de ia entidad familiar de las
personas referidas en el pmrrafo 1, a menos que est~n empleadas en los Parses Bajos
por un empresario que no sea ]a Comisi6n o que formen parte del servicio domdstico
de la citada entidad familiar.
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ARTICULO 16
EMPLEO

A los funcionarios de plantilla de la Comisi6n que no tengan la condici6n de diplomrticos ni
la nacionalidad de algdm Estado Miembro de la Comunidad Europea se les concederd
permisos de residencia temporal durante el tiempo que dure su empleo para la Comisi6n en
los Paises Bajos.

ARTICULO 17
DISPOSICIONES VARIAS

1. Los privilegios e inmunidades otorgados en virtud de lo dispuesto en el presente
Acuerdo se conceden en interds de la Comisi6n y no en beneficio personal de los
interesados. Tanto la Comisi6n como todas las personas que gocen de dichos
privilegios e innunidades tendrAn el deber de cumplir en todos los dems respectos
las leyes y reglamentos de los Parses Bajos.

2. Los privilegios e inmunidades otorgados en virtud de lo dispuesto en el presente
Acuerdo se conceden en el entendimiento de que tanto la Comisi6n como sus
miembros, segdn proceda, suprimirfn la inmunidad de las personas interesadas en
todas aquellas circunstancias en que consideren que dicha inmunidad impedirfa la
acci6n de la justicia, y siempre que puedan hacerlo sin comprometer la finalidad para
que se concedi6.

3. La Comisi6n colaborar- en todo momento con las autoridades competentes para
facilitar una adecuada administraci6n de la justicia y evitar cualquier abuso de los
privilegios e inmunidades concedidos en virtud del presente Acuerdo.

4. La Comisi6n configurarA las disposiciones apropiadas para solucionar las
controversias de derecho privado derivadas de contratos u otras transacciones en que
la Comisi6n sea parte y respecto a las cuales la Comisi6n goce de inmunidad de
jurisdicci6n en virtud del Articulo 4 del presente Acuerdo. La Comisi6n adoptarg
tambi6an las disposiciones apropiadas para solucionar las controversias en las que se
viera implicado algdin funcionario de plantilla de la Comisi6n que, en raz6n de su
puesto oficial, goce de inmunidad de jurisdicci6n, si dicha inmunidad no hubiese sido
suprimida.

5. A la terminaci6n del presente Acuerdo, los bienes, mobiliario, equipo y dems
anfculos proporcionados por la Fundaci6n para la Organizaci6n para la Prohibici6n
de las Armas Quhmicas o por cl Gobierno seguirAn siendo propiedad del proveedor
y/o de los Pafses Bajos.
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ARTICULO 18
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre las Partes respecto de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo que no se resuelva amistosamente seri sometida a un tribunal
compuesto de tres Arbitros a petici6n de cualquiera de las Partes en la controversia.
Cada Parte designar, a un khbitro, y los dos Arbitros asl designados elegir~n
conjuntamente a un tercer Arbitro que ejerceri de presidente.

2. Si una de las Panes no designase drbitro ni adoptase medidas a tal fin en los dos
meses siguientes a la petici6n de la otra Parte en ese sentido, la otra Parte podrA pedir
al Presidente de la Corte Intemacional de Justicia que haga la designaci6n.

3. Si los dos Arbitros no Ilegasen a un acuerdo en la elecci6n del tercer Arbitro en el
plazo de los dos meses siguientes a su designaci6n, cualquiera de las partes podri
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que lo designe.

4. A menos que las Partes lo decidan de otra forma, el Tribunal determinard su propio
procedimiento.

5. El Tribunal tomard su decisi6n por mayorfa de votos. Dichas decisiones seran
definitivas y vinculantes para las Partes en la controversia.

ARTICULO 19
MODIFICACIONES

I. A petici6n de cualquiera de las Panes, el presente Acuerdo podrd ser modificado de
comdn acuerdo, en cualquier momento.

2. Dicha modificaci6n podrd efectuarse mediante el intercambio de Notas.

ARTICULO 20
TERMINACION

El presente Acuerdo cesarfa de estar en vigor si ia Sede de la Comisi6n se trasladase fuera
del territorio de los Pafses Bajos o si la Comisi6n dejase de existir. Las disposiciones del
presente Acuerdo relativas a la terminaci6n ordenada de las actividades de la Comisi6n en los
Pafses Bajos y a la enajenaci6n de sus bienes serin de aplicaci6n mientras sea necesario, pero
no mis tarde de seis meses despuds de que se haya comunicado al Gobierno que la Comisi6n
pondrd t&mino a sus actividades en los Pafses Bajos.
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ARTICULO 21
ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Acuerdo entrard en vigor el dfa despuds de que ambas Partes se hayan
comunicado mutuamente pot escrito que todos los requisitos legales para la entrada
en vigor quedan satisfechos.

2. Con respecto al Reino de los Pafses Bajos, el presente Acuerdo seri de aplicaci6n
dinicamente en la parte del Reino que pertenece a Europa.

HIECHO en el dfa d. d6L-j12't ctz'_/ ,?3 en dos
ejemplares, en los idiomas: holand6s, kaie, chino, espafiol, francis, ingles y ruso, siendo
igualmente autdntico el texto en cada uno de ellos.

Por el Reino de los Pafses Bajos Por la Comisi6n Preparatoria de la
Organizaci6n para la Prohibici6n
de las Armas Qufmicas

\L'-



No. 41207

Netherlands
and

Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Organisation for the
Prohibition of Chemical Weapons (OPCW) concerning the headquarters of the
OPCW (with arrangement). The Hague, 22 May 1997

Entry into force: 7 June 1997 by notification, in accordance with article 31

Authentic texts: Arabic, Chinese, Dutch, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 19 April 2005

Pays-Bas
et

Organisation pour l'interdiction des armes chimiques

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et l'Organisation pour l'interdiction des armes
chimiques (OIAC) relatif au siige de rOIAC (avec arrangement). La Haye, 22
mai 1997

Entree en vigueur : 7juin 1997 par notification, conformoment t l'article 31

Textes authentiques : arabe, chinois, njerlandais, anglais, frangais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, 19 avril 2005
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Organisatie
voor bet Verbod van Chemische Wapens (OVCW) betreffende de

zetel van de OVCW

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Organisatie voor het Verbod van Chemische Wapens

Overwegende dat het Verdrag tot verbod van de ontwikkeling, de pro-
ductie, de aanleg van voorraden en het gebruik van chemische wapens
en inzake de vernietiging van deze wapens ter oprichting van de Orga-
nisatie voor het Verbod van Chemische Wapens in werking is getreden
op 29 april 1997,

Overwegende dat krachtens artikel VIII, derde lid, van het Verdrag de
zetel van de Organisatie voor het Verbod van Chemische Wapens zal
worden gevestigd te 's-Gravenhage, het Koninkrijk der Nederlanden,

Gelet op de bepalingen van het Verdrag betrcffcnde de rcchtspositic,
voorrechten en immuniteiten van de Organisatie voor het Verbod van
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Chemische Wapens en haar organen, alsmede de voorrechten en immu-
niteiten van de Delegatieleiders, plaatsvervangers en adviseurs verbon-
den aan de Delegatieleiders, Pennanente Vertegenwoordigers, leden van
de Permanente Vertegenwoordigingen, afgevaardigden van de Staten die
Partij zijn, en de Directeur-Generaal en de personeelsleden van de Orga-
nisatie voor het Verbod van Chemische Wapens,

Mede gelet op de bepalingen in de Bijlagen 2 en 3 van de Resolutie
inzake de oprichting van de Voorbereidende Commissie voor de Orga-
nisatie voor het Verbod van Chernische Wapens,

Overwegende dat voor de vestiging van de zetel van de Organisatie
voor het Verbod van Chemische Wapens op het grondgebied van het
Koninkrijk der Nederlanden ('s-Gravenhage) een verdrag dient te wor-
den gesloten;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

BegripsoInschrijvingen

In dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,bet Verdrag": het Verdrag tot verbod van de ontwikkeling, de

productic, de aanleg van voorraden en het gebruik van chemische wa-
pens en inzake de vernietiging van deze wapens van 13 januari 1993;

b. ,,OVCW": de Organisatie voor het Verbod van Chemische Wa-
pens;

c. ,,Regering": de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden;
d. ,,Desbetreffende autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlan-

den": de nationale, lokale of andere overheden van het Koninkrijk der
Nederlanden die bevoegd zijn in verband en in overeenstemming met de
in het Koninkrijk der Nederlanden geldende wetten en gebruiken;

e. ,,Partijen": de OVCW en bet Koninkrijk der Nederlanden;
f. ,,Zetel": het terrein en alle gebouwen, met inbegrip van alle labo-

ratoria, magazijnen, vergadervoorzieningen, gedeelten van gebouwen,
daarbij behorende grond en voorzicningen van de OVCW, ongeacht
eigendom, permanent of af en toe bij de OVCW in gebruik voor de uit-
oefening van haar offici~le taken;

g. ,,Directeur-Generaal": de Directeur-Generaal bedoeld in artikel
VIII, eenenveertigste lid, van het Verdrag;

h. ,,Staat die Partij is": een Staat die Partij is bij het Verdrag;
i. ,,Delegatieleider": het bij de Vergadering van de Staten die Partij

zijn, en/of de Uitvoerende Raad geaccrediteerde hoofd van de delegatie
van een Staat die Partij is;

j ,,Plaatsvervangers en adviseurs van de Delegatieleiders": plaats-
vervangers voor en adviseurs verbonden aan de Delegatieleiders;
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k. ,,Permanente Vertegenwoordiger": de belangrijkste door een Staat
die Partij is, bij de OVCW geaccrediteerde vertegenwoordiger;
1. ,,Leden van de Permanente Vertegenwoordiging van een Staat die

Partij is": alle leden van de Permanente Vertegenwoordiging bij de
OVCW:

m. ,,Afgevaardigden van de Staten die Partij zijn": de door Staten die
Partij zijn, aangewezen vertegenwoordigers en leden van hun delegaties
bij alle vergaderingen van de OVCW niet zijnde de Vergadering van Sta-
ten die Partij zijn, of de Uitvoerende Raad,

n. ,,Deskundigen": personen die opdrachten van de OVCW uitvoe-
ren, in dienst zijn van organen van de OVCW of op enigerlei andere
wijze op haar verzoek een adviserende functie voor de OVCW vervul-
len, met dien verstande dat zij geen functionarissen van de OVCW zijn
of verbonden zijn aan de Permanente Vertegenwoordigers;
o. ,,Functionarissen van de OVCW": de Directeur-Generaal en alle

personeelsleden van het Technisch Secretariaat van de OVCW, behalve
die welke plaatselijk zijn aangeworven en op basis van een uurtarief
worden uitbetaald;

p. ,,Inspcctcurs op dienstreis": leden van cen inspectictcam als be-
doeld in het Verdrag (paragraaf 17 van Afdeling I van de Verificatie-
bijlage) die in bet bezit zijn van een door de Directeur-Generaal uitge-
geven inspectiemandaat om een inspectie uit te voeren in
overeenstemming met het Verdrag;
q. ,,Door de OVCW bijeengeroepen vergaderingen": alle vergade-

ringen van cen van de organen of ondcrstcunendc organen van de
OVCW of internationale conferenties of andere door de OVCW bijeen-
geroepen of onder haar auspicien gehouden bijeenkomsten;

r. ,,Eigendom": alle eigendommen, bezittingen en fondsen, beho-
rend tot de OVCW of gehouden of beheerd door de OVCW in het kader
van haar functies krachtens het Verdrag, alsmede alle inkomsten van de
OVCW;

s. ,,Monsters": monsters zoals omschreven in het Verdrag;
t. ,,Archieven van de OVCW": alle dossiers, correspondentie, docu-

menten, manuscripten, computer- en mediagegevens, foto's, films en
video- en geluidsopnamen die de OVCW of haar personeel in bet kader
van een officiele functie bezit of onder zich heeft, en al het overige mate-
riaal waarovcr dc Directeur-Gcneraal en de Regcring cvcntuecl overeen-
komen dat het deel uitmaakt van de archieven van de OVCW;

u. ,,Het Verdrag van Wenen": het Verdrag van Wenen inzake Diplo-
matiek Verkeer van 18 april 1961.

Artikel 2

Rechtspersoonlijkheid

De OVCW bezit volledige rechtspersoonlijkheid. Zij heeft met name
de bevoegdheid:
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a. overeenkomsten te sluiten;
b. rocrende en onroerende zaken te verwerven en te vervreemden;
c. juridische procedures in te stellen eni in rechte op te treden.

Artikel 3

Vrijheid van vergadering

1. De Regering erkent het recht van de OVCW naar eigen goeddun-
ken vergaderingen te beleggen in haar zetel te 's-Gravenhage of, met
instemming van de Regering of de door haar aangewezen bevoegde
autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlanden, elders in het Konink-
rijk der Nederlanden.

2. De Regering garandeert de OVCW volledige vrijheid van ver-
gadering, van discussie en van besluitvorming. De Regering stelt alles
in het werk om te waarborgen dat de voortgang van door de OVCW bij-
eengeroepen vergaderingen op geen enkele wijze wordt belemmerd.

Artikel 4

Immuniteit van rechtsvervolging

1. Binnen de reikwijdte van haar officiele activiteiten geniet de OVCW
immuniteit van alle vormen van rechtsvervolging, behalvc in geval van:

a. civiele actie van een derde partij wegens schade die het gevolg is
van een ongeval veroorzaakt door een voertuig dat eigendom is van of
dat werd bestuurd namens de OVCW, indien de schade niet verhaalbaar
is op een verzekering;

b. civiele actie die verband houdt met een overlijdensgeval of per-
soonlijk letsel veroorzaakt door cen handeling of nalatigheid van de
OVCW of haar functionarissen in het Koninkrijk der Nederlanden.

2. Onverminderd de bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn
eigendommen en bezittingen, waar deze ook gelegen zijn en wie deze
ook onder zich heeft, vrijgesteld van onderzoek, vordering, executie,
inbeslagneming, alle vormen van beslaglegging, gerechtelijke bevelen of
andere vormen van rechtsvervolging, behalve voorzover de OVCW uit-
drukkelijk van haar immuniteit afstand heeft gedaan. Zulks echter met
dien verstande dat afstand van immuniteit zich nooit zal uitstrekken tot
executiemaatregelen.

Artikel 
5

Vrijstelling van bezittingen van andere maatregelen, onschend-
baarheid van de archieven, monsters, apparatuur en ander materiaal

1. De eigendommen en bezittingen van de OVCW, waar deze ook
gelegen zijn en wie deze ook onder zich heeft, zijn vrijgesteld van
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onderzoek, vordering. confiscatie, onteigening of iedere andere vorm
van ingrijpen, ongeacht of het optreden van uitvoerende, administra-
tieve, rechterlijke of wetgevende aard betreft.

2. De archieven en monsters van de OVCW, waar deze ook gelegen
zijn en wie deze ook onder zich heeft, zijn te alien tijde onschendbaar.

3. De apparatuur en het overige voor de activiteiten van de OVCW

benodigde materiaal zijn te allen tijde onschendbaar.

Artikel 6

De zetel

De desbetreffende autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlanden
stellen al het nodige in het werk om te voorkomen dat dc OVCW het
bezit van de zetel of een gedeelte daarvan verliest.

Artikel 7

Recht en gezag in de zetel

1. De Regering erkent de te alien tijde geldende onschendbaarheid
van de zetel, dat onder het beheer en het gezag van de OVCW staat zoals
bepaald in dit Verdrag.

2. De OVCW is bevoegd tot het uitvaardigen van binnen de zetel gel-
dende regelingen met bet oog op bet aldaar scheppen van de nood-
zakelijke voorwaarden voor de onbelemmerde uitoefening van haar
taken. Binnen de zetel zijn geen wetten van bet Koninkrijk der Neder-
landen van toepassing voorzover zij onverenigbaar zijn met een op
grond van dit artikel mogelijk gemaakte regeling van de OVCW. Elk
geschil tussen de OVCW en het Koninkrijk der Nederlanden over de
toelaatbaarheid volgens dit artikel van een regeling van de OVCW of de
onvcrenigbaarheid van ccn wet van bet Koninkrijk der Nederlanden met
een regeling van de OVCW, wordt onmiddellijk beslecht volgens de pro-
cedure van artikel 26, tweede lid, van dit Verdrag. In afwachting van een
dergelijke beslechting is de regeling van de OVCW van toepassing en is
de wet van het Koninkrijk der Nederlanden in de zetel van de OVCW
niet van toepassing voorzover de OVCW stelt dat deze in strijd is met
de regeling van de OVCW.

3. De OVCW brengt regelingen die vallen onder het tweede lid van
dit adrtikel ter kennis van de Regering.

4. Een persoon die op grond van een wettelijke bepaling de bevoegd-
heid heeft een plaats te betreden oefent deze bevoegdheid niet uit ten
aanzien van de zetel, tenzij daartoe tevoren uitdrukkelijk toestemming is
verleend door of namens de Directeur-Generaal. Een persoon die de
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zetel betreedt met toestemming van de Directeur-Generaal dient de zetel
onmiddellijk te verlaten wanneer hij daartoe door of namens de Directeur-
Generaal wordt verzocht.

5. Dit artikel zal de redelijke toepassing van de regelingen met
betrekking tot brandbestrijding van de desbetreffende autoriteiten van
het Koninkrijk der Nederlanden niet beletten. De toestemming van de
Directeur-Generaal voor betreding van de zetel wordt voorondersteld
wanneer hij of zijn ter zake bevoegde vertegenwoordiger niet op tijd kan
worden bereikt.

6. Uitoefening van rechtsvervolging vindt binnen de zetel alleen
plaats met voorafgaande toestemming van en onder voorwaarden goed-
gekeurd door de Directeur-Generaal.

7. Dc Dircctcur-Gencraal voorkomt dat de zetel wordt gebruikt om
personen in bescherming te nemen die arrestatie op grond van een wet-
telijke bepaling van het Koninkrijk der Nederlanden ontlopen, door de
Regering worden gezocht voor uitlevering aan een ander land, of die
pogen te ontsnappen aan de uitoefening van rechtsvervolging.

Artikel 8

Bescherming van de zetel

1. De desbetreffende autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlanden
betrachten de nodige zorgvuldigheid om ervoor te zorgen dat de veilig-
heid en de rust van de zetel niet wordt verstoord door onbevoegde per-
sonen of groepen personen die de onmiddellijke omgeving van de zetel
trachten te betreden, of hierin ordeverstoringen veroorzaken. Wanneer
nodig bieden de desbetreffende autoriteiten voldoende politiebescher-
ming aan de grenzen en in de omgeving van de zetel.

2. Indien de Directeur-Generaal daarom verzoekt, stellen de des-
betreffende autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlanden voldoende
politie ter beschikking voor de handhaving van de openbare orde in en
om de zetel.

3. De desbetreffende autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlanden
treffen alle redelijke maatregelen om erop toe te zien dat het ongestoord
gebruik van dc zetcl nict nadelig wordt beinvloed en dat de zetel kan
worden gebruikt voor de doeleinden waarvoor het is bestemd zonder
hinder door de wijze van gebruik van de terreinen of gebouwen in de
omgeving van de zetel. De OVCW treft alle redelijke maatregelen om
erop toe te zien dat het ongestoord gebruik van de terreinen in de omge-
ving van de zetel niet nadelig wordt beinvloed door de wijze van gebruik
van de terreinen of gebouwen van de zetel.
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Artikel 9

Openbare voorzieningen ten behoeve van de zetel

1. De desbetreffende autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlanden
wenden binnen hun bevoegdheden en voorzover de Directeur-Generaal
daarom verzoekt, hun invloed aan om te waarborgen dat de zetel tegen
gunstige en redelijke voorwaarden de beschikking krijgt over de nodige
openbare voorzieningen, waarondcr clektriciteit, water, riolering, gas,
post, telefoon, telegraaf, alle nodige communicatiemiddelen, plaatselijk
vervoer, afvoer, ophalen van vuilnis, brandbestrijding, en verwijdering
van sneeuw van de openbare weg.

2. In geval van onderbreking of dreiging van onderbreking van der-
gelijke openbare voorzieningen zal aan de OVCW de voorrang worden
gegeven die ook aan instellingen en organen van wezenlijk belang van
de Regering wordt gegeven, en de Regering treft de daartoe benodigde
maatregelen om te waarborgen dat de werkzaamheden van de OVCW
niet nadelig worden beinvloed.

3. De Directeur-Generaal treft, op verzoek, passcnde maatregelcn om
bevoegde vertegenwoordigers van de desbetreffende nutsbedrijven in
staat te stellen om binnen de zetel openbare voorzieningen, leidingen,
buizen en rioleringen te inspecteren, repareren, onderhouden, recon-
strueren of verplaatsen zonder de uitoefening van de taken van de
OVCW in onredelijke mate te verstoren. Ondergrondse werkzaamheden
in de zetel kunnen alleen worden uitgevoerd na overleg met de Directeur-
Generaal of een door hem aangewezen functionaris, en zonder de uitoe-
fening van de taken van de OVCW te verstoren.

4. Wanneer de opcnbare voorzieningen bedoeld in het eerste lid van
dit artikel worden geleverd of de prijzen daarvan worden bepaald door
de desbetreffende autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlanden, wor-
den aan de OVCW tarieven in rekening gebracht die niet hoger zijn dan
de laagste tarieven voor instellingen en organen van wezenlijk belang
van de Regering.

Artikel 10

Faciliteiten en immuniteilen met betrekking tot communicatie
en publicaties

1. De Regering staat het de OVCW toe vrijelijk en zonder vereiste
bijzondere toestemming te communiceren voor alle officidle doeleinden,
en beschermt haar recht hiertoe. De OVCW heeft het recht codes te
gebruiken en offici61e correspondentie en andere officiele berichten te
verzenden en te ontvangen per koerier of in verzegelde tassen, ten aan-
zien waarvan dezelfde voorrechten en immuniteiten gelden als voor
diplomatieke koeriers en tassen.
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2. De OVCW geniet, voor zover verenigbaar met het Internationaal
Verdrag betreffende de Telecommunicatie van 6 november 1982, wat
haar officiele communicatie betreft een niet minder gunstige behandeling
dan die welke door de Regering wordt toegekend aan andere organisa-
ties of regeringen, met inbegrip van diplomatieke zendingen van die
andere regeringen ter zake van prioriteiten en tarieven voor poststukken,
kabeltelegrammen, telegrammen, telexberichten, radiogrammen, televi-
sie, telefoon, telefax en andere vormen van communicatie, aismede pers-
tarieven voor mededelingen aan de pers en de radio.

3. De Regering erkent bet recht van de OVCW om binnen het
Koninkrijk der Nederlanden vrijelijk berichten te publiceren en uit te
zenden voor de doeleinden die zijn omschreven in het Verdrag. Alle aan
de OVCW gerichte en door de OVCW verzonden officiele berichten,
ongeacht de wijze van verzending, zijn onschendbaar. Deze onschend-
baarheid heeft onder andere bctrekking op publicaties, stilstaandc en
bewegende beelden, video's, films, geluidsopnamen en computer-
programmatuur. Deze opsomming is niet limitatief.

4. De OVCW mag een radiozender installeren en gebruiken met toe-
stemming van de Regering; nadat de golflengte is overeengekomen,
wordt deze toestemming niet op onredelijke gronden geweigerd.

5. Niets in het derde en vierde lid van dit artikel wordt zodanig uit-
gelegd als zou de OVCW worden vrijgesteld van de naleving van de
wetten van het Koninkrijk der Nederlanden alsmede alle verdragen
waarbij het Koninkrijk der Nederlanden partij is met betrekking tot
auteursrechten.

Artikel 11

Vrijstelling van de OVCW en haar eigendommen van belastingen
en heffingen

1. Binnen het kader van haar offici~le taken worden de OVCW, haar
bezittingen, inkomsten en andere eigendommen vrijgesteld van alle
directe en indirecte belastingen die door de nationale, provinciale of
plaatselijke overheid of andere overheden worden geheven.

2. Binnen het kader van haar offici le taken wordt de OVCW in het
bijzonder vrijgesteld van:

a. motorrijtuigenbelasting;
b. belasting op personenvoertuigen en motorfietsen (BPM);
c. omzctbclasting (BTW) betaald over alle zaken en diensten die her-

haaldelijk worden geleverd of verleend of aanzienlijke uitgaven met zich
meebrengen;

d. accijnzen als inbegrepen in de prijs van alcoholhoudende dranken
en koolwaterstoffen:

e. belastingen bij invoer en uitvoer alsmede heffingen;
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f. assurantiebelasting;
g. overdrachtsbelasting voor onroerende zaken;
h. andere belastingen en heffingen van een in hoofdzaak vergelijk-

bare aard als de in dit lid genoemde belastingen en heffingen die na de
datum van ondertekening van dit Verdrag door Nederland worden inge-
steld.

3. De in het tweede lid, letters c, d, f en g van dit artikel genoemde
vrijstellingen kunnen worden toegekend in de vorm van een teruggave
onder nader door de OVCW en de Regering overeen te komen voor-
waarden.

4. Goederen verworven of ingevoerd op de in het tweede lid van dit
artikel omschreven voorwaarden worden niet verkocht, weggegeven of
op andere wijzc vcrvrcemd, bchalve overecnkomstig de met dc Regering
overeengekomen voorwaarden.

5. De OVCW kan voor de verkoop van beperkte hoeveelheden van
bepaalde voor persoonlijk gebruik of verbruik en niet voor schenking of
verkoop bestemde artikelen een belastingvrije winkel instellen onder
nader door Partijen overeen te komen voorwaarden. Van deze belasting-
vrije winkel kan gcbruik wordcn gemaakt door functionarissen van de
OVCW, behalve door functionarissen die Nederlands staatsburger zijn of
permanent ingezetene zijn in het Koninkrijk der Nederlanden. Het ge-
bruik van deze faciliteit kan eveneens toegestaan worden voor delega-
tieleiders, permanente vertegenwoordigers, plaatsvervangers en advi-
seurs van delegatieleiders, leden van de permanente vertegenwoor-
digingen en afgevaardigden van Staten die Partij zijn, die de diploma-
tieke status hebben.

Artikel 12

Vrijheid van beperkingen ten aanzien van financi'le bezittingen

De OVCW is niet onderworpen aan financiile controles, regelingen,
kennisgevingsvereisten met betrekking tot financiele transacties, of mo-
ratoria van enigerlei aard, en kan vrijelijk:

a. valuta's van welke aard ook langs de toegestane kanalen kopen,
bezitten en vervreemden;

b. rekeningen aanhouden in welke valuta ook;
c. fondsen, effecten en goud langs de toegestane kanalen kopen,

bezitten en vervreemden;
d. haar fondsen, effecten, goud en valuta's overbrengen naar of uit

het Koninkrijk der Nederlanden, uit of naar enig ander land, of binnen
het Koninkrijk der Nederlanden, en valuta's die zij bezit omwisselen in
welke andere valuta ook; en

e. fondsen werven op elke door haar wenselijk geachte wijze, met
dien verstande dat de OVCW met betrekking tot de werving van fond-
sen binnen het Koninkrijk der Nederlanden toestemming van de Rege-
ring dient te verkrijgen.
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Artikel 13

Vrijstelling van invoer- en uitvoerbeperkingen

Door de OVCW voor offici~le doeleinden ingcvoerde of uitgevoerde
goederen zijn vrijgesteld van alle door de Regering op invoer en uitvoer
ingestelde verboden en beperkingen.

Artikel 14

Doorreis en verblijf

1. De Regering neemt alle noodzakelijke maatregelen om de toegang
en het verblijf op het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden
mogelijk te maken en te vergemakkelijken, werpt geen belemmeringen
op voor het vertrek van het grondgebied van het Koninkrijk der Neder-
landen van de hieronder genoemde personen van welke nationaliteit ook,
waarborgt dat zij onbelemmerd kunnen doorreizen naar en van de zetel
en biedt hen bij hun doorreis alle nodige bescherming:

a. Delegatieleiders, plaatsvervangers en adviseurs van delegatielei-
ders, permanente vertegenwoordigers en leden van de permanente ver-
tegenwoordigingen van de Staten die Partij zijn, hun gezinnen en andere
leden van hun huishouding, alsmede administratief en technisch perso-
neel verbonden aan de delegatieleiders of de permanente vertegenwoor-
digers, en de echtgenoten en kinderen ten laste van dat personeel;

b. Afgevaardigden van de Staten die Partij zijn, hun echtgenoten, en
kinderen ten laste alsmede administratief en technisch personeel verbon-
den aan afgevaardigden van de Staten die Partij zijn en de echtgenoten
en kinderen ten laste van dat personeel;

c. functionarissen van de OVCW, hun gezinnen en de hun ten laste
komende leden van hun huishoudingen;

d. vertegenwoordigers en functionarissen van internationale organi-
saties waarmee de OVCW overeenkomsten of regelingen heeft gesloten
dan wel getroffen overeenkomstig het Verdrag, die voor officiile aange-
legenheden contact met de OVCW hebben, en hun echtgenoten en kin-
deren ten laste;

e. deskundigen en hun echtgenoten en kinderen ten laste.
2. Dit artikel is niet van toepassing in geval van algemene onder-

brekingen van het vervoer, waarop artikel 9, tweede lid, van dit Verdrag
van toepassing is, en doet geen afbreuk aan de geldigheid van algemeen
geldende wettelijke bepalingen met betrekking tot het functioneren van
transportmiddelen.

3. De benodigde visa voor de in dit artikel genoemde personen wor-
den kosteloos verstrekt. De Regering treft alle nodige maatregelen om
ervoor te zorgen dat de visa zo snel mogelijk worden verstrekt met het
oog op een vlotte afwerking van de officiele aangelegenheden met de
OVCw.
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4. Geen enkele activiteit van de in dit artikel genoemde personen in
hun officiele hoedanigheid met betrekking tot de OVCW bedoeld in het
eerste lid van dit artikel, kan aanleiding geven om hun binnenkomst op
of vertrek van bet grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden te
verhinderen of van hen te verlangen dit grondgebied te verlaten.

5. Geen van de in bet eerste lid, letters d tot en met e, van dit artikel
gcnoemde personen, behalve functionarissen van intcrnationalc organi-
saties voor wie de uitzettingsprocedures worden geregeld in bijzondere
overeenkornsten waarbij het Koninkrijk der Nederlanden partij is, kan
door de Regering worden gedwongen het Koninkrijk der Nederlanden te
verlaten, behalve in het geval van misbruik van het verblijfsrecht. Er
wordt geen procedure ingesteld om een zodanige persoon te dwingen het
Koninkrijk der Nederlandcn te verlatcn behalve met voorafgaande toe-
stemming van de Minister van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk
der Nederlanden. Deze toestemming wordt slechts gegeven in overleg
met de Directeur-Generaal. Indien een uitzettingsprocedure tegen een
van de genoemde personen in gang worden gezet heeft de Directeur-
Generaal het recht in deze procedure te verschijnen of te worden verte-
gcnwoordigd namens de persoon tegen wie de procedure is ingesteld.

6. Dit artikel laat onverlet de mogelijkheid voor de Regering om te
verlangen dat personen die zich beroepen op de rechten van dit artikel
zich onderwerpen aan de bepalingen inzake quarantaine en volksgezond-
heid.

7. De Directeur-Generaal en de desbetreffende autoriteiten van het
Koninkrijk der Nederlanden plegen op verzoek van een van hen overleg
over de wijze van vergemakkelijking van de binnenkomst in het Konink-
rijk der Nederlanden door personen uit het buitenland die de zetel wen-
sen te bezoeken en die niet de in dit artikel geregelde voorrechten genie-
ten.

Artikel 15

Permanente vertegenwoordigingen bij e OVCW

De in het Koninkijk der Nederlanden gevestigde permanente verte-
genwoordigingen van de Staten die Partij zijn, met inbegrip van hun ter-
reinen en gebouwen zoals omschreven in het Verdrag van Wenen, genie-
ten dezelfde voorrechten en immuniteiten als die welke aan in Koninkrijk
der Nederlanden gevestigde diplomatieke zendingen worden verleend
overecnkomstig het Verdrag van Wenen.
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Artikel 16

Voorrechten en immuniteiten van delegatieleiders, permanente verte-
genwoordigers bij tie OVCW en van personeelsleden van permanente

verlegen woordigingen

1. Alle delegatieleiders en perrnanente vertegenwoordigers genieten
binncn hct Koninkrijk der Nederlandcn dczelfde voorrechten en immu-
niteiten als die welke door de Regering aan hoofden van bij bet Konink-
rijk der Nederlanden gcaccrediteerde diplomaticke zendingen worden
verleend overeenkomstig het Verdrag van Wenen.

2. Pcrsoneclsleden van pcrnanente vcrtcgcnwoordigingen van Staten
die Partij zijn, genicten dezelfde voorrechten en immuniteiten als die
welke door de Regering aan in het Koninkrijk der Nederlanden geves-
tigde diplomatieke zendingen worden verleend overeenkomstig het Ver-
drag van Wenen.

3. De echtgenoten, kinderen en ten laste komende leden van het huis-
houden van de in dit artikel bedoelde personen genieten dezelfde voor-
rechten en immuniteiten als de echtgenoten, kinderen en ten laste ko-
mende leden van het huishouden van personen in diplomatieke zendingen
met vergclijkbare rang, overccnkomstig het Verdrag van Wenen.

Artikel 17

Voorrechten en immuniteiten van vertegenwoordigers en van
plaatsvervangers en adviseurs van delegatieleiders

1. Vertegenwoordigers van de Staten die Partij zijn en plaats-
vervangers en adviscurs van de delegatieleiders genieten, onverminderd
de andere voorrechten en immuniteiten die zij genieten bij de uitoefe-
ning van hun functies en gedurende hun reizen van en naar de zetel, bin-
nen en ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden de volgende
voorrechten en immuniteiten:

a. immuniteit van arrestatie of detentie van hun persoon;
b. immuniteit van enigerlei rechtsvervolging met betrekking tot door

hen gesproken of geschreven woorden en alle door hen in de uitoefening
van hun ofliciele functies verrichte handelingen; deze immuniteit blijft
ook gelden wanneer de betrokkenen deze functies niet meer uitoefenen;

c. onschendbaarheid van al hun stukken, documenten en ander ofli-
cieel materiaal;

d. het recht codes te gebruiken en officiele correspondentie en ander
officieel materiaal te verzenden en te ontvangen per koerier of in verze-
gelde tassen;

e. vrijstelling met betrekking tot henzelf, hun echtgenoten, en de hun
ten laste komende kinderen, van inreisbeperkingen, registratie-
verplichtingen voor vreemdelingen en verplichtingen met betrekking tot
de militaire dienst;
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f. dezelfde bescherming en repatrieringsfaciliteiten als die welke bij
internationale crises gelden voor leden met vergelijkbare rang van het
personeel van bij het Koninkrijk der Nederlanden gevestigde diploma-
tieke zendingen;

g. dezelfde voorrechten met betrekking tot valuta- en wissel-
beperkingen als die welke de Regering toekent aan vertegenwoordigers
van andere regeringen bij tijdelijke offici~le zendingen; en

h. dezelfde immuniteiten en faciliteiten met betrekking tot hun per-
soonlijke en officiile bagage als die welke de Regering toekent aan leden
met vergelijkbare rang van het personeel van in het Koninkrijk der
Nederlanden gevestigde diplomatieke zendingen.

2. Het hierboven onder e tot en met h bepaalde is niet van toepassing
op vertegenwoordigers van Staten die Partij zijn die Nederlands staats-
burger zijn of hun pennanente verblijfplaats in het Koninkrijk der
Nederlanden hebben.

3. Voorzover het vaststcllen van cnige vorm van belasting wordt
gebaseerd op het ingezetenschap worden periodes, gedurende welke de
in het eerste lid van dit artikel genoemde personen in het Koninkrijk der
Nederlanden aanwezig zijn voor de uitoefening van hun functies, niet
beschouwd als periodes van ingezetenschap. Deze personen zijn met
name vrijgesteld van belastingen op hun salarissen en emolumenten
gedurende deze periodes.

Artikel 18

Voorrechten en immuniteiten van de Directeur-Generaal en andere
functionarissen van de OVCW

1. Functionarissen van de OVCW genieten binnen en met betrekking
tot het Koninkrijk der Nederlanden de volgende voorrechten en immu-
niteiten:

a. immuniteit van arrestatie of detentie en van inspectie of inbeslag-
neming van hun persoonlijke en officidle bagage, in de mate bepaald in
bet tweede lid, letters c en d, van dit artikel;

b. inmuniteit van enigerlci rechtsvervolging met betrekking tot door
hen gesproken of geschreven woorden en alle door hen in de uitoefening
van hun offiiele functies verrichte handelingen; deze immuniteit blijft
ook gelden wanneer de betrokkenen geen functionarissen meer zijn van
de OVCW; deze immuniteit, alsmede die welke is geregeld in het
tweede lid, letters c en d, van dit artikel, strekt zich evenwel in geen
geval uit tot ecn civicle actic van cen dcrde wegens schade die het
gevoig is van een ongeval veroorzaakt door een motorvoertuig dat
eigendom is van of dat werd bestuurd door of bediend namens een func-
tionaris van de OVCW of met betrekking tot een verkeersovertreding
waarbij een dergelijk voertuig was betrokken;

c. vrijstelling van belasting op al dan niet rechtstreeks aan hen
betaalde salarissen, emolumenten, loon en vergoedingen betreffende hun
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dienstbetrekking bij de OVCW; de Regering laat de aldus vrijgestelde
inkomsten buiten beschouwing bij het vaststellen van de belasting over
inkomsten uit andere bronnen;

d. vrijstelling met betrekking tot henzelf, hun echtgenoten, de hun
ten laste komende gezinsleden en andere leden van hun huishouding van
inreisbeperkingen en vreemdelingenregistratie;

e. vrijstelling, met betrekking tot henzelf, hun echtgenoten, de hun
ten laste komende gezinsleden en andere leden van hun huishouding,
van verplichtingen met betrekking tot de militaire dienst, met dien ver-
stande dat met betrekking tot staatsburgers van bet Koninkrijk der
Nederlanden een dergelijke vrijstelling beperkt blijft tot functionarissen
van wie de namen op grond van hun functie voorkomen op een door de
Directeur-Generaal opgestelde en door de Regering goedgekeurde lijst;
voorts met dien verstande dat wanneer andere functionarissen dan die
welke op de lijst voorkomen en die staatsburger van het Koninkrijk der
Nederlanden zijn, worden opgeroepen voor militaire dienst, de Regering
op verzoek van de Directeur-Generaal tijdelijke ontheffingen daarvan
verleent in de mate waarin dit noodzakelijk is voor het vermijden van
ondcrbrcking van de noodzakelijkc werkzaamhcdcn van de OVCW;

f. het recht om binnen het Koninkrijk der Nederlanden of elders bui-
tenlandse effecten, vreemde-valutarekeningen en andere roerende zaken
te verwerven en aan te houden, en onder dezelfde voorwaarden als inge-
zetenen van het Koninkrijk der Nederlanden onroerende zaken te ver-
werven en aan te houden; en het recht om hun fondsen bij beeindiging
van hun dienstbetrekking met de OVCW uit het Koninkrijk der Neder-
landen langs de wettige kanalen mee te nemen zonder verbod of beper-
king;

g. dezelfde bescherming en repatriiringsfaciliteiten met betrekking
tot henzelf, hun echtgenoten, de hun ten laste komende gezinsleden en
andere leden van hun huishouding als die welke bij internationale crises
gelden voor leden met vergelijkbare rang van het personeel van in het
Koninkrijk der Nederlanden gevestigde diplomatieke zendingen.

2. In aanvulling op de voorrechten en immuniteiten genoemd in het
eerste lid van dit artikel:

a. geniet de Directeur-Generaal dezelfde voorrechten en immunitei-
ten, vrijstellingen en faciliteiten als die welke worden toegekend aan de
hoofden van bij het Koninkrijk der Nederlanden geaccrediteerde diplo-
matieke zendingen overeenkomstig het Verdrag van Wenen;

b. genieten de Adjunct Directeuren-Generaal eveneens dezelfde voor-
rechten en immuniteiten, vrijstellingen en faciliteiten als die welke wor-
den toegekend aan de hoofden van bij het Koninkrijk der Nederlanden
geaccrediteerde diplomatieke zendingen overeenkomstig bet Verdrag
van Wenen;

c. genieten functionarissen met de rang P-5 en hoger alsmede even-
tueel nader te bepalen bijkomende categoriean functionarissen die in
overleg met de Regering door de Directeur-Generaal na raadpleging van
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de Uitvoerende Raad op grond van de verantwoordelijkheden van bun
positie in de OVCW worden benoemd, dezelfde voorrechten en immu-
niteiten, vrijstellingen en faciliteiten als die welke door de Regering
worden toegekend aan diplomaten met vergelijkbare rang van de in het
Koninkrijk der Nederlanden gevestigde diplomatieke zendingen over-
eenkomstig bet Verdrag van Wenen;

d. genieten functionarissen met de rang P-4 of lager dezelfde voor-
rechten en immuniteiten, vrijstellingen en faciliteiten als die welke door
de Regering worden toegekend aan leden van het administratief en tech-
nisch personeel van de in het Koninkrijk der Nederlanden gevestigde
diplomatieke zendingen overeenkomstig het Verdrag van Wenen, met
dien verstande dat de immuniteit ten aanzien van de rechtsmacht in straf-
zaken en de persoonlijke onschendbaarheid zich niet uitstrekken tot han-
delingen verricht buiten hun offici~le taken;

e. is het inspecteurs op dienstreis toegestaan het grondgebied van het
Koninkrijk der Nederlanden met hun uitrusting en met monsters te ver-
laten en binnen te komen met alle vervoermiddelen. De desbetreffende
autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlanden verlenen hun en hun
bagage de nodige voorrang bij douanc- en veiligheidscontroles. Het ver-
voer van giftige stoffen dient te voldoen aan de wetten en regelingen van
bet Koninkrijk der Nederlanden met betrekking tot de behandeling van
dergelijke goederen.

3. Functionarissen van de OVCW die Nederlands staatsburger zijn of
permanent ingezetenen van het Koninkrijk der Nederlanden, genieten
dezelfde voorrechten en immuniteiten, vrijstellingen en faciliteiten als
die welke worden toegekend ingevolge dit Verdrag voorzover erkend
door het internationale recht, met dien verstande dat artikel 22, eerste
lid, en artikel 18, cerste lid, letter a, met betrckking tot hun officitle
bagage, en artikel 18, eerste lid, letters b, c en e, van dit Verdrag altijd
op hen van toepassing zijn.

Artikel 19

Voorrechten en immuniteiten van deskundigen

I. Deskundigen genieten binnen en ten aanzien van bet Koninkrijk
der Nederlanden de volgende voorrechten en immuniteiten voorzover
nodig voor de doelmatige uitoefening van hun functie en gedurende bun
reizen in verband met deze functies en gedurende bun aanwezigheid op
de zetel:

a. immuniteit van arrestatie of detentie van hun persoon en van
inspectie of inbeslagneming van bun officiele bagage;

b. immuniteit van enigerlei rechtsvervolging met betrekking tot door
hen gesproken of geschreven woorden en alle door hen in de uitoefening
van bun officiele functies verrichte handelingen; deze immuniteit blijft
ook gelden wanneer de betrokkenen geen functionarissen meer zijn van,
op dienstreis zijn voor, in commissies zitting hebben van of als consul-
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tant optreden voor de OVCW, of niet langer aanwezig zijn op de zetel
of niet langer de door de OVCW bijeengeroepen vergaderingen bi)wo-
nen. Deze irnmuniteit strekt zich in geen geval uit tot civiele actie van
een derde wegens schade die het gevolg is van een ongeval veroorzaakt
door een motorvoertuig dat eigendom is van of dat werd bestuurd door
of bediend namens de deskundige of met betrekking tot cen verkeers-
overtreding waarbij een dergelijk voertuig was betrokken;

c. onschendbaarheid van alle stukken, documenten, en ander offici-
eel materiaal;

d. het recht om ten behoeve van alle communicatie met de OVCW
codes gebruiken en stukken, correspondentie of ander officieel materiaal
te verzenden of te ontvangen per koerier of in verzegelde tassen;

e. vrijstelling met betrekking tot hen zelf en hun echtgenoten van
inreisbeperkingen, vreemdelingenregistratie en verplichtingen met be-
trekking tot de militaire dienst;

f. dezelfde bescherming en repatri~ringsfaciliteiten als die welke in
geval van een internationale crisis gelden voor leden met vergelijkbare
rang van het personeel van in het Koninkrijk der Nederlanden geves-
tigdc diplomaticke zcndingen; en

g. dezelfde voorrechten met betrekking tot valuta- en wissel-
beperkingen als die welke worden toegekend aan vertegenwoordigers
van buitenlandse Regeringen op tijdelijke officidle zendingen.

2. Voorzover het vaststellen van enige vorn van belasting wordt
gebaseerd op het ingezetensehap worden periodes, gedurende welke de
in het eerste lid van dit artikel genoemde personen die niet reeds inge-
zetenen van het Koninkrijk der Nederlanden zijn, maar in het Konink-
rijk der Nederlanden aanwezig zijn ter vervulling van hun taken, niet
beschouwd als periodes van ingezetenschap. Deze personen zijn met
name vrijgesteld van belastingen op de door hen gedurende deze perio-
des van de OVCW ontvangen salarissen en emolumenten.

3. Deskundigen die Nederlands staatsburger zijn of permanent in-
gezetene zijn in het Koninkrijk der Nederlanden genieten slechts de
voorrechten, immuniteiten en faciliteiten die hun ingevolge het eerste
lid, letter a, met betrekking tot hun officile bagage, en ingevolge het
eerste lid, letters b, c, d en g, worden verleend.

Artikel 20

Vertegenwoordigers en functionarissen van Staten die geen
Partij zijn bij het Verdrag

De status van vertegenwoordigers en functionarissen van Staten die
geen partij zijn bij het Verdrag en waarmee de OVCW in overeenstem-
ming met het Verdrag overeenkomsten of regelingen heeft gesloten dan
wel getroffen, en die officiile contacten met de OVCW hebben, wordt
bepaald in de genoemde overeenkomsten en regelingen.
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Artikel 21

Kennisgeving

1. De OVCW doet de Regering onmiddellijk kennisgeving van:
a. de lijst van Delegatieleiders, Permanente Vertegenwoordigers, af-

gevaardigden van de Staten die Partij zijn en andere personen op wie de
artikelen 16, 17 en 19 van dit Verdrag van toepassing zijn, en herziet
deze lijst steeds wanneer dit nodig is;

b. de benoeming van de Directeur-Generaal, de Plaatsvervangend
Directeuren-Generaal en andere functionarissen van de OVCW, hun aan-
komst en hun definitieve vertrek, of de be~indiging van hun functies bij
de OVCW;

c. de aankomst en bet definitieve vertrek van gezinsleden die deel
uitmaken van het huishouden van de personen bedoeld in bet eerste lid,
letter b, van dit artikel en, waar van toepassing, het feit dat een persoon
niet langer deel van het huishouden uitmaakt; en

d. de aankomst en het definitieve vertrek van huishoudelijk personeel
van pcrsonen bedoeld in hct eerste lid, letter b, van dit artikel en, waar
van toepassing, het feit dat zij de dienst van die personen verlaten.

2. Dc Regering verstrckt identitcitskaarten met cen foto van de hou-
der aan de Delegatieleiders, Permanente Vertegenwoordigers, Afgevaar-
digden van de Staten die Partij zijn en andere personen op wie de arti-
kelen 16, 17 en 19 van dit Verdrag van toepassing zijn alsmede aan de
gezinsleden die deel uitmaken van hun huishouden en aan het huishou-
delijk personeel van de personen bedoeld in bet eerste lid, letter a, van
dit artikel. Deze identiteitskaart strekt tot bewijs van de identiteit van de
houder tegenover alle autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlanden.

3. De Regering verstrekt identiteitskaarten met ccn foto van de hou-
der aan de Directeur-Generaal, de Plaatsvervangend Directeuren-
Generaal en aan andere functionarissen van de OVCW en hun gezinsle-
den die deel uitmaken van hun huishouden en aan huishoudelijk personeel
van de in het eerste lid, letter b, van dit artikel genoemde personen. Deze
identiteitskaart strekt tot bewijs van de identiteit van de houder tegen-
over alle autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlanden.

Artikel 22

Sociale zekerheid

1. Voor zover er door de OVCW regelingen voor sociale zekerheid
worden vastgesteld of uitgevoerd, worden de OVCW en de functiona-
rissen op wie bedoelde regelingen van toepassing zijn, vrijgesteld van
alle verplichte bijdragen aan organisaties van het Koninkrijk der Neder-
landen voor sociale zekerheid. Hieruit volgt dat zij niet vallen onder de
regelingen voor sociale zekerheid van het Koninkrijk der Nederlanden.
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2. Alle door de OVCW opgerichte of beheerde voorzorgsfondsen
genieten in het Koninkrijk der Nederlanden rechtspersoonlijkheid indien
de OVCW dit wenst en genieten dezelfde vrijstellingen, voorrechten en
immuniteiten als de OVCW zelf.

3. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn muttatis mutan-
dis van toepassing op echtgenoten en de ten laste komende familieleden
die deel uitmaken van het huishouden van personen bedoeld in het eer-
ste lid van dit artikel, tenzij zij in het Koninkrijk der Nederlanden in
dicnst zijn bij cen andcre werkgcvcr dan dc OVCW, of uitkcringen inge-
volge het Nederlandse stelsel van sociale zekerheid ontvangen.

Artikel 23

Tewerkstelling

Aan echtgenoten en ten laste komende leden van de huishoudens van
functionarissen van de OVCW worden tijdelijke werkvergunningen ver-
leend voor de duur van de tewerkstelling van deze functionarissen bij de
OVCW in het Koninkrijk der Nederlanden.

Artikel 24

Aanvullende bepalingen met betrekking tot voorrechten
en immuniteiten

I. De krachtens de bepalingen van dit Verdrag verleende voorrechten
en immuniteiten worden verleend in het belang van de OVCW en niet
tot persoonlijk voordeel van de betrokken') zelf. Het is de plicht van de
OVCW en alle personen die dergelijke voorrechten en immuniteiten
genieten in alle overige opzichten de wetten en regelingen van het
Koninkrijk der Nederlanden in acht te nemen.

2. Dit Verdrag is van toepassing ongeacht het bestaan van diploma-
tieke betrekkingen van de Regering met de betrokken Staat en ongeacht
de verlening door de betrokken Staat van vergelijkbare voorrechtcn en
immuniteiten aan de diplomatieke afgezanten of staatsburgers van het
Koninkrijk der Nederlanden.

3. De krachtens de bepalingen van dit Verdrag aan functionarissen
van de OVCW en deskundigen verleende voorrechten en immuniteiten
worden verleend met dien verstande dat de OVCW afstand doet van de
immuniteit van de betrokken personen in omstandigheden waarin de
OVCW van mening is dat deze immuniteit de rechtsgang zou belemme-
ren, en in alle gevallen waarin daarvan afstand kan worden gedaan zon-
der afbreuk te doen aan bet doel waarvoor deze immuniteit werd ver-
leend.

1) Lees: betrokkene.
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4. De OVCW werkt te alien tijde samen met de daarvoor in aan-
merking komende autoriteiten van het Koninkrijk der Nederlanden ten-
einde de goede rechtsbedeling te vergemakkelijken en misbruik van de
krachtens de bepalingen van dit Verdrag verleende voorrechten en im-
muniteiten door functionarissen van de OVCW te voorkomen.

5. Indien de Regering van mening is dat sprake is van misbruik van
krachtens dit Verdrag verleende voorrechten of immuniteiten door een
functionaris van de OVCW of een deskundige, pleegt de Directeur-
Generaal desgevraagd met de desbetreffende Nederlandse autoriteiten
overleg om vast te stellen of van genoemd misbruik sprake is. Wanneer
dit overleg naar de mening van de Directeur-Generaal en de Regering
niet tot een bevredigend resultaat leidt, wordt over de kwestie beslist
overecnkomstig de in artikel 26, tweede lid, van dit Vcrdrag gcnocmdc
procedure.

6. De Directeur-Generaal heeft het recht en de plicht afstand van de
immuniteit van een functionaris van de OVCW te doen in gevallen
waarin de immuniteit de rechtsgang zou belemmeren en deze afstand
mogelijk is zonder nadelige invloed op de belangen van de OVCW. Met
betrekking tot de Directeur-Gencraal heeft de OVCW dczelfdc rechtcn
en plichten, die door de Uitvoerende Raad worden uitgeoefend dan wel
vervuld.

Artikel 25

Internationale aansprakelijkheid van het Koninkrijk der Nederlanden

Het feit dat de zetel zich bevindt op het grondgebied van het Konink-
rijk der Nederlanden brengt geen internationale aansprakelijkheid van
het Koninkrijk der Nederlanden met zich mee voor een handeling of
nalatigheid van de OVCW of haar functionarissen die een handeling ver-
richten of nalaten te verrichten in de uitoefening van hun functie, behou-
dens de aansprakelijkheid die het Koninkrijk der Nederlanden zou heb-
ben op dezelfde grondslag als andere Staten die Partij zijn.

Artikel 26

Beslechting van geschillen

1. De OVCW stelt nadere bepalingen vast ten behoeve van een
geschikte wijze van beslechting van:

a. geschillen die voortvloeien uit contracten en uit geschillen van pri-
vaatrechtelijke aard waarbij de OVCW partij is; en

b. geschillen waarbij cen functionaris van de OVCW of een deskun-
dige is betrokken die krachtens zijn offici~le positie immuniteit geniet,
indien door de OVCW geen afstand van deze immuniteit is gedaan.

2. Geschillen tussen de OVCW en de Regering betreffende de uit-
legging of toepassing van dit Verdrag, of kwesties ter zake van de zetel
of de betrekkingen tussen de OVCW en de Regering, die niet in der
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minne kunnen worden geschikt, worden op verzoek van een van beide
Partijen bij het geschil ter finale beoordeling voorgelegd aan een tribu-
naal van drie scheidsrnannen. Elke Partij benoemt 66n scheidsman, en
de twee aldus benoemde scheidsmannen benoemen samen een dcrde
scheidsman als hun voorzitter.

3. Indien een van de Partijen nalaat een scheidsman te benoemen en
geen stappen daartoe heeft gedaan binnen twce rnaanden na een vcrzock
van de andere Partij om die benoeming te verrichten, kan de andere Par-
tij de President van het Intemationale Gerechtshof verzoeken deze be-
noeming te verrichten.

4. Indien de twee scheidsmannen er niet in slagen binnen twee maan-
den na hun benoeming overeenstemming te bereiken over de keuze van
de derde scheidsman, kan elk van beide Partijen de President van het
Internationale Gerechtshof verzoeken de benoeming te verrichten.

5. Het tribunaal hantccrt de procedures ovcreenkomstig het Faculta-
tief Reglement van het Permanente Hof van Arbitrage voor arbitrage
waarbij internationale organisaties en staten betrokken zijn, zoals die
gelden op de datum van ondertekening van dit Verdrag.

6. Het tribunaal komt tot een uitspraak met meerderheid van stem-
men. Een uitspraak van het tribunaal is onherroepelijk cn bindend voor
de partijen bij het geschil.

Artikel 27

Werking van dit Verdrag

1. Dit Verdrag wordt uitgelegd tegen de achtergrond van zijn voor-
naamste doelstelling om de OVCW in haar zetel in het Koninkrijk der
Nederlanden in staat te stellen zich volledig en doelmatig van haar ver-
antwoordelijkheden te kwijten en haar doelstellingen te verwezenlijken.

2. Waar dit Verdrag verplichtingen oplegt aan de desbetreffende auto-
riteiten van het Koninkrijk der Nederlanden, ligt de uiteindelijke verant-
woordelijkheid voor de vervulling van deze verplichtingen bij de Rege-
ring.

Artikel 28

Beeindiging van dit Verdrag

Dit Verdrag wordt beeindigd door wederzijdse instemming hiermee
van de OVCW en de Regering.

Artikel 29

Wizigingen

1. Dit Verdrag kan te allen tijde worden gewijzigd.
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2. Wijzigingen komen tot stand met wederzijdse instemming en krij-
gen rechtsgeldigheid door middel van een notawisseling.

3. Op vcrzock van cen van de Partijen wordt door de OVCW en dc
Regering overleg gepleegd met betrekking tot de wijziging van dit Ver-
drag.

Artikel 30

De status van de Afzonderlijke Regeling

De gelijktijdig met dit Verdrag gesloten Afzonderlijke Regeling is een
integrerend onderdeel van dit Verdrag. Iedere verwijzing naar dit Ver-
drag omvat mede de Afzonderlijke Regeling.

Artikel 31

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking daags nadat beide Partijen elkaar er
schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan de wettelijke vereisten
voor de inwerkingtreding is voldaan.

2. Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag
alleen van toepassing op het Koninkrijk in Europa.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 22 mei 1997 in twee exemplaren in de
Arabische, de Chinese, de Engelse, de Franse, de Nederlandse, de Rus-
sische en de Spaanse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

D. J. VAN DEN BERG

Voor de Organisatie voor het Verbod van Chemische Wapens

J. M. BUSTANI
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Afzonderlijke Regeling met betrekking tot het Verdrag tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Organisatie voor het Verbod

van Chemische Wapens betreffende de zetel van de OVCW

I. Artikel I1, tweede lid, letter c: ,,aanzienlijke uitgaven"
Voor het doel van de vrijstelling van BTW op voor de offici~ie acti-

viteiten van de OVCW benodigde goederen en diensten die aanzienlijke
uitgaven met zich meebrengen wordt onder ,,aanzienlijke uitgaven"
overeenkornstig de bestaande bepalingen verstaan een bedrag boven de
drempel van Hfl. 500 per factuur.

2. Artikel I1, vierde lid: ,,de met dc Regering ovcrcengekomen voor-
waarden"

De Regering maakt bij deze de voorwaarden bekend waaronder de
verworven of ingevoerde goederen als bedoeld in artikel 11, vierde lid,
kunnen worden verkocht, weggegeven of op andere wijze kunnen wor-
den vervreemd.

a. In beginsel kent de Regering de OVCW cen vastc pcriode van vijf
jaar toe voor de verlaging van de waarde bij verkoop/vervreemding met
het oog op de vrijstellingen van heffingen en belastingen van alle roe-
rende zaken, behalve motorvoertuigen, tot nul. Na deze periode van vijf
jaar kunnen zaken vrij van belastingen en heffingen worden verkocht.
Deze ,,verlaging" van de waarde van alle goederen tot de waarde nul in
de pcriode van vijfjaar wordt bereikt in tranches van 10 procent per zes
maanden. Indien echter de lokale marktwaarde van bovengenoemde
zaken daalt tot onder het aldus berekende bedrag, geldt bet lagere
bedrag.

b. Voorts wordt overeengekomen dat de OVCW in beginsel het recht
heeft te allen tijde haar goederen te verkopen aan een persoon of rechts-
persoon die in het Koninkrijk der Nederlanden recht heeft op vrijstelling
van belastingen en/of heffingen op die goederen. Te gelegener tijd ver-
schaft de Regering informatie over de vereiste vaste procedure voor de
behandeling van de vrijstelling in die gevallen, niet alleen voor motor-
voertuigen maar ook voor andere goederen.

c. In het geval van motorvoertuigen kent de Regering aan de OVCW
de volgende rechten toe:

i. motorvoertuigen die belastingvrij van binnen de Europese Unie
zijn ingevoerd, mogen twee jaar na verkrijging worden verkocht,
op voorwaarde dat deze voertuigen worden verkocht aan onder-
nemers die de vaste procedures met betrekking tot de BTW in het
Koninkrijk der Nederlanden in acht moeten nemen; en

ii. motorvoertuigen die vrij van heffingen en belastingen van buiten
de Europese Unie zijn ingevoerd, mogen twee jaar na verkrijging
worden verkocht, op voorwaarde dat deze voertuigen worden ver-
kocht aan ondememers die de vaste procedures met betrekking tot
de BTW en invoerheffingen in het Koninkrijk der Nederlanden in
acht moeten nemen.
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d. Met betrekking tot apparatuur voor gegevensverwerking en com-
municatie kent de Regering aan de OVCW een vaste periode van vijf
jaar toe voor de vermindering van de waarde tot nul als hierboven
beschreven onder a. Na een periode van twee jaar heeft de OVCW ook
het recht de apparatuur te verkopen aan ondernemers die de vaste pro-
cedures met betrekking tot de BTW en/of invoerheffingen in het Konink-
rijk der Nederlanden in acht moeten nemen. Als in de praktijk blijkt dat
de OVCW bepaalde apparatuur niet meer nodig heeft binnen de periode
van twee jaar en deze nog aan een ondernemer kan worden verkocht, is
de Regering bereid een oplossing op ad hoc-basis aan te bieden. Indien
de lokale marktwaarde van bovengenoemde zaken daalt tot onder het
aldus berekende bedrag, geldt dit lagere bedrag.

e. Overeengekomen wordt dat de OVCW ook het recht heeft om op
elk moment zonder betaling van belastingen en/of heffingen onder vrij-
stelling gekochte goederen te vervreemden door uitvoer naar een land
buiten de Europese Unie of deze zaken te vernietigen.

f. De OVCW brengt de Regering op de hoogte van de vervreemding
van onder vrijstelling gekochte goederen. De procedure voor de kennis-
geving aan dc Regering is zodanig dat de administratieve last zo klein
mogelijk is.

3. Functionarissen van de OVCW
a. Onverminderd het bepaalde in artikel 18 van het Zctclverdrag

worden functionarissen van de OVCW die geen Nederlands staatsburger
of permanent ingezetene van het Koninkrijk der Nederlanden zijn, voor
zover het de heffing van Nederlandse inkomstenbelasting betreft, alleen
belast over het in Nederland buiten het kader van de functie bij de
OVCW verdiende binnenlands inkomen in de zin van de artikelen 48 en
49 van de Wet op de Inkomstenbelasting 1964. Ten aanzien van de ver-
mogensbelasting wordt alleen binnenlands vermogen in de zin van arti-
kel 12 en 13 van de Wet op de Vermogensbelasting 1964 belast. In dit
opzicht worden de betrokken functionarissen hetzelfde behandeld als
leden van diplomatieke zendingen.

b. Functionarissen van de OVCW met de rang P-5 en hoger wordt
vrijstclling van BTW verleend krachtens artikel 33 juncto artikel 36 van
Belastingregeling voor het Koninkrijk, die verband houdt met de Alge-
mene wet inzake rijksbelastingen 1959. De voorwaarde van wederkerig-
heid hoeft niet te worden vervuld. *

c. Functionarissen van de OVCW die in aanmerking komen voor de
in het Verdrag van Wenen vervatte voorrechten en immuniteiten, krijgen
vrijstelling van alle belastingen en hefingcn wanneer zij in de Europese
Unie een motorvoertuig voor particulier gebruik aanschaffen of invoe-
ren. Na betaling van belastingen en heffingen over de restwaarde van een
dergelijk voertuig, of nadat het voertuig buiten de Europese Unie is ver-
kocht, kan een volgend voertuig belastingvrij worden gekocht. Deze
vrijstelling geldt ook voor motorrijtuigenbelasting en accijnzen op motor-
brandstoffen. Functionarissen in rang P-5 en hoger met inwonende echt-
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genote genieten eveneens vrijstelling van alle belastingen met betrek-
king tot een tweede motorvoertuig overeenkomstig de geldende
regelingen.

d. Functionarissen van de OVCW die in aanmerking komen voor de
in het Verdrag van Wenen vervatte voorrechten en immuniteiten, wordt
diplomatieke vrijstelling verleend van gemeentelijke belastingen met
inbegrip van de gebruikerscomponent van de onroerende zaakbelasting.

e. Functionarissen van de OVCW genieten overeenkomstig de gel-
dende regelingen ontheffing van invoerheffingen en belastingen, behalve
betalingen voor diensten, met betrekking tot hun meubilair en persoon-
lijke bezittingen en hebben het recht hun meubilair en persoonlijke
bezittingen bij be~indiging van hun functie in Nederland vrij van heffin-
gen uit te voeren. Persoonlijke bezittingen omvatten mede een redelijk
aantal auto's die bij de huishouding in gebruik zijn geweest en ouder zijn
dan zes maanden.

f. Wanneer de regelingen betreffende diplomatiek personeel of inter-
nationale functionarissen die worden geacht dezelfde status te hebben als
functionarissen van de OVCW worden gewijzigd, worden de op func-
tionarissen van de OVCW toepasselijkc regelingen evcnccns gcwijzigd.

4. Aanvullende bepaling
a. Indien en voor zovcr de Regcring in de tockomst met ecn inter-

gouvemementele organisatie een verdrag aangaat waarin voorwaarden
zijn vervat die voor die organisatie gunstiger zijn dan de vergelijkbare
voorwaarden van dit Verdrag, kent de Regering deze gunstigere voor-
waarden ook toe aan de OVCW of aan een ieder die krachtens dit Ver-
drag recht heeft op voorrechten en immuniteiten.

b. De Rcgcring stelt de OVCW in kennis van de keuze van het kan-
toor dat door bet Ministerie van Buitenlandse Zaken wordt aangewezen
als officieel en primair verantwoordelijk aanspreekpunt ten aanzien van
alle aangelegenheden met betrekking tot dit Verdrag. De OVCW wordt
onverwijid op de hoogte gebracht van deze aanwijzing en van eventuele
wijzigingen ter zake.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE ORGANISATION FOR THE PROHIBITION OF CHEMICAL
WEAPONS (OPCW) CONCERNING THE HEADQUARTERS OF THE
OPCW

The Kingdom of the Netherlands, and

the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons,

Whereas the Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpil-
ing and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction establishing the Organisation
for the Prohibition of Chemical Weapons entered into force on 29 April 1997,

Whereas the seat of the headquarters of the Organisation for the Prohibition of

Chemical Weapons shall be The Hague, the Kingdom of the Netherlands, pursuant to
Article VIII, paragraph 3, of the Convention,

Having regard to the provisions set forth under the Convention, concerning the legal
capacity and the privileges and immunities of the Organisation for the Prohibition of Chem-
ical Weapons and its organs, as well as to the privileges and immunities of the Heads of
Delegation, alternates and advisers attached to Heads of Delegation, Permanent Represen-
tatives, members of the Permanent Missions, Delegates of States Parties, and the Director-
General and the staff of the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons,

Also having regard to the provisions set forth in Annexes 2 and 3 of the Resolution Es-
tablishing the Preparatory Commission for the Organisation for the Prohibition of Chemi-
cal Weapons,

Considering that the establishment of the seat of the headquarters of the Organisation
for the Prohibition of Chemical Weapons in the territory of the Kingdom of the Netherlands
(The Hague) requires the conclusion of an agreement,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement:

(a) "Convention" means the Convention on the Prohibition of the Development, Pro-
duction, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction of 13 January
1993;

(b) "OPCW" means the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons;

(c) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

(d) "Appropriate authorities of the Kingdom of the Netherlands" means such state,
municipal or other authorities of the Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in
the context of the relevant provisions of this Agreement and in accordance with the laws
and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;
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(e) "Parties" means the OPCW and the Kingdom of the Netherlands;

(f) "Headquarters" means the area and any building, including any OPCW laboratory,
equipment store, conference facilities, parts of buildings, land or facilities ancillary thereto,
irrespective of ownership, used by the OPCW on a permanent basis or from time to time,
to carry out its official functions;

(g) "Director-General" means the Director-General referred to in Article VIII, para-
graph 41, of the Convention;

(h) "State Party" means a State Party to the Convention;

(i) "Head of Delegation" means the accredited head of the delegation of a State Party
to the Conference of the States Parties and/or to the Executive Council;

(j) "Alternates for and advisers attached to Heads of Delegation" means alternates for
and advisers attached to Heads of Delegation;

(k) "Permanent Representative" means the principal representative of a State Party ac-
credited to the OPCW;

(1) "Members of the Permanent Mission of a State Party" includes any staff member
of the mission of the Permanent Representative to the OPCW;

(m) "Delegates of States Parties" means the designated representatives of States Parties
and members of their delegations to any meeting of the OPCW which is not the Conference
of the States Parties or the Executive Council;

(n) "Experts" means persons performing missions authorised by, serving on subsidiary
bodies of, or in any way, at its request, consulting with the OPCW, provided that they are
neither officials of the OPCW nor attached to Permanent Representatives;

(o) "Officials of the OPCW" means the Director-General and all members of the staff
of the Technical Secretariat of the OPCW, except those who are locally recruited and re-
munerated on an hourly basis;

(p) "Inspectors on mission" means members of an inspection team as referred to in the
Convention (Verification Annex, Part I, paragraph 17) who are in possession of an inspec-
tion mandate issued by the Director-General to conduct an inspection in accordance with
the Convention;

(q) "Meetings convened by the OPCW" means any meeting of any of the organs .or
subsidiary organs of the OPCW, or any international conferences or other gatherings con-
vened by the OPCW or under its sponsorship;

(r) "Property" means all property, assets and funds, belonging to the OPCW or held or
administered by the OPCW in furtherance of its functions under the Convention and all in-
come of the OPCW;

(s) "Samples" means samples as defined in the Convention;

(t) "Archives of the OPCW" means all records, correspondence, documents, manu-
scripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings belong-
ing to or held by the OPCW or any of its staff members in an official function, and any other
material which the Director-General and the Government may agree shall form part of the
archives of the OPCW;
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(u) "The Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic Relations
of 18 April 1961.

Article 2. Legal personality

The OPCW shall possess full legal personality. In particular, it shall have the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;

(c) to institute and act in legal proceedings.

Article 3. Freedom of assembly

1. The Government recognises the right of the OPCW to convene meetings at its dis-
cretion within the headquarters in The Hague or, with the concurrence of the Government
or of any appropriate authorities of the Kingdom of the Netherlands designated by the Gov-
ernment, elsewhere in the Kingdom of the Netherlands.

2. The Government guarantees to the OPCW full freedom of assembly, of discussion,
and of decision. The Government shall take all proper steps to guarantee that no impedi-
ment is placed in the way of conducting the proceedings of any meeting convened by the
OPCW.

Article 4. Immunity from legal process

1. Within the scope of its official activities the OPCW shall enjoy immunity from any
form of legal process, except in the case of:

(a) civil action by a third party for damages arising out of an accident caused by a
vehicle belonging to or operated on behalf of the OPCW where these damages are not re-
coverable from insurance;

(b) civil action relating to death or personal injury caused by an act or omission of
the OPCW or officials of the OPCW in the Kingdom of the Netherlands.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the property, wherev-
er located and by whomsoever held, shall be immune from search, foreclosure, seizure, all
forms of attachment, injunction or other legal process except in so far as in any particular
case the OPCW shall have expressly waived its immunity. It is, however, understood that
no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

Article 5. Immunity of property from other actions, inviolability of the archives, samples,
equipment, and other material

I. The property, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity
from search, requisition, seizure, confiscation, expropriation and any other form of inter-
ference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.
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2. The archives and samples of the OPCW, wherever located and by whomsoever
held, shall be inviolable at any time.

3. The equipment and other material necessary for the OPCW's activities shall be in-
violable at any time.

Article 6. The headquarters

The appropriate authorities of the Kingdom of the Netherlands shall take whatever ac-
tion may be necessary to ensure that the OPCW shall not be dispossessed of all or any part
of the headquarters.

Article 7. Law and authority in the headquarters

I. The Government recognises the inviolability at any time of the headquarters,
which shall be under the control and authority of the OPCW as provided in this Agreement.

2. The OPCW shall have the power to make regulations, operative within the head-
quarters, for the purpose of establishing therein any conditions necessary for the full exe-
cution of its functions. No laws of the Kingdom of the Netherlands which are inconsistent
with a regulation of the OPCW authorised by this Article shall, to the extent of such incon-
sistency, be applicable within the headquarters. Any dispute between the OPCW and the
Kingdom of the Netherlands as to whether a regulation of the OPCW is authorised by this
Article or as to whether a law of the Kingdom of the Netherlands is inconsistent with any
regulation of the OPCW authorised by this Article, shall be promptly settled by the proce-
dure set out in Article 26, paragraph 2, of this Agreement. Pending such settlement, the reg-
ulation of the OPCW shall apply and the law of the Kingdom of the Netherlands shall be
inapplicable in the headquarters to the extent that the OPCW claims it to be inconsistent
with the regulation of the OPCW.

3. The OPCW shall inform the Government of regulations made which fall within
paragraph 2 of this Article.

4. Any person authorised to enter any place under any legal provision shall not exer-
cise that authority in respect of the headquarters unless prior express permission to do so
has been given by or on behalf of the Director-General. Any person who enters the head-
quarters with the permission of the Director-General shall, if so requested by or on behalf
of the Director-General, leave the headquarters immediately.

5. This Article shall not prevent the reasonable application of fire protection regula-
tions of the appropriate authorities of the Kingdom of the Netherlands. The consent of the
Director-General to entry into the headquarters shall be presumed if he or his authorised
representative cannot be reached in time.

6. Service of legal process may take place within the headquarters only with the prior
consent of, and under conditions approved by, the Director-General.

7. The Director-General shall prevent the headquarters from being used to harbour
persons who are avoiding arrest under any law of the Kingdom of the Netherlands, who are
wanted by the Government for extradition to another country, or who are endeavouring to
evade service of legal process.
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Article 8. Protection of the headquarters

1. The appropriate authorities of the Kingdom of the Netherlands shall exercise due

diligence to ensure that the security and tranquillity of the headquarters are not impaired by

any person or group of persons attempting unauthorised entry into, or creating disturbances
in, the immediate vicinity of the headquarters. As may be required for this purpose, the ap-

propriate authorities shall provide adequate police protection on the boundaries and in the
vicinity of the headquarters.

2. If so requested by the Director-General, the appropriate authorities of the Kingdom

of the Netherlands shall provide a sufficient number of police for the preservation of law

and order in the headquarters.

3. The appropriate authorities of the Kingdom of the Netherlands shall take all rea-

sonable steps to ensure that the amenities of the headquarters are not prejudiced and that

the purposes for which the headquarters are required are not obstructed by any use made of

the land or buildings in the vicinity of the headquarters. The OPCW shall take all reason-

able steps to ensure that the amenities of the land in the vicinity of the headquarters are not

prejudiced by any use made of the land or buildings in the headquarters.

Article 9. Public services to the headquarters

1. The appropriate authorities of the Kingdom of the Netherlands shall exercise, as

far as it is within their competence, and to the extent requested by the Director-General,

their respective powers to ensure that the headquarters shall be supplied, on fair conditions

and on equitable terms, with the necessary services including, without limitation by reason

of this enumeration, electricity, water, sewerage, gas, post, telephone, telegraph, any means

of communication, local transportation, drainage, collection of refuse, fire protection and

snow removal from public streets.

2. In case of any interruption or threatened interruption of any such services, the

OPCW shall be accorded the priority given to essential agencies and organs of the Govern-
ment, and the Government shall take steps accordingly to ensure that the work of the

OPCW is not prejudiced.

3. The Director-General shall, upon request, make suitable arrangements to enable

duly authorised representatives of the appropriate bodies to inspect, repair, maintain, recon-

struct or relocate utilities, conduits, mains and sewers within the headquarters under condi-

tions which shall not unreasonably disturb the carrying out of the functions of the OPCW.

Underground work may be undertaken in the headquarters only in consultation with the Di-

rector-General or an official designated by him, and under conditions which shall not dis-
turb the carrying out of the functions of the OPCW.

4. Where the services referred to in paragraph 1 of this Article are supplied by appro-

priate authorities of the Kingdom of the Netherlands, or where the prices thereof are under

their control, the OPCW shall be supplied at tariffs which shall not exceed the lowest rates
accorded to essential agencies and organs of the Government.
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Article 10. Facilities and immunities in respect of communications and publications

I. The Government shall permit the OPCW to communicate, freely and without a
need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right of the
OPCW to do so. The OPCW shall have the right to use codes and to dispatch and receive
official correspondence and other official communications by courier or in sealed bags,
which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic couriers and
bags.

2. The OPCW shall enjoy, as far as may be compatible with the International Tele-
communications Convention of 6 November 1982, for its official communications, treat-
ment not less favourable than that accorded by the Government to any other organisation
or government, including diplomatic missions of such other governments, in the matter of
priorities and rates for mails, cables, telegrams, telexes, radiograms, television, telephone,
fax, and other communications, and press rates for information to the press and radio.

3. The Government recognises the right of the OPCW to publish and broadcast freely
within the Kingdom of the Netherlands for purposes specified in the Convention. All offi-
cial communications directed to the OPCW and all outward official communications of the
OPCW, by whatever means or whatever form transmitted, shall be inviolable. Such invio-
lability shall extend, without limitation by reason of this enumeration, to publications, still
and moving pictures, videos, films, sound recordings and software.

4. The OPCW may install and use a wireless transmitter with the consent of the Gov-
ernment, which shall not be unreasonably withheld once the wave length has been agreed
upon.

5. Nothing in paragraphs 3 and 4 in this Article shall be interpreted as exempting the
OPCW from the application of any laws of the Kingdom of the Netherlands, or of any in-
ternational conventions to which the Kingdom of the Netherlands is a party, relating to
copyrights.

Article 11. Exemption of the OPCW and its property from taxes and duties

1. Within the scope of its official activities, the OPCW, its assets, income and other
property shall be exempt from all direct taxes, whether levied by national, provincial or lo-
cal authorities.

2. Within the scope of its official activities, the OPCW shall be exempt from:

(a) motor vehicle tax (motorrijtuigenbelasting);

(b) tax on passenger motor vehicles and motorcycles (BPM);

(c) value-added tax paid on all goods and services supplied on a recurring basis or
involving considerable expenditure (omzetbelasting);

(d) excise duty (accijns) included in the price of alcoholic beverages and hydro-
carbons;

(e) import (and export) taxes and duties (belastingen bij invoer en uitvoer);

(f) insurance tax (assurantiebelasting);
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(g) real property transfer tax (overdrachtsbelasting);

(h) any other taxes and duties of a substantially similar character to the taxes and
duties provided for in this paragraph, imposed by the Netherlands subsequent
to the date of signature of this Agreement.

3. The exemptions provided for in subparagraphs 2(c), 2(d), 2(f), 2(g) of this Article
may be granted by way of a refund under conditions to be agreed upon by the OPCW and
the Government.

4. Goods acquired or imported under the terms set out in paragraph 2 of this Article
shall not be sold, given away or otherwise disposed of, except in accordance with condi-
tions agreed upon with the Government.

5. The OPCW may establish a tax- and duty-free commissary for the sale of limited
quantities of certain articles for personal use or consumption and not for gift or sale, under
conditions to be agreed upon by the Parties. This commissary will be open to officials of
the OPCW, except for officials who are Netherlands citizens or permanently resident in the
Kingdom of the Netherlands. It may also be open to Heads of Delegation, Permanent Rep-
resentatives, alternates for and advisers attached to Heads of Delegation, and Members of
the Permanent Missions and Delegates of States Parties who have diplomatic status.

Article 12. Freedom offinancial assets from restrictions.

Without being subject to any financial controls, regulations, notification requirements
in respect of financial transactions, or moratoria of any kind, the OPCW may freely:

(a) purchase any currencies through authorised channels and hold and dispose of
them;

(b) operate accounts in any currency;

(c) purchase through authorised channels, hold and dispose of funds, securities and
gold;

(d) transfer its funds, securities, gold and currencies to or from the Kingdom of the
Netherlands, to or from any other country, or within the Kingdom of the Netherlands and
convert any currency held by it into any other currency; and

(e) raise funds in any manner which it deems desirable, except that with respect to
the raising of funds within the Kingdom of the Netherlands, the OPCW shall obtain the con-
currence of the Government.

Article 13. Exemption from import and export restrictions

Articles imported or exported by the OPCW for official purposes shall be exempt from
all prohibitions and restrictions imposed by the Government on imports and exports.
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Article 14. Transit and residence

1. The Government shall take all necessary measures to facilitate and allow the entry
into and sojourn in the territory of the Kingdom of the Netherlands and shall place no im-
pediment in the way of the departure from the territory of the Kingdom of the Netherlands
of the persons listed below, whatever their nationality, and shall ensure that no impediment
is placed in the way of their transit to or from the headquarters and shall afford them any
necessary protection in transit:

(a) Heads of Delegation, alternates for and advisers attached to Heads of Delega-
tion, Permanent Representatives and Members of the Permanent Missions of
States Parties, their families and other members of their households, as well as
administrative and technical staff attached to Heads of Delegation or Perma-
nent Representatives and the spouses and dependent children of such person-
nel;

(b) Delegates of States Parties, their spouses and dependent children, as well as
administrative and technical staff attached to delegates of States Parties and
the spouses and dependent children of such personnel;

(c) officials of the OPCW, their families and dependent members of their
households;

(d) representatives and officials of international organisations with which the
OPCW has concluded agreements or arrangements in accordance with the
Convention, who have official business with the OPCW, and their spouses and
dependent children;

(e) experts and their spouses and dependent children.

2. This Article shall not apply in the case of general interruptions of transportation,
which shall be dealt with as provided in Article 9, paragraph 2 of this Agreement, and shall
not impair the effectiveness of generally applicable laws relating to the operation of means
of transportation.

3. Visas which may be required for persons referred to in this Article shall be granted
without charge. The Government shall take all necessary measures to ensure that visas are
issued as promptly as possible in order to allow the timely conduct of official business with
the OPCW.

4. No activity performed by any person referred to in this Article in his official ca-
pacity with respect to the OPCW as indicated in paragraph 1 of this Article shall constitute
a reason for preventing his entry into or his departure from the territory of the Kingdom of
the Netherlands or for requiring him to leave such territory.

5. No person referred to in paragraph (d) - (e) of this Article, except for officials of
international organisations whose expulsion procedures are covered by special agreements
to which the Kingdom of the Netherlands is a party, shall be required by the Government
to leave the Kingdom of the Netherlands except in the event of an abuse of the right of res-
idence. No proceeding shall be instituted to require any such person to leave the Kingdom
of the Netherlands except with the prior approval of the Minister for Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands. Such approval shall be given only in consultation with the Di-
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rector-General. If expulsion proceedings are taken against any such person, the Director-
General shall have the right to appear or to be represented in such proceedings on behalf of
the person against whom such proceedings are instituted.

6. This Article shall not prevent the Government from requiring that persons claiming
the rights granted by this Article comply with quarantine and health regulations.

7. The Director-General and the appropriate authorities of the Kingdom of the Nether-
lands shall, at the request of either of them, consult as to methods of facilitating entrance
into the Kingdom of the Netherlands by persons coming from abroad who wish to visit the
headquarters and who do not enjoy the privileges provided by this Article.

Article 15. Permanent missions to the OPCW

Permanent Missions of States Parties established in the Kingdom of the Netherlands,
including their premises as defined in the Vienna Convention, shall enjoy the same privi-
leges and immunities as are accorded to diplomatic missions established in the Kingdom of
the Netherlands in accordance with the Vienna Convention.

Article 16. Privileges and immunities of heads of delegation, permanent representatives to

the OPCW and staff members of permanent missions

1. Each Head of Delegation and Permanent Representative shall be entitled, within
the Kingdom of the Netherlands, to the same privileges and immunities as the Government
accords to heads of diplomatic missions accredited to the Kingdom of the Netherlands in
accordance with the Vienna Convention.

2. Staff members of Permanent Missions of States Parties shall be entitled to the same
privileges and immunities as the Government accords to members, having comparable
rank, of the staff of diplomatic missions established in the Kingdom of the Netherlands in
accordance with the Vienna Convention.

3. The spouses, children and dependent members of the households of persons re-
ferred to in this Article shall enjoy the same privileges and immunities as the spouses, chil-
dren and dependent members of the households of persons in diplomatic missions having
comparable rank under the Vienna Convention.

Article 17. Privileges and immunities of delegates and alternates for and advisers attached
to heads of delegation

1. Delegates of States Parties, and alternates for and advisers attached to Heads of Del-
egation, shall, without prejudice to any other privileges and immunities which they may en-
joy while exercising their functions and during theirjourneys to and from the headquarters,
enjoy within and with respect to the Kingdom of the Netherlands the following privileges
and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or writ-
ten, and of all acts done by them, in the performance of their official func-
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tions; such immunity to continue although the persons concerned may no
longer be engaged in the performance of such functions;

(c) inviolability of all papers, documents and other official material;

(d) the right to use codes and to dispatch or receive papers, correspondence or

other official material by courier or in sealed bags;

(e) exemption with respect to themselves, their spouses and their dependent chil-

dren from immigration restrictions, alien registration and national service ob-
ligations;

(f) the same protection and repatriation facilities as are accorded in time of in-

ternational crisis to members, having comparable rank, of the staff of diplo-

matic missions established in the Kingdom of the Netherlands;

(g) the same privileges with respect to currency and exchange restrictions as the

Government accords to representatives of foreign governments on temporary
official missions; and

(h) the same immunities and facilities with respect to their personal and official
baggage as the Government accords to members, having comparable rank, of
the staff of diplomatic missions established in the Kingdom of the

Netherlands.

2. Subparagraphs (e) - (h) of paragraph I of this Article shall not apply to Delegates

of States Parties who are Netherlands citizens or permanently resident in the Kingdom of
the Netherlands.

3. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods dur-

ing which the persons designated in paragraph 1 of this Article may be present in the King-
dom of the Netherlands for the discharge of their duties shall not be considered as periods

of residence. In particular, such persons shall be exempt from taxation on their salaries and
emoluments during such periods of duty.

Article 18. Privileges and immunities of the director-general and other officials of the
OPCW

1. Officials of the OPCW shall enjoy within and with respect to the Kingdom of the

Netherlands the following privileges and immunities:

(a) immunity from arrest or detention and from inspection or seizure of their of-
ficial baggage, to the extent provided under subparagraphs 2(c) and 2(d) of

this Article;

(b) immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or writ-
ten, and of acts performed by them, in their official capacity; such immunity
to continue although the persons concerned may have ceased to be officials

of the OPCW; in any event, such immunity, as well as any immunity provided
under subparagraphs 2(c) and 2(d) of this Article, shall not extend to civil ac-

tion by a third party for damage arising from an accident caused by a motor
vehicle belonging to, driven by or operated on behalf of an official of the

OPCW or in respect of a motor traffic offence involving such vehicle;
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(c) exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments, pay and in-
demnities paid to them, directly or indirectly, in respect of their employment
with the OPCW; the Government shall not take income so exempted into ac-
count when assessing the amount of tax to be applied to income from other
sources;

(d) exemption, with respect to themselves, their spouses, their dependent rela-
tives and other members of their households, from immigration restrictions
and alien registration;

(e) exemption, with respect to themselves, their spouses, their dependent rela-
tives and other members of their households, from national service obliga-
tions, provided that, with respect to citizens of the Kingdom of the
Netherlands, such exemption shall be confined to officials whose names
have, by reason of their duties, been placed upon a list compiled by the Direc-
tor-General and approved by the Government; provided further that should
officials other than those listed, who are citizens of the Kingdom of the Neth-
erlands, be called up for national service, the Government shall, upon request
of the Director-General, grant such temporary deferments in the call-up of
such officials as may be necessary to avoid interruption of the essential work
of the OPCW;

(f) freedom to acquire or maintain within the Kingdom of the Netherlands or
elsewhere foreign securities, foreign currency accounts and other movable
and, under the same conditions applicable to citizens of the Kingdom of the
Netherlands, immovable property; and at the termination of their employment
with the OPCW the right to take out of the Kingdom of the Netherlands
through authorised channels without prohibition, or restriction, their funds;

(g) the same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their dependent relatives and other members of their house-
holds as are accorded in time of international crisis to members, having com-
parable rank, of the staff of diplomatic missions established in the Kingdom
of the Netherlands.

2. In addition to the privileges and immunities specified in paragraph 1 of this Article:

(a) the Director-General shall be accorded the privileges and immunities, exemp-
tions and facilities accorded to heads of diplomatic missions accredited to the
Government in accordance with the Vienna Convention;

(b) the Deputy Directors-General shall also be accorded the privileges and im-
munities, exemptions and facilities accorded to heads of diplomatic missions
accredited to the Government in accordance with the Vienna Convention;

(c) officials having the professional grade of P-5 and above, and such additional
categories of officials as may be designated, in agreement with the Govern-
ment, by the Director-General, in consultation with the Executive Council, on
the grounds of the responsibilities of their positions in the OPCW, shall be ac-
corded the same privileges and immunities, exemptions and facilities as the
Government accords to diplomatic agents of comparable rank of the diplo-
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matic missions established in the Kingdom of the Netherlands, in conformity
with the Vienna Convention;

(d) officials having the grade of P-4 and below shall be accorded the same priv-
ileges and immunities, exemption and facilities as the Government accords to
members of the administrative and technical staff of the diplomatic missions
established in the Kingdom of the Netherlands, in conformity with the Vienna
Convention, provided that the immunity from criminal jurisdiction and per-
sonal inviolability shall not extend to acts performed outside the course of
their official duties;

(e) inspectors on mission shall be permitted to leave and enter the territory of the
Kingdom of the Netherlands, by whatsoever means of transportation, with
their equipment and with samples. The appropriate authorities of the King-
dom of the Netherlands shall provide them, where appropriate, with priority

treatment and priority luggage handling with regard to customs and security
controls. The transport of toxic chemicals shall comply with the rules and reg-
ulations of the Kingdom of the Netherlands concerning the handling of such
articles.

3. Officials of the OPCW who are Netherlands citizens or permanently resident in the
Kingdom of the Netherlands shall enjoy the privileges and immunities, exemptions and fa-
cilities accorded by this Agreement to the extent recognised by international law, provided,
however, that Article 22, paragraph I and Article 18, subparagraph l(a) regarding their of-
ficial baggage, and subparagraphs l(b), l(c) and l(e) of this Agreement, shall, in any event,
apply to them.

Article 19. Privileges and immunities of experts

I. Experts shall enjoy, within and with respect to the Kingdom of the Netherlands, the
following privileges and immunities so far as may be necessary for the effective exercise
of their functions and during their journeys in connection with such functions and during
attendance at the headquarters:

(a) immunity from personal arrest or detention and from inspection or seizure of
their official baggage;

(b) immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or
written, and all acts done by them, in the performance of their official func-
tions, such immunity to continue although the persons concerned may no
longer be employed on missions for, serving on committees of, or acting as
consultants for, the OPCW, or may no longer be present at the headquarters
or attending meetings convened by the OPCW. In any event, such immunity
shall not extend to civil action by a third party for damage arising from an ac-
cident caused by a motor vehicle belonging to, driven by or operated on be-
half of the expert or in respect of a motor traffic offence involving such
vehicle;

(c) inviolability of all papers, documents and other official material;
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(d) the right, for the purpose of all communications with the OPCW, to use codes
and to dispatch or receive papers, correspondence or other official material by
courier or in sealed bags;

(e) exemption with respect to themselves and their spouses from immigration re-
strictions, alien registration and national service obligations;

(f) the same protection and repatriation facilities as are accorded in time of in-
ternational crisis to members having comparable rank, of the staff of diplo-
matic missions established in the Kingdom of the Netherlands; and

(g) the same privileges with respect to currency and exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign Governments on temporary official
missions.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods dur-
ing which the persons designated in paragraph 1 of this Article and who are not already res-
idents of the Kingdom of the Netherlands, may be present in the Kingdom of the
Netherlands for the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.
In particular, such persons shall be exempt from taxation on their salaries and emoluments
received from the OPCW during such periods of duty.

3. Experts who are citizens of, or permanently resident in, the Kingdom of the Neth-
erlands shall enjoy only the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded
by subparagraph l(a) regarding their official baggage and subparagraphs l(b), 1(c), l(d) and
l(g) of this Article.

Article 20. Representatives and officials of states not Party to the Convention

The status of representatives and officials of States not Party to the Convention with
which the OPCW has concluded agreements or arrangements in accordance with the Con-
vention, who have official business with the OPCW, will be determined in such agreements
or arrangements.

Article 21. Notification

1. The OPCW shall promptly notify the Government of:

(a) the list of Heads of Delegation, Permanent Representatives, Delegates of
States Parties and other persons within the scope of Articles 16, 17 and 19 of
this Agreement, and shall revise such list from time to time as may be neces-
sary;

(b) the appointment of the Director-General, the Deputy Directors-General, and
other officials of the OPCW, their arrival and their final departure, or the ter-
mination of their functions with the OPCW;

(c) the arrival and final departure of members of the families forming part of the
households of the persons referred to in subparagraph 1 (b) of this Article and,
where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the house-
hold; and
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(d) the arrival and final departure of domestic employees of persons referred to
in subparagraph l(b) of this Article and, where appropriate, the fact that they
are leaving the employ of such persons.

2. The Government shall issue to Heads of Delegation, Permanent Representatives,
Delegates of States Parties, other persons within the scope of Articles 16, 17 and 19 of this
Agreement and members of their families who form part of their households and domestic
employees of persons referred to under subparagraph I(a) of this Article an identity card
bearing the photograph of the holder. This card shall serve to identify the holder in relation
to all authorities of the Kingdom of the Netherlands.

3. The Government shall issue to the Director-General, the Deputy Directors-General
and other officials of the OPCW and members of their families who form part of their
households and domestic employees of persons referred to under subparagraph l(b) of this
Article an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall serve to iden-
tify the holder in relation to all authorities of the Kingdom of the Netherlands.

Article 22. Social security

I. For the social security scheme established by or conducted under the authority of
the OPCW, the OPCW and the officials of the OPCW to whom the above-mentioned
scheme applies shall be exempt from all compulsory contributions to the social security or-
ganisations of the Kingdom of the Netherlands. Consequently, they shall not be covered by
the social security regulations of the Kingdom of the Netherlands.

2. Any provident fund established by or conducted under the authority of the OPCW
shall enjoy legal capacity in the Kingdom of the Netherlands if the OPCW so requests and
shall enjoy the same exemptions, privileges and immunities as the OPCW itself.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply, mutatis mutandis, to
spouses and dependent relatives forming part of the households of the persons referred to
in paragraph I of this Article, unless they are employed in the Kingdom of the Netherlands
by an employer other than the OPCW or receive Netherlands social security benefit.

Article 23. Employment

Spouses and members of the family forming part of the households of officials of the
OPCW shall be granted temporary working permits for the duration of the employment of
those officials with the OPCW in the Kingdom of the Netherlands.

Article 24. Additional provisions on privileges and immunities

1. The privileges and immunities granted under the provisions of this Agreement are
conferred in the interests of the OPCW and not for the personal benefit of the individuals
themselves. It is the duty of the OPCW and all persons enjoying such privileges and
immunities to observe in all other respects the laws and regulations of the Kingdom of the
Netherlands.
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2. This Agreement shall apply irrespective of whether the Government maintains or
does not maintain diplomatic relations with the State concerned and irrespective of whether
the State concerned grants a similar privilege or immunity to the diplomatic envoys or cit-
izens of the Kingdom of the Netherlands.

3. The privileges and immunities granted to officials of the OPCW and experts under
the provisions of this Agreement are granted on the understanding that the OPCW shall
waive the immunity of the persons concerned in any circumstances in which the OPCW
considers that such immunity would impede the course of justice, and whenever it can be
waived without prejudice to the purpose for which it was granted.

4. The OPCW shall cooperate at all times with the appropriate authorities of the King-
dom of the Netherlands to facilitate the proper administration of justice and shall prevent
any abuse of the privileges and immunities granted under the provisions of this Agreement
by officials of the OPCW.

5. Should the Government consider that an abuse by an official of the OPCW or an
expert of a privilege or immunity conferred by this Agreement has occurred, the Director-
General shall, upon request, consult with the appropriate Netherlands authorities to deter-
mine whether any such abuse has occurred. If such consultations fail to achieve a result sat-
isfactory to the Director-General and to the Government, the matter shall be determined in
accordance with the procedure set out in Article 26, paragraph 2, of this Agreement.

6. The Director-General shall have the right and the duty to waive the immunity of
any official of the OPCW or of an expert in cases when the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the OPCW. In re-
spect of the Director-General, the OPCW has a similar right and duty, which shall be per-
formed by the Executive Council.

Article 25. International responsibility of the Kingdom of The Netherlands

The Kingdom of the Netherlands shall not incur by reason of the location of the head-
quarters of the OPCW within its territory any international responsibility for acts or omis-
sions of the OPCW or of its officials acting or abstaining from acting within the scope of
their functions, other than the international responsibility which the Kingdom of the Neth-
erlands would incur on the same footing as other States Parties.

Article 26. Settlement of disputes

I. The OPCW shall make provision for appropriate methods of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts and disputes of a private law character to
which the OPCW is a party; and

(b) disputes involving an official of the OPCW or an expert who, by reason of
his official position, enjoys immunity, if such immunity has not been waived

by the OPCW.

2. Any dispute between the OPCW and the Government concerning the interpretation
or application of this Agreement, or any question affecting the headquarters or the relation-
ship between the OPCW and the Government, which is not settled amicably, shall be re-
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ferred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of either Party to the
dispute. Each Party shall appoint one arbitrator. The third, who shall be chairman of the tri-
bunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

3. If one of the Parties fails to appoint an arbitrator and has not taken steps to do so
within two months following a request from the other Party to make such an appointment,
the other Party may request the President of the International Court of Justice to make such
an appointment.

4. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months fol-
lowing their appointment, either Party may request the President of the International Court
of Justice to make such an appointment.

5. The tribunal shall conduct its proceedings in accordance with the Permanent Court
of Arbitration Optional Rules for Arbitration Involving International Organisations and
States, as in force on the date of the signature of this Agreement.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties to the dispute.

Article 27. Operation of this Agreement

1. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of enabling
the OPCW at its headquarters in the Kingdom of the Netherlands fully and efficiently to
discharge its responsibilities and fulfil its purposes.

2. Whenever this Agreement imposes obligations on the appropriate authorities of
the Kingdom of the Netherlands, the ultimate responsibility for the fulfilment of such obli-
gations shall rest with the Government.

Article 28. Termination of the Agreement

This Agreement shall cease to be in force by mutual consent of the OPCW and the
Government.

Article 29. Amendments

1. This Agreement may be amended at any time.

2. Any such amendment shall be agreed by mutual consent and shall be effected by
an Exchange of Notes.

3. Consultations with respect to amendment of this Agreement may be entered into
by the OPCW and the Government at the request of either Party.

Article 30. The status of the Separate Arrangement

The Separate Arrangement concluded together with this Agreement forms an integral
part thereof. Any reference to the Agreement includes the Separate Arrangement.
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Article 31. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the day after both Parties have notified each
other in writing that the legal requirements for entry into force have been complied with.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe only.

Done at The Hague on 22 May 1997 in two copies in the Arabic, Chinese, English,
French, Russian, Spanish and Dutch languages, each text being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands

D. J. VAN DEN BERG

For the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons

J. M. BUSTANI
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SEPARATE ARRANGEMENT WITH RESPECT TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE ORGANISATION FOR THE PROHIBITION OF CHEMICAL WEAPONS AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE HEADQUARTERS

OF THE OPCW

1. Article I1, paragraph 2(c): "considerable expenditure"

For the purposes of exemption from value-added tax on any goods or services neces-
sary for the OPCW's official activities involving considerable expenditure, "considerable
expenditure" means, in accordance with the regulations in force, an amount above the
threshold of Dfl. 500 per invoice.

2. Article 1I, paragraph 4: "conditions agreed with the Government"

The Government hereby sets forth the conditions under which goods acquired or im-
ported under the terms set out in paragraph 4 of Article II may be sold, given away, or oth-
erwise disposed of.

(a) As a general principle, the Government grants the OPCW a fixed time period of
five years for reducing to zero the value on sale/disposal, for the purpose of duties and tax
exemptions, of all movable goods, except motor vehicles. After this five-year time period,
goods may be sold free of taxes and duties. This "reduction" of all goods to zero value in a
five-year period is accomplished in steps of 10% for each period of six months. However,
if the local market value of the above-mentioned goods has declined to an amount lower
than calculated above, this lower amount shall prevail.

(b) It is also understood as a general principle that the OPCW has the right to sell any
of its goods at any time to a person or entity who/which is entitled in the Kingdom of the
Netherlands to an exemption from taxes and/or duties on those goods. At an appropriate
time, the Government will provide information concerning the standing procedure required
to handle the exemption in those cases, not only for motor vehicles, but also for other
goods.

(c) In the case of motor vehicles, the Government grants the OPCW the following
rights:

(i) motor vehicles imported tax-exempt from within the European Union may be
sold two years after their acquisition on condition that those cars be sold to en-
trepreneurs who have to take into account the standing procedures in the King-
dom of the Netherlands with respect to VAT; and

(ii) motor vehicles imported from outside the European Union exempt from duties
and taxes may be sold two years after their acquisition on condition that those
cars be sold to entrepreneurs who have to take into account the standing
procedures in the Kingdom of the Netherlands with respect to VAT and import
duties.

(d) With respect to data processing and communications equipment, the Government
grants the OPCW a fixed-term period of five years for reducing the value of the equipment
to zero, as described in subparagraph 2(a) above. After a period of two years, the OPCW is
also granted the right to sell the equipment to entrepreneurs who have to take into account
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the standing procedure in the Kingdom of the Netherlands with respect to VAT and/or im-

port duties. If in practice certain equipment turns out to be no longer of use to the OPCW

within a period shorter than two years, while it could still be sold to an entrepreneur, the

Government is willing to favour a solution on an ad hoc basis. If the local market value of

the above-mentioned goods has declined to an amount lower than calculated above, this
lower amount shall prevail.

(e) It is understood that the OPCW also has the right to dispose of exempt purchased

goods at any moment without payment or taxes and/or duties, through exportation to a
country outside the European Union or by destroying them.

f. The OPCW shall inform the Government of its disposal of exempt purchased goods.

The procedure for informing the Government shall be effected in such a manner as to min-

imise the administrative burden.

3. Officials of the OPCW

(a) Subject to the provisions of Article 18 of the Headquarters Agreement, officials

of the OPCW who are neither Netherlands citizens nor persons permanently resident in the

Kingdom of the Netherlands shall, as far as the levying of Netherlands income tax is con-

cerned, be taxed only on domestic income within the meaning of sections 48 and 49 of the
1964 Income Tax Act, received outside the OPCW function. As far as the levying of Neth-

erlands wealth tax is concerned, only domestic wealth within the meaning of sections 12

and 13 of the 1964 Wealth Tax Act will be taxed. In this respect, the officials of the OPCW

concerned are subject to the same treatment as members of diplomatic missions.

(b) Officials of the OPCW of grade P-5 and above shall be granted exemption from

VAT, under article 33 in conjunction with article 36 of the Regulations implementing the

1959 State Taxes Act (Algemene wet inzake rijksbelastingen). The condition of reciprocity
is not required.

(c) Officials of the OPCW who are eligible for the privileges and immunities laid

down in the Vienna Convention shall be granted exemption from all taxes and duties if they
import into or purchase within the European Union a motor vehicle intended for private

use. After taxes and duties have been paid on the residual value of such a vehicle or after

the car has been sold outside the European Union, another motor vehicle may be purchased

tax-free. The exemption also applies to motor vehicle tax and excise duty on engine fuels.

Officials of grade P-5 and above who live with their spouse shall also be granted exemption

from all taxes related to a second motor vehicle in accordance with the regulations in force.

(d) Officials of the OPCW who are eligible for the privileges and immunities laid

down in the Vienna Convention shall be granted diplomatic exemption from municipal tax-
es, including the user component of property tax.

(e) Officials of the OPCW shall, in accordance with the regulations in force, have

relief from import duties, taxes, except payments for services, in respect of their furniture

and personal effects and the right to export furniture and personal effects with relief from

duty on termination of their duties in the Netherlands. Personal effects may include a rea-

sonable number of cars that have been in use in the household and that are older than six
months.
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f. If the regulations relating to diplomatic staff or international officials who are
deemed to be of the same status as officials of the OPCW are amended, the regulations ap-
plicable to officials of the OPCW will also be amended.

4. Additional provision

(a) If and to the extent that the Government shall, in the future, enter into an agree-
ment with any intergovernmental organisation containing terms or conditions more favour-
able to that organisation than comparable terms or conditions in this Agreement, the
Government shall extend such more favourable terms or conditions to the OPCW or to any
person entitled to privileges and immunities under this Agreement.

(b) The Government shall inform the OPCW of the office designated by the Ministry
of Foreign Affairs to serve as official contact point and to be primarily responsible for all
matters in relation to this Agreement. The OPCW shall be informed promptly about this
designation and of any subsequent changes in this regard.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LORGANISATION
POUR L'INTERDICTION DES ARMES CHIMIQUES (OIAC) RELATIF
AU SIlGE DE L'OIAC

Le Royaume des Pays-Bas

et

L'Organisation pour linterdiction des armes chimiques

Considdrant que la Convention sur Iinterdiction de ia mise au point, de la fabrication,
du stockage et de 1'emploi des armes chimiques et sur leur destruction instituant l'Organi-
sation pour linterdiction des armes chimiques est entree en vigueur le 29 avril 1997,

Considdrant que lOrganisation pour linterdiction des armes chimiques a son siege A
La Haye (Royaume des Pays-Bas), conformdment au paragraphe 3 de I'Article VIII de ]a
Convention,

Ayant A lesprit les dispositions de ]a Convention concernant le statut juridique et les
privileges et immunitds de lOrganisation pour linterdiction des armes chimiques et de ses
organes, ainsi que les privilfges et immunit~s des chefs de ddlgation, des suppIdants et des
conseillers attaches aux chefs de ddlgation, des reprdsentants permanents, des membres
des missions permanentes, des dE1Egu6s des Etats parties et du Directeur gdn~ral de l'Orga-
nisation pour linterdiction des armes chimiques et de ses fonctionnaires,

Ayant 6galement i l'esprit les dispositions des annexes 2 et 3 de la Rdsolution sur la
constitution de la Commission pr~paratoire de lOrganisation pour l'interdiction des armes
chimiques,

Considdrant que 'tablissement du siege de lOrganisation pour linterdiction des ar-
mes chimiques sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, A La Haye, exige la conclusion
d'un accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present accord :
a) l'expression "Convention" d~signe la Convention du 13 Janvier 1993 sur linterdic-

tion de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques
et sur leur destruction;

b) 1'expression "OIAC" ddsigne rOrganisation pour linterdiction des armes
chimiques;

c) l'expression "Gouvernement" ddsigne le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas;

d) lexpression "autoritds compdtentes du Royaume des Pays-Bas" d~signe les auto-
rites nationales, municipales ou autres du Royaume des Pays-Bas comp~tentes i l'gard des
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dispositions pertinentes du prdsent accord et en conformit6 avec les lois et coutumes appli-
cables dans le Royaume des Pays-Bas;

e) l'expression "parties" d6signe IOIAC et le Royaume des Pays-Bas;

f) rexpression "si~ge" d6signe le site et tout bAtiment, y compris tout laboratoire de
'OIAC, magasin de mat6riel, salle de conf6rences, partie de bdtiment, terrain et installation

en d6pendant, quelle qu'en soit la propri6td, utilis6s par I'OIAC de faqon permanente ou
temporaire, pour lexercice de ses fonctions officielles;

g) l'expression "Directeur g6n6ral" d6signe le Directeur g6n6ral vis6 au paragraphe 41
de I'Article VIII de la Convention;

h) l'expression "Etat partie" d6signe un Etat qui est partie a la Convention;

i) l'expression "chef de d616gation" d6signe le chef accredit6 de la d616gation d'un Etat
partie 5 la Conf6rence des Etats parties et/ou au Conseil ex6cutif;

j) rexpression "suppl6ant et conseillers des chefs de d616gation" d6signe les suppliants
et les conseillers attach6s aux chefs de d6l6gation;

k) l'expression "repr6sentant permanent" d6signe le repr6sentant principal d'un Etat
partie accr6dit6 aupr~s de IOIAC;

1) l'expression "membre de la mission permanente d'un Etat partie" d6signe tout mem-
bre de la mission du repr6sentant permanent aupr~s de 'OIAC;

m) l'expression "ddl6gu6s des Etats parties" d6signe les repr6sentants d6signds des
Etats parties et les membres de leurs dI6gations A toute rdunion de IOIAC autre que la
Conference des Etats parties ou une r6union du Conseil ex6cutif;

n) rexpression "experts" d6signe les personnes effectuant des missions autoris6es par
rOIAC, participant aux travaux de l'un de ses organes auxiliaires ou dormant, de quelque
mani~re, des avis A rOIAC a sa demande, h condition qu'elles ne soient ni fonctionnaires
de IOIAC ni attachdes A des reprdsentants permanents;

o) l'expression "fonctionnaires de IOIAC" d6signe le Directeur g6n6ral et tous les
membres du personnel du Secr6tariat technique de I'OIAC, A l'exception de ceux qui sont
recrut6s sur place et pay~s A lheure;

p) l'expression "inspecteurs en mission" d6signe les membres d'une dquipe d'inspec-
tion vis6e par la Convention (paragraphe 17 de la premiere partie de l'Annexe sur la v6rifi-
cation) qui d6tiennent un mandat d'inspection 6mis par le Directeur g6n6ral pour mener une
inspection conform6ment t la Convention;

q) l'expression "r6unions convoqudes par 'OIAC" d6signe les r6unions des organes ou
organes auxiliaires de I'OIAC, ou toute conf6rence internationale ou autre assembl6e con-
voqu6e par IOIAC ou organis6e sous son 6gide;

r) rexpression "biens" d6signe tous les biens, avoirs et fonds appartenant A 'OIAC ou
d6tenus ou g6r6s par elle dans lexercice de ses fonctions en vertu de la Convention, ainsi
que tous les revenus de IOIAC;

s) l'expression "6chantillons" d6signe des 6chantillons au sens ou ce terme est d~fini
dans la Convention;
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t) rexpression "archives de IOIAC" d6signe tous les comptes rendus, la correspondan-

ce, les documents, les manuscrits, les 6tats informatis6s et sur supports d'information, les

photographies, les pellicules, les vid6os et les enregistrements sonores appartenant A
rOIAC ou d6tenus par elle ou par ses fonctionnaires dans rexercice de leurs fonctions of-

ficielles, ainsi que tout autre mat6riel dont le Directeur g6n6rai et le Gouvernement pour-

ront convenir qu'il fait partie des archives de 'OIAC;

u) l'expression "Convention de Vienne" d6signe la Convention de Vienne sur les rela-
tions diplomatiques du 18 avril 1961.

Article 2. Personnalit juridique

LOIAC possde la pleine personnalit6 juridique. En particulier, elle a la capacit6

a) de passer des contrats;

b) d'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) d'ester en justice.

Article 3. Libertg de reunion

1. Le Gouvernement reconnait le droit de I'OIAC de convoquer des r6union A son gr6

A son siege de La Haye ou, avec raccord du Gouvernement ou des autorit6s n6erlandaises

comp6tentes d6sign6es par lui, en d'autres lieux sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.

2. Le Gouvernement garantit A rOIAC ]a pleine libert6 de r6union ainsi que ]a pleine
libert6 des d6bats et des d6cisions. Le Gouvernement prendra toutes mesures appropri6es

pour qu'aucun obstacle ne soit mis au d6roulement des travaux des rdunion convoqu6es par

rOIAC.

Article 4. Immuniti dejuridiction

1. LOIAC, dans le cadre de ses activit6s officielles, jouit de l'immunitd de juridiction,

sauf dans le cas :

a) d'une action civile intent6e par un tiers A raison de dommages d6coulant d'un
accident caus6 par un v6hicule appartenant rOrganisation ou utilis6 pour son

compte, si lesdits dommages ne sont pas couverts par une assurance;

b) d'une action civile concernant un acte ou une omission de rOrganisation ou de

ses fonctionnaires ayant caus6 mort d'homme ou des dommages corporels sur
le territoire du Royaume des Pays-Bas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les biens de I'OIAC,
en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont exempts de perqui-

sition, forclusion, saisie-ex~cution et saisie-arr&t sous toutes leurs formes, injonction ou

autres actions judiciaires, sauf dans la mesure ou rOIAC, dans un cas particulier, A expres-

sement renonc6 A. son immunit6. Toutefois, la renonciation ne peut s'6tendre aux mesures

d'ex6cution.
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Article 5. Autresfornes d'immunitg de juridiction des biens de lOIAC, inviolabilite des
archives, 9chantillons, mnatiriel et autres biens

1. Les biens de 'OIAC, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6-
tenteur, sont exempts de perquisition, r6quisition, saisie, confiscation, expropriation et de
toute autre forme de contrainte r6sultant d'une d6cision gouvernementale, administrative ou
judiciaire ou prescrite par le I6gislateur.

2. Les archives et les 6chantillons de I'OIAC, ou qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d6tenteur, sont inviolables en tout temps.

3. Le materiel et les autres biens n6cessaires aux activit6s de IOIAC sont inviolables
en tout temps.

Article 6. Sikge

Les autorit6s comp6tentes du Royaume des Pays-Bas prennent toutes les mesures n6-
cessaires pour que I'OIAC ne soit pas d6poss6d6e du siege, ou d'une partie du sifge.

Article 7. Loi et autorite au sikge

I. Le Gouvernement reconnait I'inviolabilit6 en tout temps du siege, qui est sous le
contr6le et l'autorit6 de IOIAC conform6ment aux dispositions du pr6sent accord.

2. L'OIAC a le droit d'ddicter des r~glements, applicables au siege, pour y crier les
conditions n6cessaires au plein exercice de ses attributions. Dans la mesure ou les lois du
Royaume des Pays-Bas seraient incompatibles avec run desdits r~glements de I'OIAC, el-
les ne sont pas applicables au siege. Tout diff6rend entre rOIAC et le Royaume des Pays-
Bas sur la question de savoir si un r~glement de IOIAC est conforme au pr6sent article, ou
si une loi du Royaume des Pays-Bas est incompatible avec Fun des r~glements 6dict6s par
lOIAC en vertu du present article, doit tre rapidement rdgie selon la procedure pr~vue au
paragraphe 2 de 'article 26 du prdsent accord. Jusqu'A la solution du diffrrend, le r~glement
de IOIAC reste applicable et la loi du Royaume des Pays-Bas nest pas applicable A l'int6-
rieur du siege dans la mesure ou rOIAC la d6clare incompatible avec ledit r~glement.

3. L'OIAC informe le Gouvemement des r~glements qu'elle a 6dict6s en vertu du pa-
ragraphe 2 du present article.

4. Les personnes autoris6es A p6ndtrer dans un lieu en vertu des dispositions juridi-
ques applicables s'abstiennent d'exercer ce pouvoir en ce qui concerne le siege, sauf A y
avoir W express6ment autoris6es par le Directeur g6n6ral ou en son nom. Toute personne
ayant p6n6tr6 dans les locaux du siege avec l'autorisation du Directeur g6n6ral les quitte im-
m6diatement si la demande lui en est faite par le Directeur g~n6ral ou en son nom.

5. Le present article ne fait pas obstacle A [application raisonnable des r~glements de
protection contre lincendie 6dict~s par les autorit6s n6erlandaises comp6tentes. L'autorisa-
tion du Directeur g~n6ral d'entrer A l'int6rieur du si~ge est pr6sum6e s'il nest pas possible
de le joindre ou de joindre son repr6sentant autoris6 , temps.

6. La signification des actes de proc6dure ne peut avoir lieu au siege qu'avec le con-
sentement pr6alable du Directeur g6n6ral et dans les conditions acceptdes par lui.
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7. Le Directeur g~n~ral emp~che que le siege ne devienne le refuge de personnes ten-

tant d'6chapper une arrestation ordonn~e en execution d'une loi du Royaume des Pays-

Bas, ou recherches par le Gouvernement pour etre extrad~es vers un autre pays, ou cher-

chant A se d6rober A la signification d'un acte de procedure.

Article 8. Protection du sikge

1. Les autorit6s comp~tentes du Royaume des Pays-Bas prennent toutes mesures ap-

proprides afin que la s~curit6 et la tranquillit6 du siege ne soient pas troubl~es par des per-

sonnes ou des groupes de personnes qui chercheraient A y p~n~trer sans autorisation ou qui
provoqueraient des d~sordres dans son voisinage immediat. A cette fin et en tant que de be-

soin, les autorit6s compdtentes assurent une protection polici~re adequate aux limites et

dans le voisinage du siege.

2. A la demande du Directeur g~n~ral, les autorit~s n~erlandaises comp~tentes four-

nissent des forces de police suffisantes pour assurer le maintien de l'ordre A l'intdrieur du

siege.

3. Les autorit~s n~erlandaises comp~tentes prennent toutes mesures raisonnables

pour que rusage qui pourrait etre fait des terrains ou bdtiments avoisinant le siege ne dimi-
nue pas les agr6ments de celui-ci et ne gene pas son utilisation aux fins pr~vues. L'OIAC

prend, de son c6t6, toutes mesures raisonnables pour que lusage qui pourrait tre fait des

terrains et batiments situds dans le siege ne diminue pas les agr~ments des terrains situ~s

dans le voisinage de ce dernier.

Article 9. Services publics fournis au sikge

1. Les autorit~s n~erlandaises compdtentes font usage de leurs pouvoirs, dans les li-

mites de leurs comp~tences et dans la mesure o6i le Directeur g~n~ral le demande, pour as-

surer, A des conditions justes et 6quitables, la fourniture au siege des services publics

n~cessaires, notamment, mais sans que cette Enum~ration soit limitative : I'lectricit6, 'eau,
le service des 6gouts, le gaz, les services postaux, t~lphoniques et tdI~graphiques, les
moyens de communication quels qu'ils soient, les transports locaux, Ivacuation des eaux,

l'enlvement des ordures, les services d'incendie et l'enivement de la neige sur la voie pu-

blique.

2. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un de ces services, IOIAC

jouit de la priorit6 accord~e aux administrations et organes essentiels du Gouvernement, qui
prend les mesures appropri6es pour 6viter que les travaux de IOIAC ne soient entravds.

3. Le Directeur g~ndral prend, sur demande, les dispositions voulues pour que les re-

pr~sentants diment autoris~s des organismes comp~tents puissent inspecter, r~parer, entre-

tenir, reconstruire ou d~placer les installations des services publics, canalisations, conduites

et 6gouts, A l'interieur du siege, d'une maniere qui ne gene pas outre mesure l'exercice des

fonctions de IOIAC. Des travaux souterrains ne peuvent 8tre entrepris dans le siege qu'en

consultation avec le Directeur g~n~ral ou un fonctionnaire qu'il aura design6 et dans des
conditions qui ne gEnent pas l'exercice des fonctions de I'OIAC.
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4. Si les services publics vis6s au paragraphe I sont foumis par des autorit6s n6erlan-
daises comp6tentes, ou si les prix de ces fournitures sont soumis A leur contr6le, I'OIAC b6-
ndficie de tarifs qui ne d6passent pas les plus bas tarifs consentis aux administrations et
organes essentiels du Gouvernement.

Article 10. Facilitds et immunitds en matikre de communications et de publications

1. Le Gouvernement autorise 'OIAC A communiquer librement et sans avoir besoin
d'autorisation expresse, toutes fins officielles, et protege son droit de le faire. L'OIAC a
le droit d'employer des codes, ainsi que d'exp6dier et de recevoir sa correspondance et ses
autres communications officielles par des courriers ou des valises scell6es qui b6n6ficient
des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques.

2. L'OIACjouit pour ses communications officielles, dans la mesure oii cela est com-
patible avec la Convention internationale des t6l6communication du 6 novembre 1982, d'un
traitement qui nest pas moins favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement i

toute autre organisation ou i tout autre gouvernement, y compris les missions diplomati-
ques de ce gouvernement, en mati~re de priorit6 et tarifs pour les envois postaux, les cablo-
grammes, les t616grammes, les t6lex, les radio-t6l6grammes, les 6missions t06vis6es, les
communications t6l6phoniques, les t6l6copies et autres communications, ainsi qu'en mati6-
re de tarifs de presse pour les informations ?A la presse et i ]a radio.

3. Le Gouvernement reconnait le droit de IOIAC de publier et de diffuser librement
des informations sur le territoire du Royaume des Pays-Bas aux fins sp6cifi6es dans la Con-
vention. Toutes les communications officielles adress6es IOIAC et toutes les communi-
cations officielles 6manant de IOIAC, par quelque moyen ou sous quelque forme que ce
soit, sont inviolables. Cette inviolabilit6 s'6tend, sans que cette 6num6ration soit limitative,
aux publications, photographies, films cin6matographiques, vid6os, pellicules, enregistre-
ments sonores et logiciels.

4. L'OIAC peut installer et utiliser un 6metteur sans fil avec le consentement du Gou-
vernement, ledit consentement ne devant pas etre indciment refus6 des lors que la longueur
dondes aura 6t6 arr&te d'un commun accord.

5. La teneur des paragraphes 3 et 4 ne saurait 6tre interpr6t6e comme exemptant
rOIAC du respect de la 16gislation du Royaume des Pays-Bas ou de toute autre convention
internationale A laquelle le Royaume des Pays-Bas est partie en mati~re de droits d'auteur.

Article 11. Exoniration d'impbts et de taxes pour L'OIAC et ses biens

1. Dans le cadre de ses activit6s officielles, 'OIAC, ses avoirs, ses revenus et ses
biens sont exemptes de tous imp6ts directs, qu'ils soient pr61Eves par les autorit6s nationa-
les, provinciales ou locales.

2. Dans le cadre de ses activit6s officielles, IOIAC est exon6r6e

a) de l'imp6t sur les v6hicules A moteur (motorrijtuigenbelasting);

b) de l'imp6t sur les v6hicules priv6s et les motocyclettes (BPM);
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c) de la taxe ? la valeur ajout6e pay6e sur tous les biens ou services fournis sur
une base r6gulire ou repr6sentant des d6penses consid6rables
(omzetbelasting);

d) du droit d'accise (accijns) inclus dans le prix des boissons alcoolis6es et des
hydrocarbures;

e) des droits et taxes d'importation et d'exportation (belastingen bij invoer en ui-
tvoer);

f) de ]a taxe d'assurance (assurantiebelasting);

g) de la taxe de mutation de biens immobiliers (overdrachtsbelasting);

h) de tout autre imp6t ou taxe dont le caract~re est en grande partie similaire aux
imp6ts et taxes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe, impos6 par les Pays-Bas
aprbs ]a date de signature du pr6sent accord.

3. Les exondrations pr6vues aux alin6as c, d, f et g du paragraphe 2 peuvent 8tre ac-
cord6es sous forme d'un remboursement A des conditions A convenir entre IOIAC et le
Gouvernement.

4. Les biens acquis ou import6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ne
seront pas vendus, donns ou ali6n6s de toute autre manibre, si ce nest conform6ment aux
conditions convenues avec le Gouvernement.

5. L'OIAC est habilit6e ?i 6tablir un 6conomat hors taxes pour la vente de quantit6s
limit6es de certains articles pour usage ou consommation personnels, qu'il sera interdit de
donner ou de vendre, t des conditions A convenir entre les parties. L'acc~s A l'conomat est
ouvert aux fonctionnaires de rOIAC, A l'exception des ressortissants n6erlandais et des r6-
sidents permanents du Royaume des Pays-Bas. I1 peut 6galement 6tre ouvert aux chefs de
d616gation, aux repr6sentants permanents, aux suppl6ants et conseillers des chefs de d616-
gation, aux membres de missions permanentes et aux d616guds des Etats parties jouissant
du statut diplomatique.

Article 12. Exoniration de restrictions en inati~refinanci re

Sans tre astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financier ou r~gles
de notification des transactions financi~res, rOIAC peut librement :

a) acheter toutes monnaies par les voies autoris6es, les d6tenir et en disposer;

b) disposer de comptes en toutes monnaies;

c) acheter par les voies autoris6es ou d6tenir des fonds, des valeurs et de For, et en
disposer;

d) transf6rer ses fonds, ses valeurs, son or et ses devises du Royaume des Pays-Bas
dans un autre pays, ou inversement, ou A l'int6rieur du Royaume des Pays-Bas et convertir
toutes devises d6tenues par elle en toute autre monnaie;

e) se procurer des fonds de toute autre mani~re qu'elle juge souhaitable; toutefois,
iorsque cette op6ration aura lieu sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, IOIAC devra
obtenir lassentiment du Gouvernement.
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Article 13. Exoneration de restrictions en matikre d'importation et d'exportation

Les articles import6s ou export6s par l'OIAC A des fins officielles sont exon6r6s de tou-
te interdiction et restriction impos6e par le Gouvernement sur les importations et les expor-
tations.

Article 14. Dgplacenents et sjjours

1. Le Gouvemement prend toutes mesures ndcessaires pour faciliter et permettre len-
tr6e et le sjour sur le territoire du Royaume des Pays-Bas des personnes 6num6r6es ci-
apr~s, quelle que soit leur nationalit6, ne met aucun obstacle Ai leur sortie de ce territoire,
veille i ce que leurs d6placements A destination ou en provenance du si~ge ne subissent
aucune entrave et leur accorde ]a protection n6cessaire pendant leurs d6placements :

a) les chefs de d616gation, les suppl6ants et conseillers attach6s aux chefs de d6-
16gation, les repr6sentants permanents et les membres des missions permanen-
tes des Etats parties, leurs families et les autres membres de leur menage, ainsi
que les membres du personnel administratif et technique attach6s aux chefs de
d616gation ou aux repr6sentants permanents, et leurs conjoints et enfants i char-
ge;

b) les d6t6gu6s des Etats parties, leurs conjoints et enfants i charge, ainsi que les
membres du personnel administratif et technique attach6 aux d616gu6s des Etats
parties, et leurs conjoints et enfants . charge;

c) les fonctionnaires de IOIAC, leurs families et les membres charge de leur m6-
nage;

d) les repr6sentants et les fonctionnaires des organisations internationales avec
lesquelles IOIAC i conclu des accords ou pris des arrangements conform6ment
, la Convention et qui sont en mission aupr~s de I'OIAC, et leurs conjoints et

enfants i charge;

e) les experts et leurs conjoints et enfants i charge.

2. Le prdsent article ne s'applique pas dans les cas d'interruption g6n6rale des trans-
ports, qui seront trait6s comme il est pr6vu au paragraphe 2 de larticle 9 du pr6sent accord,
et ne fait pas obstacle . 'ex6cution des lois g6n6ralement applicables en ce qui concerne
rexploitation des moyens de transport.

3. Les visas qui peuvent tre n6cessaires aux personnes mentionn6es au pr6sent arti-
cle sont accord6s libres de droits. Le Gouvernement prend toutes les mesures n6cessaires
pour que les visas soient d6livr6s aussi rapidement que possible pour permettre aux int6res-
s6s de remplir leur mission aupris de IOIAC en temps utile.

4. Les activit6s se rapportant A IOIAC qu'exercent A titre officiel les personnes vis6es
au paragraphe I ne sauraient en aucun cas constituer pour les autorit6s n6erlandaises une
raison d'emp0cher lesdites personnes d'entrer sur le territoire du Royaume des Pays-Bas ou
de le quitter, ou de les contraindre A le quitter.

5. Le Gouvernement ne peut inviter aucune des personnes vis6es aux alin6as d et e
du paragraphe 1, i l'exception des fonctionnaires des organisations internationales dont la
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proc6dure d'expulsion est pr6vue dans des accords sp6ciaux auxquels le Royaume des
Pays-Bas est partie, quitter le territoire du Royaume des Pays-Bas, sauf en cas d'abus du
droit de r6sidence. Aucune proc6dure nest engag6e pour contraindre lune des personnes
susvis6es quitter le territoire du Royaume des Pays-Bas, sans l'approbation pr6alable du
Ministre nderlandais des Affaires 6trang~res. Cette approbation ne peut 6tre donn6e qu'en
concertation avec le Directeur g6n~ral. Si une proc6dure d'expulsion est engag6e contre une
telle personne, le Directeur g6n6ral ale droit d'intervenir ou de se faire representer dans cet-
te proc6dure pour le compte de la personne contre laquelle elle est engag6e.

6. Le pr6sent article n'empche pas que le Gouvernement exige des personnes qui
revendiquent les droits accord6s par le pr6sent article qu'elles se plient aux mesures quaran-
tenaires et aux r~glements sanitaires.

7. Le Directeur g6n6ral et les autorit6s n6erlandaises comp6tentes se consultent, Ai la
demande de Fun d'eux, au sujet de mesures propres ?i faciliter lentr6e sur le territoire du
Royaume des Pays-Bas de personnes venant de l'6tranger qui d6sirent se rendre au siege et
qui ne b6n6ficient pas des privileges pr6vus dans le prdsent article.

Article 15. Missions permanentes auprks de L'O1A C

Les missions permanentes des Etats parties 6tablies au Royaume des Pays-Bas, y com-
pris leurs locaux tels que d6finis dans la Convention de Vienne, jouissent des privileges et
immunit6s accord6s aux missions diplomatiques 6tablies au Royaume des Pays-Bas con-
form6ment ?A la Convention de Vienne.

Article 16. Privilkges et immunitds des chefs de ddlgation, des reprisentants permanents
auprks de IOIAC et des membres du personnel des missions permanentes

1. Les chefs de d616gation et les repr6sentants permanents ont droit, sur le territoire
du Royaume des Pays-Bas, aux privileges et immunit6s que le Gouvernement accorde aux
chefs de mission diplomatique accrdditds aupr~s du Royaume des Pays-Bas, conform6ment

la Convention de Vienne.

2. Les membres du personnel des missions permanentes des Etats parties ont droit
aux privileges et immunit6s que le Gouvernement accorde au personnel de rang comparable
des missions diplomatiques 6tablies au Royaume des Pays-Bas, conform6ment A la Con-
vention de Vienne.

3. Les conjoints, les enfants et les membres A charge du m6nage des personnes vis6es
au pr6sent article jouissent des mmes privileges et immunitds que les conjoints, les enfants
et les membres A charge du m6nage des personnes des missions diplomatiques de rang com-
parable, en vertu de la Convention de Vienne.

Article 17. Privilkges et immunitis des delguis et des suppliants et conseillers des chefs
de deligation

1. Sans pr6judice des autres privileges et immunit~s dont ils peuvent b6n6ficier dans
rexercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages A destination et en provenance du
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si~ge, les d16gu6s des Etats parties et les suppl6ants et conseillers des chefs de d6l6gation
jouissent, sur le territoire et A I'gard du Royaume des Pays-Bas, des privileges et immuni-
t6s suivants :

a) Immunit6 d'arrestation ou de dtention;

b) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes ac-
complis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6
subsiste meme si les int6ress6s ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents officiels;

d) Droit de faire usage de codes et d'exp6dier ou de recevoir des papiers, de la
correspondance et autres documents officiels par courriers ou par valises scel-
16es;

e) Exemption, pour eux-memes, leurs conjoints et leurs enfants A charge, de tou-
tes mesures restrictives relatives A l'immigration, de toutes formalitds d'enre-
gistrement des 6trangers et de toutes obligations de service national;

f) Protection et facilit6s de rapatriement identiques A celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale au personnel de rang comparable des mis-
sions diplomatiques 6tablies au Royaume des Pays-Bas;

g) Privilbges, en ce qui concerne les restrictions mondtaires et de change, iden-
tiques A ceux que le Gouvernement accorde aux repr6sentants de gouverne-
ments 6trangers en mission officielle temporaire;

h) Privilfges et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages personnels et officiels,
identiques A ceux que le Gouvernement accorde au personnel de rang compa-
rable des missions diplomatiques 6tablies au Royaume des Pays-Bas.

2. Les alin6as e A h du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux d6l6gu6s des Etats parties
qui sont ressortissants nderlandais ou r6sidents permanents du Royaume des Pays-Bas.

3. Lorsque lincidence d'un imp6t quelconque est subordonn6e au lieu de r6sidence
de lassujetti, les p6riodes pendant lesquelles les personnes vis6es au paragraphe I se trou-
vent sur le territoire du Royaume des Pays-Bas pour l'exercice de leurs fonctions ne sont
pas consid6r6es comme des pdriodes de r6sidence. En particulier, ces personnes sont
exemptes de tout imp6t sur les traitements et indemnitds aff6rents auxdites p6riodes de ser-
vice.

Article 18. Privikges et immunit, s du directeur gindral et des autresfonctionnaires de
I'OIAC

1. Les fonctionnaires de 'OIAC jouissent, sur le territoire et A I'gard du Royaume des
Pays-Bas, des privileges et immunit6s suivants :

a) immunit6 d'arrestation ou de dMtention et d'inspection ou de saisie de leurs
bagages officiels, dans ]a mesure prdvue aux alin6as c et d du paragraphe 2;

b) immunitd de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et les actes accomplis
par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit6 subsiste mrme si les int6res-
s6s ont cess6 d'etre fonctionnaires de IOIAC; en tout dtat de cause, cette im-
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munit6, de mme que toute immunit6 pr6vue aux alin6as c et d du paragraphe
2 ne s'applique pas a une action civile intent6e par un tiers pour des domma-
ges d6coulant d'un accident caus6 par un v6hicule A moteur appartenant A
I'OIAC, conduit par un fonctionnaire de 'OIAC ou utilis6 pour son compte,
ou au motif d'une infraction impliquant un tel v6hicule;

c) exemption de tout imp6t sur les traitements, 6moluments, r6mun6rations et
indemnit6s qui leur sont vers6s directement ou indirectement en raison de leur
emploi au sein de 'OIAC; le Gouvernement ne prend pas ces revenus ainsi
exempt6s en consideration lors du calcul du montant d'imp6t A payer sur les
revenus provenant d'autres sources;

d) exemption, pour eux-memes, leurs conjoints, les membres de leurs families
et les autres membres de leur m6nage qui sont A leur charge, de toutes mesures
restrictives relatives A l'immigration et de toutes formalitds d'enregistrement
des 6trangers;

e) exemption, pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leurs familles
et les autres membres de leur m6nage qui sont A leur charge, de toutes obliga-
tions de service national; toutefois, en ce qui concerne les citoyens n6erlan-
dais, cette exemption est limit6e aux fonctionnaires qui, en raison de leurs
attributions, figurent sur une liste dress6e par le Directeur g6n6ral et approu-
v6e par le Gouvemement; de plus, pour les fonctionnaires de nationalit6 n6er-
landaise ne figurant pas sur la liste pr6cit6e et appel6s a remplir des
obligations de service national, le Gouvernement accorde, sur la demande du
Directeur g6n6ral, les sursis n6cessaires pour 6viter toute interruption des ac-
tivit6s essentielles de IOIAC;

f) libert6 d'acqu6rir ou de poss6der sur le territoire du Royaume des Pays-Bas ou
en tout autre lieu, des valeurs 6trang~res, des comptes en devises et d'autres
biens meubles et immeubles, pour les immeubles toutefois exclusivement
dans les memes conditions que celles applicables aux ressortissants n6erlan-
dais; et, lorsque leurs fonctions a 'OIAC prennent fin, droit de sortir leurs
avoirs du territoire du Royaume des Pays-Bas, par les voies autoris6es et sans
aucune interdiction ni restriction;

g) protection et facilit6s de rapatriement, pour eux-memes, leurs conjoints, les
membres de leurs familles et les autres membres de leur m6nage qui sont a
leur charge, identiques A celles qui sont accord6es en p6riode de crise interna-
tionale au personnel de rang comparable des missions diplomatiques 6tablies
au Royaume des Pays-Bas.

2. Outre les privileges et immunit6s mentionn6s au paragraphe 1

a) le Directeur g6n6ral jouit des privileges et immunit6s, exemptions et facilitds
accordds aux chefs de missions diplomatiques accr6dit6s auprbs du Gouverne-
ment, conform6ment A la Convention de Vienne;

b) les Directeurs g6n6raux adjoints jouissent 6galement des privileges et immu-
nit6s, exemptions et facilit6s accord6s aux chefs de missions diplomatiques ac-
crddit6s aupr~s du Gouvernement, conform6ment a la Convention de Vienne;
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c) les fonctionnaires de ]a classe P-5 et des classes sup6rieures ainsi que toutes
autres cat6gories de fonctionnaires que le Directeur g6n6ral, en consultation
avec le Conseil ex6cutif et d'accord avec le Gouvernement, peut d6signer en
raison des responsabilit6s qui s'attachent leurs fonctions t i'OIAC, jouissent
des privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s que le Gouvernement ac-
corde au personnel diplomatique de rang comparable des missions diplomati-
ques 6tablies au Royaume des Pays-Bas, conform6ment A la Convention de
Vienne;

d) les fonctionnaires de la classe P-4 et des classes inf6rieures jouissent des me-
mes privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s que le Gouvemement ac-
corde aux membres du personnel administratif et technique des missions
diplomatiques 6tablies au Royaume des Pays-Bas, conform6ment A la Conven-
tion de Vienne, A condition que l'immunit6 dejuridiction p6nale et linviolabi-
lit6 personnelle ne s'appliquent pas aux actes accomplis par eux en dehors de
rexercice de leurs fonctions officielles;

e) les inspecteurs en mission sont autoris6s A quitter le territoire du Royaume des
Pays-Bas et i y rentrer en empruntant nimporte quel moyen de transport, avec
leur mat6riel et 6chantillons. Le cas 6chdant, les autorit6s comp6tentes du
Royaume des Pays-Bas leur accordent un traitement prioritaire, ainsi qu'A leurs
bagages, en ce qui concerne les contr6les de douane et de s6curit6. Les pro-
duits chimiques toxiques doivent 8tre transport6s conform6ment i la r6gle-
mentation n6erlandaise relative a la manipulation de tels produits.

3. Les fonctionnaires de IOIAC qui sont des ressortissants n6erlandais ou qui r6sident
en permanence sur le territoire du Royaume des Pays-Basjouissent des privilkges et immu-
nitds, exemptions et facilit~s accord6s en vertu du pr6sent accord dans ]a mesure oii ceux-
ci sont reconnus par la 16gislation internationale, pour autant toutefois que le paragraphe I
de larticle 22, lalin~a a du paragraphe I de larticle 18, en ce qui concerne leurs bagages
officiels, et les alin6as b, c et e du paragraphe I s'appliquent A. eux.

Article 19. Privilkges et imnunitgs des experts

1. Les experts jouissent, sur le territoire et A, l'6gard du Royaume des Pays-Bas, des pri-
vilfges et immunit6s ci-apr~s, dans la mesure n6cessaire i l'exercice satisfaisant de leurs
fonctions, et ce au cours des d6placements qu'ils effectuent en vue d'exercer de telles fonc-
tions et pendant qu'ils se trouvent dans le siege :

a) immunit6 d'arrestation ou de d6tention et d'inspection ou de saisie de leurs
bagages officiels;

b) immunit6 dejuridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accom-
plis par eux dans 'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 sub-
siste mgme si les int6ress6s ont cess6 d'8tre en mission pour le compte de
'OIAC ou d'Etre membres de commissions de rOIAC ou d'agir en qualit6 de

consultants aupr~s de rOIAC, ou d'8tre pr6sents dans le siige, ou d'assister Ai
des r6unions convoqu6es par 'OIAC. En tout 6tat de cause, cette immunit6 ne
s'applique pas A une action civile intent6e par un tiers pour des dommages d6-
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coulant d'un accident caus6 par un v6hicule A moteur appartenant lexpert,
conduit par lui ou utilis6 pour son compte, ou au motif d'une infraction impli-
quant un tel v6hicule;

c) inviolabilit6 de tous papiers et autres documents officiels;

d) droit, dans leurs communications avec rOIAC, de faire usage de codes et dex-
p6dier ou de recevoir des papiers, de la correspondance et autres documents

officiels par courriers ou par valises scell6es;

e) exemption, pour eux-m~mes et leurs conjoints, des mesures restrictives rela-

tives l'immigration, des formalit6s denregistrement des 6trangers et des
obligations de service national;

f) protection et facilit6s de rapatriement identiques A celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale au personnel de rang comparable des mis-

sions diplomatiques 6tablies au Royaume des Pays-Bas;

g) privileges, en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de change, iden-

tiques A ceux qui sont accord6s aux repr6sentants de gouvernements 6trangers
en mission officielle temporaire.

2. Lorsque lincidence d'un imp6t quelconque est subordonn6e au lieu de r6sidence

de lassujetti, les p6riodes pendant lesquelles les personnes vis6es au paragraphe I et qui ne
r6sident pas d6jA sur le territoire du Royaume des Pays-Bas se trouvent sur le territoire du

Royaume des Pays-Bas pour lexercice de leurs fonctions ne sont pas consid6r6es comme

des p6riodes de r6sidence. En particulier, ces personnes sont exemptes de tout imp6t sur les
traitements et les indemnit6s qu'elles ont requs de I'OIAC pendant lesdites p6riodes de ser-
vice.

3. Les experts qui sont des ressortissants ou des r6sidents permanents du Royaume

des Pays-Bas ne jouissent que des privileges et immunit6s, d6rogations et facilit6s accord6s

au titre de l'alin6a A du paragraphe 1, en ce qui concerne leurs bagages officiels, et au titre
des alin6as b, c, d et g du paragraphe 1.

Article 20. Representants etfonctionnaires d'itats non parties g la Convention

Le statut 16gal des repr6sentants et fonctionnaires d'Etats non parties A ]a Convention

avec lesquels 'OIAC a conclu des accords ou des arrangements en vertu de la Convention
et qui entretiennent des relations officielles avec I'OIAC, sera precis6 dans lesdits accords
ou arrangements.

Article 21. Notification

1. LOIAC notifie sans tarder au Gouvernement:

a) la liste des chefs de d6l6gation, des repr6sentants permanents, des d6l6gu6s

des Etats parties et des autres personnes vis6es aux articles 16, 17 et 19 du pr6-

sent accord, et la met A jour chaque fois qu'il y a lieu;
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b) la nomination du Directeur g6n6ral, des directeurs g6n6raux adjoints et des
autres fonctionnaires de IOIAC, leur arriv6e et leur d6part d6finitif, ou l'ach6-
vement de leurs fonctions i lOIAC;

c) l'arriv6e et le depart d6finitif des membres de la famille des personnes visees
AI'alin6a b du paragraphe I qui font partie de leur m6nage et, lorsqu'il y a lieu,
le fait qu'une personne a cess6 de faire partie du m6nage;

d) l'arriv6e et le d6part d6finitif des employ6s de maison des personnes vis6es A
l'alinda b du paragraphe I et, lorsqu'il y a lieu, le fait qu'ils quittent le service
desdites personnes.

2. Le Gouvernement d6livre des cartes d'identit6 avec photographie aux chefs de
d616gation, aux repr6sentants permanents, aux dd16gu6s des Etats parties, aux autres
personnes vis6es aux articles 16, 17 et 19 du pr6sent accord, ainsi qu'aux membres de leur
famille qui font partie de leur m6nage et aux employ6s de maison des personnes visees a
I'alinda a du paragraphe 1. Ces cartes identifient les titulaires aupr~s des autorit6s
n6erlandaises.

3. Le Gouvernement d6livre des cartes d'identit6 avec photographie au Directeur g6-
n6ral, aux directeurs gdn6raux adjoints et aux autres fonctionnaires de IOIAC, ainsi qu'aux
membres de leur famille qui font partie de leur m6nage et aux employ6s de maison des per-
sonnes vis6es A l'alinda b du paragraphe 1. Ces cartes identifient les titulaires aupr~s des
autorit6s n6erlandaises.

Article 22. Sicuritj sociale

1. En ce qui concerne le r6gime de s6curit6 sociale cr66 par rOIAC, ou administr6
sous son autorit6, rOIAC et les fonctionnaires de 'OIAC auxquels s'applique ledit r6gime
sont exon6r6s de toutes cotisations obligatoires aux caisses de s6curit6 sociale du Royaume
des Pays-Bas. En cons6quence, ils ne sont pas couverts par les r~glements du Royaume des
Pays-Bas relatifs A la s6curitd sociale.

2. Toute caisse de pr6voyance 6tablie par IOIAC, ou administr6e sous son autorit6,
a capacit6 juridique au Royaume des Pays-Bas, si IOIAC en fait la demande, et jouit des
m~mes exemptions, privileges et immunit6s que IOIAC.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent mutatis mutandis aux conjoints et
aux membres de la famille qui sont A la charge des personnes vis6es au paragraphe I qui
font partie de leur m6nage, A moins qu'ils ne soient employ6s sur le territoire du Royaume
des Pays-Bas par un employeur autre que IOIAC ou ne b6n6ficient du r6gime n6erlandais
de sdcurit6 sociale.

Article 23. Emploi

Les conjoints et les membres de la famille des fonctionnaires de IOIAC qui font partie
de leur m6nage reqoivent un permis de travail temporaire pour la dur6e de service des fonc-
tionnaires A IOIAC sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.
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Article 24. Dispositions additionnelles en tnatire de privilkges et d'immunit~s

I. Les privileges et immunitds accord6s en vertu des dispositions du pr6sent accord

sont conf6r6s uniquement dans l'int6r&t de l'OIAC et non pour le b6n6fice personnel des in-
t6ress6s. L'OIAC et toutes les personnes qui jouissent desdits privilkges et immunitds ont

lobligation d'observer A tous autres 6gards les lois et r~glements en vigueur au Royaume

des Pays-Bas.

2. Les dispositions du pr6sent accord sont applicables, que le Gouvernement entre-

tienne ou non des relations diplomatiques avec l'Etat int6ress6 et que l'Etat int6ress6 accor-

de ou non les m~mes privilfges ou immunit6s aux agents diplomatiques ou ressortissants
du Royaume des Pays-Bas.

3. Les privilges et immunit6s sont accordds aux fonctionnaires de l'OIAC et aux ex-

perts conform6ment aux dispositions du pr6sent accord 6tant entendu que lOIAC lvera

l'immunit6 accord6e aux int6ress6s dans tous les cas oji, de lavis de 'OIAC, cette immunit6

emp~cherait lajustice de suivre son cours et ob il est possible de la lever sans porter pr6ju-
dice aux fins pour lesquelles elle est accord6e.

4. L'OIAC collabore en tout temps avec les autorit6s comp6tentes du Royaume des

Pays-Bas pour faciliter la bonne administration de la justice et pr6vient tout abus par les

fonctionnaires de 'OIAC des privilfges et immunit6s qui leur sont accord6s conform6ment
aux dispositions du prdsent accord.

5. Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus par un fonctionnaire de IOIAC ou un

expert d'un privilge ou d'une immunit6 conf6r6s en vertu du pr6sent accord, le Directeur

g6n6ral consulte, sur demande, les autorit6s n6erlandaises comp~tentes, en vue de ddtermi-

ner si un tel abus s'est produit. Si ces consultations naboutissent pas A un r6sultat satisfai-

sant pour le Directeur gdn6ral et pour le Gouvernement, la question est r6gl6e

conform6ment A la proc6dure pr6vue au paragraphe 2 de larticle 26 du pr6sent accord.

6. Le Directeur g6n6ral a le droit et le devoir de lever l'immunit6 accord6e un fonc-

tionnaire de lOIAC ou un expert dans les cas oii cette immunit6 emp~cherait la justice de

suivre son cours et oii il est possible de ]a lever sans nuire aux int6rts de IOIAC. A l'6gard

du Directeur g6n6ral, 'OIAC a les m8mes droits et devoirs, lesquels sont exerc6s par le

Conseil ex6cutif.

Article 25. Responsabilit6 internationale du Royaume des Pays-Bas

L'6tablissement du si~ge de IOIAC sur son territoire ne conf~re pas au Royaume des

Pays-Bas une responsabilit6 internationale du fait de IOIAC ou de ses fonctionnaires agis-

sant ou s'abstenant d'agir dans le cadre de leurs fonctions, en dehors de celle qui lui incom-

berait sur un pied d'6galit6 par rapport aux autres Etats parties.

Article 26. Rkglement des diffigrends

1. L'OIAC prend des dispositions appropri6es en vue du r~glement satisfaisant:

a) des diff6rends r6sultant de contrats et des diff6rends de droit priv6 dans les-

quels IOIAC est partie;
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b) des diff6rends mettant en cause un fonctionnaire de lOIAC ou un expert qui
jouit de l'immunit6 en raison de sa fonction officielle, sauf si cette immunit6
a 6 lev6e par l'OIAC.

2. Tout diff6rend entre rOIAC et le Gouvernement au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent accord, ou toute question touchant le siege et les relations entre
l'OTAC et le Gouvernement, qui nest pas r6g16 A l'amiable, est soumis aux fins de d6cision
d6finitive i un tribunal compos6 de trois arbitres, A la demande de lune ou l'autre des par-
ties. Chacune des parties d6signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent en-
semble le troisi~me arbitre, qui pr6side le tribunal.

3. Si l'une des parties ne d6signe pas d'arbitre et n'a pas pris de dispositions A cette
fin dans les deux mois suivant la demande de l'autre partie de proc6der A cette d6signation,
cette derni~re peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de le faire.

4. A d6faut d'accord entre les deux arbitres sur le choix du troisi~me arbitre dans les
deux mois suivant leur d6signation, lune ou l'autre des parties peut demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de proc6der A cette d6signation.

5. La proc6dure du tribunal est conforme au R~glement facultatif d'arbitrage pour les
organisations internationales et les Etats de ]a Cour permanente d'arbitrage en vigueur A la
date de la signature du pr6sent accord.

6. Le tribunal statue a la majorit6 des voix. La sentence est d6finitive et lie les parties.

Article 27. Application de laccord

1. Le pr6sent accord sera interpr6t6 ala lumi~re de son but principal, qui est de per-
mettre a I'OIAC d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses objectifs pleinement et efficace-
ment A son siege sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.

2. Le Gouvernement est responsable en dernier ressort de I'ex6cution par les autorit6s
n6erlandaises comp6tentes des obligations que le pr6sent accord leur impose.

Article 28. Fin de l'accord

Le pr6sent accord cessera detre en vigueur si rOIAC et le Gouvernement en sont ainsi
convenus.

Article 29. Ainendements

1. Le prdsent accord peut 6tre modifi6 A tout moment.

2. Tout amendement doit tre d6cid6 d'un commun accord et s'effectue par un 6chan-
ge de notes.

3. Le pr6sent accord peut 8tre amend6 A la suite de consultations entam6es A la de-
mande de I'OIAC ou du Gouvernement.
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Article 30. Statut l6gal de l'arrangement sipar6

L'Arrangement s6par6 conclu en m~me temps que le pr6sent accord en fait partie int6-

grante. Toute r6f6rence au pr6sent accord comprend l'Arrangement s6par6.

Article 31. Entree en vigueur

I. Le pr6sent accord entrera en vigueur le lendemain du jour o6i les deux parties se se-

ront inform6es r6ciproquement par 6crit de raccomplissement des formalit6s 16gales requi-

ses pour son entr6e en vigueur.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent accord ne s'appliquera qu'A

la partie du Royaume situ~e en Europe.

Fait La Haye le 22 mai 1997 en deux exemplaires en langues arabe, anglaise,
chinoise, espagnole, franqaise, russe et n6erlandaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

D. J. VAN DEN BERG

Pour l'Organisation pour l'interdiction des armes chimiques

J. M. BUSTANI



Volume 2311, 1-41207

ARRANGEMENT SItPARt CONCERNANT L'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION
POUR L'INTERDICTION DES ARMES CHIMIQUES ET LE ROYAUME DES PAYS-

BAS RELATIF AU SIlGE DE L'OIAC

1. Article i1, paragraphe 2 c) : "d6penses consid6rables"

Aux fins de 'exon6ration de la taxe A la valeur ajout6e sur les biens ou services n6ces-
saires aux activit6s officielles de 'OIAC qui entrainent des d6penses consid6rables, lex-
pression "d6penses consid6rables" signifie, conform6ment la r6glementation en vigueur,
un montant sup6rieur A 500 florins par facture.

2. Article !1, paragraphe 4 : "conditions convenues avec le Gouvernement"

Le Gouvernement 6nonce dans le prdsent arrangement les conditions dans lesquelles
les biens acquis ou importds conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article II
peuvent 8tre vendus, donnds ou ali6n6s de toute autre manire.

a) A titre de principe gdndral, le Gouvernement accorde ?A 'OIAC un d61ai fixe de
cinq ans pour ramener A zdro, aux fins de l'exon6ration de droits et de taxes, ]a valeur de la
vente/de l'ali6nation de tous les biens meubles, A rexception des vdhicules A moteur. Une
fois dcoul6e cette pdriode de cinq ans, les biens pourront 8tre vendus en franchise de droits
et de taxes. Cette "r6duction" de tous les biens A la valeur z6ro sur une p6riode de cinq ans
s'opbre par tranches de 10 % pour chaque p6riode de six mois. Toutefois, si ]a valeur des
biens susmentionn6s sur le march6 local est ramende A un montant inf6rieur A celui calculd
ci-dessus, c'est le montant infdrieur qui pr6vaut.

b) II est dgalement entendu titre de principe gn6ral que l'OIAC a le droit de vendre
tout moment Fun quelconque de ses biens A une personne ou une entitd qui est exon6r6e

au Royaume des Pays-Bas du paiement de taxes et/ou de droits sur lesdits biens. Le moment
venu, le Gouvernement fournira des informations concemant la proc6dure A suivre aux fins
d'exon6ration dans ces cas, non seulement pour les v6hicules A moteur mais aussi pour
d'autres biens.

c) Dans le cas des v6hicules A moteur, le Gouvernement donne A I'OIAC les droits
suivants :

i) les vdhicules A moteur import6s hors taxes de pays membres de l'Union europ6enne
peuvent etre vendus deux ans aprbs leur acquisition A condition que lesdits v6hicules soient
vendus A des chefs d'entreprise qui seront tenus de respecter les procedures en vigueur au
Royaume des Pays-Bas en ce qui concerne la TVA;

ii) les v6hicules A moteur import6s de pays non membres de l'Union europdenne en
franchise de droits et de taxes peuvent tre vendus deux ans apr~s leur acquisition condi-
tion que lesdits v~hicules soient vendus A des chefs d'entreprise qui seront tenus de respec-
ter les proc6dures en vigueur au Royaume des Pays-Bas en ce qui concerne la TVA et les
droits A l'importation.

d) S'agissant de mat6riel de traitement de donn6es et de communications, le Gouver-
nement donne i IOIAC un ddlai fixe de cinq ans pour ramener i z6ro la valeur dudit mat6-

•riel comme 6nonc6 A i'alin6a a du paragraphe 2 ci-dessus. Une fois 6coule une p6riode de
deux ans, I'OIAC a 6galement le droit de vendre ce matdriel A des chefs d'entreprise qui se-
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ront tenus de respecter les procedures en vigueur au Royaume des Pays-Bas en ce qui con-
cerne la TVA et/ou les droits i limportation. S'il s'avre dans la pratique que certains
616ments de cc mat6riel ne sont plus utiles i IOIAC avant 1'6coulement d'une p6riode de
deux ans, mais qu'ils peuvent encore tre vendus a un chef d'entreprise, le Gouvernement
est dispos6 accepter une solution sur une base ad hoc. Si la valeur des biens susmention-
n6s sur le march6 local est ramen6e i un montant inf6rieur A celui calcul6 ci-dessus, c'est le
montant inf6rieur qui pr6vaut.

e) II est entendu que IOIAC a 6galement le droit d'ali6ner A tout moment des biens
acquis hors taxes sans avoir ?A acquitter de taxes ni de droits, en les exportant dans un pays
non membre de lUnion europ6enne ou en les d6truisant.

f) LOIAC informe le Gouvernement de l'ali6nation de tout bien acquis hors taxes.
La proc6dure administrative utilis6e dans ce cas sera r6duite au minimum.

3. Fonctionnaires de IOIAC

a) Sous r6serve des dispositions de larticle 18 de l'Accord de sibge, les fonctionnaires
de IOIAC qui ne sont ni des ressortissants nderlandais ni des r6sidents permanents du
Royaume des Pays-Bas ne sont impos6s, en ce qui concerne l'imp6t n6erlandais sur le re-
venu, que sur les revenus nationaux au sens des sections 48 et 49 de ]a Loi de 1964 relative
t l'imp6t sur le revenu, perqus en dehors de l'exercice de leurs fonctions au sein de 'OIAC.
En ce qui concerne l'imp6t n6erlandais sur la fortune, seule la fortune nationale au sens des
sections 12 et 13 de ]a Loi de 1964 relative A l'imp6t sur la fortune est imposable. A cet
6gard, les fonctionnaires concern6s sont assujettis au mme r6gime que les membres des
missions diplomatiques.

b) Les fonctionnaires de lOIAC de la classe P-5 et des classes sup6rieures sont exo-
ndrds de la TVA aux termes de larticle 33 et de larticle 36 du D6cret d'application de la Loi
de 1959 sur les imp6ts de lEtat (Algemene wet inzake rijksbelastingen). La condition de
r6ciprocit6 nest pas requise.

c) Les fonctionnaires de l'OLAC qui remplissent les conditions en mati~re de privil6-
ges et immunit6s 6nonc6s dans la Convention de Vienne b6n6ficient de l'exemption de tous
droits et taxes s'ils importent ou achbtent dans les pays de l'Union europ6enne un v6hicule
a moteur pour leur usage personnel. Apr~s paiement des droits et taxes sur la valeur r6si-
duelle dudit v6hicule ou aprbs la vente dudit vdhicule dans un pays non membre de l'Union
europ6enne, un autre v6hicule A moteur peut 6tre achet6 hors taxes. L'exemption s'applique
6galement aux taxes sur les v6hicules A moteur et aux imp6ts sur les carburants. Les fonc-
tionnaires de la classe P-5 et des classes sup6rieures qui vivent avec leur conjoint sont 6ga-
lement exon6r6s de toutes taxes relatives A un second v6hicule A moteur, conform6ment ?A
la r6glementation en vigueur.

d) Les fonctionnaires de IOIAC qui remplissent les conditions en mati~re de privi-
leges et immunit6s 6nonces dans la Convention de Vienne bdn6ficient d'une exemption di-
plomatique des taxes municipales, notamment la partie de la taxe fonci~re due par
loccupant du logement.

e) Les fonctionnaires de 'OIAC, conform6ment A la r6glementation en vigueur, sont
exon6r6s des droits d'importation, des imp6ts, i l'exception des paiements pour les ser-
vices, en ce qui concerne leur mobilier et effets personnels et ont le droit d'exporter du mo-
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bilier et des effets personnels en franchise lorsqu'ils cessent d'exercer leurs fonctions aux
Pays-Bas. Les effets personnels peuvent comprendre un nombre raisonnable d'automobiles
qui auront 6 utilisdes dans le m6nage et auront plus de six mois d'age.

f) Si la r6glementation relative au personnel diplomatique ou aux fonctionnaires in-
ternationaux r6put6s avoir le m~me statut que les fonctionnaires de IOIAC est modifi6e, la
r6glementation applicable aux fonctionnaires de IOIAC sera 6galement modifide.

4. Disposition additionnelle

a) Si le Gouvernement conclut avec une organisation intergouvernementale
un accord qui comprend des clauses et conditions plus favorables pour ladite organisation
que les clauses et conditions analogues du pr6sent accord, le Gouvernement en fera b6n6-
ficier IOIAC ou toute personne ayant droit aux privileges et immunit6s pr6vus dans le pr6-
sent accord.

b) Le Gouvemement communique i rOIAC le service d6sign6 par le Ministre des
Affaires 6trang&es pour servir de point de contact officiel auquel incombent au premier
chef toutes les questions relatives au pr6sent accord. L'OIAC est promptement informde,
en temps utile, de ladite d6signation et de toute modification ult6rieure a. cet 6gard.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]
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XHMiq1ECK0O OPY)KIM,

B Cl51311 TCM, 9-1(o KoUBCIIImli o 3aiipciuerin paipa6oTKU. IlpOH3B/Ie'TPa,
tIaKOIURCIIHM II IHp.IMlCMll5 XIIMqeCKO['o OpyWHrlA It O e0 O y1pt01TOXCllCH,

[IpellyCMaTpllBaIoltaA c031tannIe Opraiiwiattl no 3allpetuelmlro XHMIiqecKOrO opy4(tml,

w-rymmta B cItJiy 29 azipeus 1997 toja,

B C1351H C TeM, 'iTO MCcTollpC&brnaI4leM Tirra6-KRapTuipb Oprail"amlmll i0
3alpelLtIot XiMIICKOIO opy)nsl alixewsrc raa-a, KopoIcBcTmo Hitiepi1amiO., co'JlaclO

IIyIfKTy 3 c-'ambti VII KonlRIelHII,

lfpHlIMa5 Bo ButiIMalme 13Jo10celllmle B KotIIIIH 1Io;KeiI1f5 B OIIIOIIICIIllI
uIpaBOcliOco011OcTII. a TaKwe lpuBoIteI-1il H ;tMMyIIHneToB OpraiwauHH 110 arfpciluellmO
xltMil4euKo[o opyWHAns u ee opratlOB, a TaK)K pH.ei'Hern 1 tiMMyHTeTbl rilaB ,eJierallti,
3aMec'HTeJleH if COBeTriIKOB, COC"'OSIW1x npi mriBax 1enerauhi, 110oso5llm1bIX
IIpCjlcraBIIT.J eHf, qJlellOB IIOCTOIIHIILX npea.T aBHTe1imc.TB, IieneraTOB rocynapcLiB-
y'IaCTHI-IKOB, a TaKxce FellepawilOl'O impeK'ropa H ulepcollaia Oprairn3aultut 1io
3allpelelIIo XHiMlfqeCKOO Opywtcu,

TaKxce Ip1llllIMa5 nO BlmmtIte ItOJIOKeiHsi, ttlomemmle B r[pwxo;IKeItH51x 2 14 3 K
Pe3oJIow11I o6 yqpeacXieiiti HfoarOTOBx'remxbuoI KOMHCCII Opralnl3allm4x1O 3aripcmexxxo
XIIMIIqCCKOEO Opy)KIIl,

yqHTbBasl, MTO pa3MeIICIItle LUelliTpaIblIbIX yMpeMAiCixnA OpratImaIwm 11O

"alipemuenmo XHMHI4CCKOI-o OpyACHI( na TepptTOp1ll! Kopo[erC'raa HxwepitaitxoB (Faara)
rpe6yeT .1aKiioq11i1 corinaImleHm,

cortlaClUlmci, o ImtlKeCJicI/youeM:
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CTATb5I I
OnPEAEJIEHWH

B ilac'o5iulmM CorItIamerIH:

a) "KoiBeHirrim " o3Ha'aCT KolrBeIIrro 0 3arie reut pa3pa6oTKlf, HpoH3BOAcT3a,
IlaKOrunelmR if fIpHMeCeiIf XIHMtIqCCKOFO opy fr o ei o yHIt ToxceHiiHH OT

13 aiiBapA 1993 roAa;

b) "03XO" o3r1ataeT, Oprailr43amuhbo 11 3alnpcnkelriio XHMH'feCKOI'O opycWa;

c) "npaBlnTeJIIcrBO" o-3iaqaer [Ipauienrci'iCio Kopomeic-ria HtwtpnaruoR;

d) "KoMIicrelTilrmle ruacrr' Kopojie -rBa HrluepJiallnoi3" . 0311aqaiT Te
lxcyiapcTLrrlilhic, MynlHIIHIlaJlmihI 1. ime wirac-l'i KopojreBc-tRa Hiep~raimmoi,

KO'lOpblC B KOIrfKCI'C C(X ISC-I'cfI-yIOItItX I 0.IJoxCC1iri iracros It1rr O Co'nialllr11 if

COIJl1aCllO 3aKoliaM if O6{blHAlIM, IIpHMell,,eMblM B Koponeri'Bec HituepJmaioB,
sPlJIAIOTC / KOMIleTeiITlIMIlMH;

e) "Ciopoiar" omitaqaiar 03XO if KopoJiCB.-rHo Hrutepiiatillo;

"lewrpaaibirbe ympexif1enl," o3iaqaloT TeppHTOpHIO H J11O6oe Jaitle, BKJiio4aa
nlo6yo na6opaTopio 03XO. crcian o6opyIonaiala, KoHrjepeCIuHOIIhie

noMeweHiIta, qacrH 3AjaHHN, o
6

cJiy;KHBaoUIoie HX 3eMeJibIlbilA yqacToK wHJI

coopyweitll, KoMy 6bi l upHimauiewao tpaBo co6cTBerrocrtt ira IIX,

HCIIJl,3yCMbC O3XO Ha IlOCTOII-Oh ocimOee I1m1H BpemA 10T BpCMeIH l is
BbillOJICUIIH,. CBOHX O4IIli aJIb1ibiX cjyimKLji;

g) "Fenepajibnbif jxlpeKTop" 031aiaeT renepaJibooI0 nipenKopa, yltoMRilyo01o B
HyHKTC 41 cTani VIII Ko|serutIH;

h) ".rocyuapcTBo-y-laCTII4HK" 0311'IaeT rocygapcTBo - yqacTulfK Korraemitr1t;

"rilaBa itmiel'atiHm" 03natfaer aKKpcjjt4oBajtIIIoo IJnaBy AieICualmu rocyLapcu-a-

yIacT1iHKa ira KoirIepelfUHH rOcyoIapcTB-yacTIIHKOB ii/HnH B HCIlrO-rIHTelblIOM

conere;

j) "3aMecrTeJIH Hi COBeTIIHKH, COCTO$1HIe Ilpii rJilaax aJIerauHi" 0-31aqalor

3aMeCTtlTeJiefi H cOBeTIIHKOB, COC"IUO IIHX rlpH riraBax fleleraluHR;

k) "IOCTOSIxIlbIA rIpecrTallTeJIlb" o3ita'4aer riaBI1oI 0 I peac-raBuTe n rocyuiapcTrBa-

y'acrItIKa, aKKpeaHloBatHtIOro Itpt 03XO;

",-oeinri xocoatmnoro jipeA(-raaruTetbclBa rocyaapclBa-y'4acrnIKa" oKrI0tqaior

.rto6oro CoTpy.fltfKa MiccuI| HOcTO-llrlo'ro IupeC/L'asBTem B 03XO;

m) "1IeJleraln I-ocynapCTB-yqaCTHHKOB" o3JiatiaoT 11a311a'-llIribIX ripe!lcraBIrreiieH

rocyapcTB-yqac-THIIKOB $t mUieiiOB iX leieralftli Ira mIor)OM coBeutatlItu 03XO,

KOTOPOe re siRMIRLI'Csi Kowqbepemmtrefi rocyitapcrI-y'iacrllrlKOa Hnli COBeIIIaIItcM

HCIOJIIInITeJIIolI'O cOmC1a,
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I1) "3KeIIhI" Oi aialmT julill, ib'llIOJ II5l1l Ilix MIICCiI, I I I IJIIOMOq 111M Or 03XO.
pa6ur'aioliix n ec iCIcOMO'alewlbiiX Oprailaix ill no c nIlpoci,6e iipowusluiHIiX c

Ii'0 KOlfcyjih'rali(ir B KUIKOM 0(l1 TO 11H 6bi(O IiOP51,LKe IIpff yCiltlt, q"0 (1111N Ie

,1ililOlTCsl [Il O.I)KIIOCTiIIAMI JIlinaMi1 03Xo, 11l JIIMIlum , COcroIIIIIMtti ilpi

lioc-rosiiinix IpencTalliTeMIslx;

o) .. ooniiocrlnme Jmita. 03XO" oinaqaio'r renepaJlliioIo AH.pCKTOpa it ilcCx

COTpyXlllHKOB TexiiHi4ecKoro CeKperaplla-ra 03XO, 3a IICKJi(qetlleM hlllI, iialI5ITI,X

iNa MCTc !i IIoJlylaoutilnx lloqacoRyio oIImlaly,

p) "IiIICICIIKTOPI-I, iiaXoBit111CecI Ii K MaI,!1nipOKX" o311ataior q31ellOll tiiiClCKl 2KOIIll(IH1

rpyiihll,, yiiommiy-oii B Koitnciiflm (IlylIK'1" 17 -aCTiU I llpriwoXcemu3 1io
uIpolepKe), y KOTOpbiX NlMeecili MaiaT Ila tl1Iil eKf0llIO, Bbiflaiiir FeIicpaiinlaM

,lllpeK'lOpOM J151 I POll[CJI(iIlt IIIICIICKIIIIH i COO1BeTCTBIIII C Koilielullefi;

q) "COlC lelmllll., Co0IIIlMIIC 03XO" O(llai(Or Jirjoc Commlelll ailllc Jlo6l1x opt ni m

W CI IIOIOI'aIcliilx Oplallol 03XO illl Jilt o6ilc mcmici1yllapoRIl IllC KIllI(j1pCililIl

il .upyiNe cotpal115, C03lBaeMhle 03XO lulls IIO, cc 3ltitol';

r) "ll. y imeterBO" o311aiaer sce lMylImeCTo. aKTHBbI If 451l2lbl, IpilHlal.iewKaLutc 03XO

11111 illiXoRUIHumCCAI Bo Bifl[ileH Him pacllOplACei0lH 03XO riptl BbiIOIIoflhlIIl Cio

CB)tX qCyllKtlill cor.acilo KoliBeIluni I Bee ,IOXOJul, O3XO;

S) "llpo6bl" o311agaiO hlpo6bl Tar, KaK OI oiipeieieilbl B KoINBeltitul;

t) apxIBhli 03XO" oimiatalor ice OT4e'bi. KoppeCnolfeHuHIo, .lOKyMelin'l,
pyKOIIIle., naillibie 9BM i4 JalalilbiC Ila IOCHT'I'i1lX, Of)TOCIiHMKlH, IUIICIIKH, BilUC- H

3ByKo3alilCil, NlplIiaIeKattt tuIIC ilaxonwutiuecm Bo Ilajllcllit 03XO ill Jiio6oxf

113 ee COTpyl.lii4KOB B C1151314 C i obiioJlIeilme1m O( '1HUl1abfiblX 1)yllKuHA., Hi i1o6oi
upyroH malepHaJi, KOTopbIfi No coriiacoeallio Mew'.Ay reilepablibIM aHpeKTOpOM 14

ilpaiTenbc'roM MOACT BMSlITbC 1 4ac-rhio apxmBoB 03XO;

U) "BelCKal KOiilelllislt" o3iaqaeT BeilCKylO KOlIBelIUlHIO o jIiIoMaTItleCKIX

cnoweimx o" 18 ailpeiiM 1961 rojia.

CTATb1 2

I1PABOCYb-bEKTHOCTb

03XO o6n(auaeT lpaIBoCy 6 "eKTlOCTbO 1 [oJmiIoM o6"ieMc. B acrmOCri, oia o6nla.aer
cilioco6HocTblIO:
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a) laK.IllOtlal, KOII'I'PUKI,1;

h) llpifo6peTal'b .III1iKIMOC II II-lhIDIMKIMOC IIMyflllI'-BO II paCll0pH1(ailI',<

TaKOBbIM;

c) 1o36ym,.aanu cyacl611bic pa36ipa'leJik,!ra ti ylacnino0at, B mix.

CTATbAl 3
CBOIOlA COEPAH1H41'

flpaBsTeji.bc-rBo ipitmiaer iipaBo 03XO coblmaTb, CoBelmaI4Sl nIo cBoemy

yCMOTpelltlO B UeHiTpalIbIIblX ytpewUeIRIx B raame 141, c coliacilm
IlpalITeCJbCTBa H.r14 JIiO6bIX KOMIIeTeHTIIbIX wiac'refi Kopoitericraa HiuiepiainUJOi,
yKaailfix -lpaBIITeJIbCkrBOM, B jpylnX Mec-rax I Kopohteiscrie Hugepriailuon.

2. Flpau'reurxcTro rapainipyev 03XO riomiyio cBo6oay co6paltii, npetII if
Ilpnlll.,nimS pemleflf. ripaBistl"ulmr'ro Iipmnlmat..r Rce wlOftOJliimme Mepha, w'tof1,1

iie JOIIYCKaI'h IIIIKaKIIx IiOMLX is paO')e .,ltu6,1x co111iaMI.Ix 03XO coltelllajIli,.

CTATb.! 4
HMMYHHTET OT I1POiUECCYAJIbH]L6X AEfICTBHII

B paMKax cBoefi OdtJtllibl10 ilelTe'blioCrH 03XO 11OJIb3y-rcal ItMMytI4TeTOM OT

1110o6o0 4lopMbl npoueccyajibibx xueHiTB"l 3a ICKino,-lewfiNeM:

a) Ipatci,.lalCKO'O HCKa 'p e' 4 .. OpOIll o BO3M enItCIr yiicp()a IS CBi3Hi C

IIpOICUC11CTBHCM, Bbr3isallilihM TpallcIIOp'TI'IIM Cpe.!CTBOM, IIptillajmleKaiIUiM

03XO HJilt 'KcllJlyWTr'lpyeMblM OT WC IIMCIIII, CCJIH g(rr yiitep6 tie

BO-iMel1aeTC l "ja cqe" Cpaxomamisi;

b) rpa)KuaIiCKOro HCKa B CBRl3H CO CMCPTbK) HIlil TpaBMoH, BllBalIlllOil

/iefcrhImeM wi)1H 6evmeicrBieM Co c"ropOlilbi 03XO mll .ioKuiOCTibIX J11llt

03XO B KoponeTBe Hiuzepimnaon.

2. He3aB;IctMo Or IIOJIOx3elIH IyHKTra I nacroswei c-raTmi siMyIpecrBo, rae 6bi1 t 8
'-IbeM 6hi B1enaaei o 110 iiit IaXOIIWIOCb, uloJtb3yeTcAti MMyIItlT-oM OT o6,ICKa,

JIMlUeiII31 3allOrOBbIX ripaa, llaJt1OKeil, apecra, Bcex (JlopM o6pauenili B3biCKaliml,

cyae6tIoro 3anpeTa Will IllIbIX lpotmeCcyaIlbHbix leHcTBHI, 3a HCKJI'II4eIHeM TOr),

KOraS B KaKOM-ni6o KOIIKCTIIOM cjiyae 03XO ollpej'elltlo OTKa.3bIRaeTcl O1

cBOerO "MMylii4TeTa. B TO ;Ke Bp l, otiiHMaeTcq, tlT0 IiIKaKOil OTKa3 oT

*IMMyIHTCTa Sie pacllpoCTpallseTcR tia KaKre-JIuI60 ICHIOJIIIuTeJIbIIbe Mepi.
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CTAThU 5
HNIMYHITET HMYlIECTBA OT ,PYI'HX AEfHCrBIIH,

HEnIPHKOCHOBEHHOCTb APXHBOB, 111OI;, OGOPYAOBAHHql
H PYrHX MATEPHAJIOB

1. MMynie.Tlo, ue 6i iti '4iCM 6wd iialCIIlIII 110 fill llaXO1llJIOCl,, IIOJlh3yeTeq

IIMMyIIHTeL-OM OT O6f-iCKa . pCKIHIIIiittil., "lailOKcii apec-la, KOIIiPFICKSl (Hti,
3KCllpOlpHafllfil it IllO6

biX ApyrHx 4f)pM ItMeiJIaTeir(.-rBa ilyleM HciOJIllITe Jlil'x,

aHMIllHcTpaTHBhlblX. cyue611biX HJIhI 3aKOliOIlaTeJl[,llbiX aefilrBitfi.

2. ApXIIBI t ii po6bi 03XO, rixe 6b1 n4 B A.eM 6,,i iagehlti OH1( t11 IiaXOgtUltlCb,

Bcerua sia' lOrca ilelp4KOClIOBelIhbiMlt.

3. O6opyioBantie it Apyrte Marepltaiml iieo6XouuMwte ii geg'reJll,hioc'n 03XO,
BweFlla lBRiiOlc hC11q211plKOCIlOBCiiiibilMlI.

CTATbI 6
L-EHTPAJlbHhlE Y'IPEKLEHHAI

KoMiieieHTiihie wmiacnii KopoJieBrBa Hhl/epJiatIRoB piiiiMair Bce teO6xof iMitie Mcplt,

TO6hi o6ecciimr,, 'ITO 03XO iie 6yizer imufiieio Pna.l ici"51 RCMH LeHTpUJlihllMli
ytlpc ¢ueiiuntuf,ittI KaKOfI-JIIll' tix 4acrbl-io.

CTAThS1 7
3AKOH H BJACTb B UEHTPAJlbHblIX Y4PE) KJEHHqX

1. rIpaBITeJbcrBO illpi3tlaeT liOCTOgiiiyiO nie IupHKOCHOBCH IiOCyrb LelirpWibIlAX

yqpeiCeiiffi. KOTOpble itaxojisircA 11021 KOlTpOJneM H Bnacmio 03XO ai
COOTB'i'Cc'tBHH C Itac-TO5UItIIM CorialieleM.

2. 03XO iiMeeT inpaao i43.1aBaTb np1pMenxieMbie B Iipe1e,ax LUeilTpaJlbftilX

ytpe-eztiHle iipaBna C tiuJhio Cco3.tailH TaM Bcex ycuiotifiH, iieO6XOJHMblX uIii
lOJ'IHOrO BbIiO1Hl-eHII1A ee pyIgltifi. 3alKOhi KopojieBCrBa HticepJiaiwoB,

rIpOTnBope-maiiUle KaKOMy-JIHGO 43 3THX npanBtn 03XO, catiawlousipoaaitoMy
nacToaiueR CTaTbeH-, tie flpHMeHlAiOTC31 B npeaeJax UenlTpaJIbHbIX yqpewcaeiutfi B
TOR acTH, KOTOpai rlpO'rHBOpeqiT 3TOMy npaltty. BcKHRxi CnOp Mexuy 03XO i

KoponeBcTsBOM HilnepatwloB 0 TOM, CaillKlItOiIpOBatO JiH KaKoe-n1116o ripaBlulo
03XO ixaconwek L-raTbefi, HAII 0 TOM, npOTlBOpemiT Afr Ka.ofi-.1t6o 3aKol

KopoleBcTBa HtulepnajuoB KaKoMy-J16o npaBrniy 03XO, caiKlIIIIoHHpoBa-itoMy

HacToSIacteA craTbeIf, 1e3aMeaiJllfTelibiO pa'peiuaercs corlaci i IlpOlleilype,
it'MIOIeCHIIol B IllKTe 2 cfaTi 26 iiac'roiuiero CornauielllA. ,Ro paapeilieiin
cnopa iipumMitNlerc ilpaBvi(o 03XO, a 3aKOii KopoilcBCTBa HtwepialiiOB lie

IIrpHMCIIBeTCSI B .ClFlTparlbhlblX yqpexac.ieH~x B TOi CBoCII qac'rTH, R KOTOpOH, IHO
yTBepwKAiMlo 03XO, oil iipoTtiopcrr TOMy upawiny 03XO.

3. 03XO coo6IraeT FlpaBtiTenubcTBy 06 i3nariacMi,ix eio iipaBliaX, lipeuLycMorpehiillX
B IyIIKTe 2 iiacTomiteiA craTbi.
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4. iil io c .1111I1,, yllo.llIMO te1io JI. C11 Ilx51 XOJIit i Jll{o(oe MCclI() Cot'.IIUCIIo JI(loGomy

ilOowteiIllO "aKOIfa, I IC IIOJb3y('CiCIi 'TlM ItpaltiM It 0-1lolt 111littl Lteiripairiiiax

yqpeZAeiimfi, ecriii iIpeiBap1TeibnlOe OiipelletcI lO I5wlpawcnulloe pa-3petlleitie iia

3rro fie 6tilto u8110 rCttepwJihttibiM liIpCK'tOpOM Wll4 OT e.1' O IIMCII1. JI10t6cl JIlIllO.

KOTOpOe BXOJln-r B UelnrptIlbllhle yIpeeACIItSI ila OcIOiiaII4l pa3petItCetnis

reuepa.u/loro iipCKropa., IleMeweltl[IO IIOKtiJacT LtelrTpalbrlie yqpeWotellA lilpl

ItoeLytItICIIoIy COOTwercrBy1to0eJ ripocbhi Fenepau>iioix) QJtpeKTopa 141114 llpocb61l

OT ero HNMIIH.

5. Hacioiuitwa ca'rrfsi Ie IipetITCTByeT" pa3yMiioMy IpttMeieililIno IpoThIioIIOcapil.iX
tipamlIJI, tlnliail IblX KOMI IC'elIT11bIMtH rutacramii KopoierL-rma F-iligepilalloll.

Costactice Feltepajunoro aipereropa tia ixot 13 UcilTpajIbtthie ytpcwZAetute
iie toJat.racA, eciti Ic-r Bo3MO;KIIOCTH CBOCBCmeiiH0 ctt3a'rbcg C InIM tEII c1 cCt o

yltOJIttOMO4EIImbM tpehCrafItlreJeM.

6. H[IEO.IlleIttie CyleClIbIX pellIIIItllI MO)tCI" IIpOtICXOtltllTf B tpectdax LeiEptljiEaEX
y4pew1citIifi ToJIbKO J11tItIb C EIpeIBapITe/IbI1IOt'o coEtnaCim FelepaJimtllO

11peKI-Opa n1 la yrBepwTlieliix 14M yCJIOBII.X.

7. Fenepajbatfi jItipeKTOp tie UOIIyCKaeT HCtlOJlb3OBaEIite LjweITpaJIhIIIIX yHpcAKeIelt'

10t upegocTaBiteietH y6eculita litiaM, KOTOpbfC yKpbwBaEOTC.l OT apec'ra iia
OClIoBaltI4It KaKOtO-JIH60 3aKotta Koponietserna HHiiepjialaOB, KOTOpbIX Tpe6ycT
[IpaBttTem-Bo ill rua4H U.tpyrok e'Tpaile will KOi-Opke tEbITalOTCSi yrKAtOE1ilThC OT
ticnoJEiteilltmt limit cy1e6Ilbix petutenlfi.

CTATbS1 8
OXPAHA I., EHTPAJIbHbIX Yt4PE)KLAEHHA

KoMEieI'erItTiibe BnacTrH KoporeBc-raa Hiniepnatl1oB tlpntiHMaoT HJIe)iatic

Mepbi, wTO6bi Ile ,OlIIyCKaTi. itapyEiuehtisti Ge3oiaceocri 11 C IOKOA'LIB8119 it
U.eIETP21.111,lllX ympe;.K/lel E sx KaKJ, IMI-JI1M60 JIIIII-aMn, iiljli Fpyl-ilamit jEiliI,

IEIITaoIitIM llCst.I .C I)(tttO IIpOItKIuyrb B Le irpanta.iEe yq pcweZIlIfs1l ;1ilt

BbI3blB.ItoIIHMH 6ecEtop5tJiK B IjlcEIoCet. lIIii ott6in1otI or Iux. KOMi Ii tell IIIImI

BJnacrTm o6elleqffBaOT ,loCTaTO,4iiytO IIontliteiCKytO oxpatty Ila rpanitifax H B6j11-13t

UeilTparibEIbtx yIpeaCXernjfi, tteo6xosMyio ,ttSt 3Tofi Lieal.

2. 11o Ijpocb6e reiepaibttioro jtlpeKTOpa KOMIeTelITIlble BJnacTr KopoJiem'-a

Htt/lepJIatwifoB rspeuocraBAOT iocTaToqHoe KojtiOteCTBO ion"ItefiCKHX R1.SI

rIroi1ep;KaIIHI 3aKOllIIOCTM II ilops1Ka B leirrpaJlrmtiix yqpe)twleHtl x.

3. KoMileTeltIlble BJ]ac-tr4 KoposieBCraa HwiieptaitioB EupHIEHMaIOT Bee pauymtile
MepL K 3anHiTe 6iaroycapoic-ra Lientpaibttbtx y.pecIIettrf H K

ftpelOBpaitefI;lIo 3aTpyuzeHtlt it uiCnojIb-3oBan;,I4S UeirTpanib'mtX y'4peKseu4AI 11O

tIa3iia4cEiatto B pe3ylbTaTe KaKoro-Rii6o 11CHOJIt,30Batis 3ItMeJeihIIO'O yqacTKa lultl

31 1a.111tH no coceile"By C UetrIpatbtsbiMti y'peletI ilmit. 03XO itpillitlMheT ace

pa3yMllble MCpbl K tlieloilytIlelt() iapyieittisi 6j 8YLyPCpoCTBa 3eM.JEhtlOt()

yqaC-rKa, Haxoassunetoc st coce.cr By c UInt-"paJahtibiMiT yqpe Z1eIIIRMti, B

pe3yJibTaTe KaKOiO-111
6 

tlCltOlb3oBauittti cie"tji.mioito yqac-I'Ka wtlt -ifialitfi B

iipeeiiax IUeirrpwtuj.tx yqpew/lcuiih.
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CTATb1 9
KOMMYHAJIbHOE OECJIY)IKHBAHHE UEHTPAJIbHbIX YqPE)IKLEtlHHi

Komii yrelirriic ivliacTi Kopoi)ltw -r Hulcplanlion I, paMKax cnocii KOMII1'ellI1 ill
ii H I ipeuwiax ii p( Ki,6Fi ,I rui 1"(31) ULt ppIID 0 1CKCOpa ocylrtCBl IY(r' C110

COOTBICTY0llIIle IIOJIIIOMO4IISK IIO O6C'.C IeIwin. ciia)weiiu. Irilrpajimirwilix
ytipewtennii ia CIipaBteUIviBblX ii paBIKblx ycJIoKi$IX IIC06XOLt MIM

o6cJiy;KitBaII+IeM, BKJIKIOIa.S, iio ie OrpainH'iuilalCb CJlety ItullM 11epeKitCJlCIIHem, -

3.]CKTpletIeCTO, BOiiy, Katiatl1allto, 1a3, llOqTy, TeJiel)oi, "elerpaqb, Jillofihle

cpeCRnTBa CBI3nI, MeCTIEHII TpaicnOpT, ylaaneIaie croqtlhtKX Boll, Bb11303 Mycopa,

I1pOTIlBOl[OXapfiyio, oxpaiiy II Oql(-CiKy OT ciieta yJIHut o6riero IiOJlb3oiallalt$.

2. B cJy'-Iae jli6oro 'ICp'i 5
oE 14.1111 yrpou3 iiepe6o5 R JIIO6OM O6cJiyxiliaiiii TaKOIO

poila 03XO Ioji'ycrc'c I ipKiopirrevTKiIM ilpakoM, pcLto.'urawiUsleMbM Iawi eiilIIniM
yqpcwlic. ,fEiM Ii oprattaM -lpaBlflbcrBa, a l]paBwfrwiIcd-Bo, cOO+I'C1eT2TI Io,
npiiii~ae mepb, ju itcnHeapyineinit pa~m'ti O3XO.

3. rellepablnbil lIpCKrop 110 ripocb6e IpliiK4MaeT Ilax.CKaillie MCpM it11

itpeamO.ramcll15 COOTBeTCTByIOIUKIM o6pa3oM yilOJIllOMOCIKIIbM Iipcllr:TaBHTeElJNIM

KOMI CTCITIIBX opraHoB B03MOKI[OL<T4 ociMaTpHBaTb,, peMOilTHpoBa'l,
IlIOllCpIKlfBaTb B tIcnpaBHocTH, [lepfiCeJblBaTb wiJinI IlepeMeIEaTb yC'raT[OBKII,

Tpy6oilpOBOtbl, Mal'rtcTpaJIII " KaiillJ143ait4oiie 1py6bl B i[peiaeiax UeilTpaJIbllhX

y'pe.eulfA- TaKiIM o6pa3oM, 4TO6,1 3TO 6e3 Iupilqtnbi ie iiapylallo BbhIKOJilltKI1iii
4yiKIuui 03XO. -loa3eMlbcl pa6ol Mory" I[poBoH'tbCM B UeKeTpaJ1, IX

yqpeWKICIIH4X TOJIIK) na ocoIiB KOhlCyfllTaIIvA c rCepwimK.Klld IM 1tCpeKTOpoM Ifi41 c
iiav'iaeiciiM itM gOJIKIIO<2I II.IM JIIItLoM uI "I'KiIM o(ipa-.oM, 41l061,1 3T1) ii
Iluapyllla)10 BI,11ICIJI 1111C2 tlPyllMMl ' O3XO.

4. B Tex cJ1yiasix, KOr21a yc<JyrH, yliOMS11yTbiC B IlyllKTe I IlaCTolIIjel4 <2Tanl,1,

iupejIoLaJIlSlIOTCA KOMIleTCKKTIIM4 oJlac.."i'TMII KoponeBcrBa HIIteplallJoB ifillf

Kor,aia Ietibi ti IiX InaxoAHiqTC 1101 HX KOKITpOJeM, 03XO ciial5iaeTcS n1o 1.TaBKaM,

vie IlpeBbli(fatOuIuI4M COOTBeTCTByIOIIA4e iiati6oJee IIH3K1Ite CTaBKH, Iupe.tocraiaeMie

BaiiefiutitiM y4pe~AetiKsiM H opra~iam UIpatHTebcrBa.

CTATbil 10
JIbrOTbl H HMMYHHTETbl

IIPHMEHHTEJlbHO K CB13H H IYBIIHKAIH1M

. Ipaittri-eJcTBo pa3peuiaeT 03XO cBO6 OA1o I 6e3 Keo6xonuMoc<r4 iioJoyweflTlql
cIelnnaiaIIlIOi' pa3pCUi)eJIFIAS oCyJEIe<C2"rBJsT, CBA3b, BO BCeX q041E.l/IJiHblllJX EICJIKIX I

3anlitIuaeT ipaBo 03XO iia 3TO. 03XO HMeeT lpaio IIOJb3IOBaTC$1 KOaaMli n4
OTKipaRJIATb Hii oJtyqaTb 04n14IIHaJlylbly1 KOppeciiouaciItio ;i tpyflle o314L11iaJlbiiluKc
coo6izleilnsi C KypbepaMt H1H B 3aileqaTaihiX HaJIII3ax, iia KOTOpile
pactlpoc-Tpal IOTCsi Te We KIlpIlBtUflerIIH HIIMMylII4'rK.I'ITO 14 na IIltlUIOMaTHqCCKItX

KypbepOB It JIHUUIOMaTHqCCKt-C BaJ111131.
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2. 03XO |; ioi MepC, R K(i "1" Co. rr ilet.rlycT MczuryiIapioIIOf KOlIBC1114111 0

"I' CeKOMMyllIlKalIl[DIX or 6 tiom6psi 1982 ')0., IlIl, yl'LII 1[3154 .. B0IX (O i f hilWfflfJa biX

Ici.211 1 fl ICI MOM, IIM1 e {e .fii bl-oB IM K l r, 1TO l''I iI 1, ity Tp T, KOTI IOPlhfI
fipewtlc-aium :ercH; llpamulruc. ,rnloM KaKioii 6w, Tro III 61.ihUo jtppoi'l opr'amitalml ill

itpaBtunIcJil.-By, R'KA11fq )1111UION111'I'1 ICt2K I~ I CJC ltll''2l,+'a TraKnx jtpyrmx

IlpamIl''cilbLIB, IlOCK.IIKy 311) KaCaolr ' plIpHOpillolo C I TapHrfOB) IBllII(TIC

oTiIpatuterulm, KaJrotpaMMl, T'cIc'paMMri, 'ITICKCI., pajliIorpaMMih, TeJICe.BIi)1CIIIIc.

rhretmi, 4aKc H ulpyr4e cpeacCTha csmrii, a "raKAC "I|aptIr)., ripciloc-raiiUiCMi.x

oparraM EreqaT1l jursr iepelaal4 ceaermIr 14eiaTn 14 pa,/o.

3. flpafeHTbCcrBo JIpH3iaeT 3a 03XO ilpaBo CBo6o0lRHO1o H3uan1inj JipOl3Beleillifi

IIC'laToi It pauHOIepexlaIi, B Ilp[e1.lXax KopojieBL-rBa nHiepJmaI-UOBl B IleiJ.X,

yKa-3amIihX 13 KoIHBeumImi. Bce o( 41HtlmwmiH!c coo6rter14, iiarpalutleMble B a pec

03XO, it clenuciife O(itsttai6tlrhe coo614teimsi 03XO, KaKHMHA 6bi cpenclTB5aMH

It R KaKOVI 6wi copMe O11 iIll iiepeLatawi4-cb, mIIIIOTCII IIe[pIKOCIOBIIcIIIIMN.

TaKaI IICI(I[HKOCIIOBCIIIOCTh pacilpoc-Ipailsrceg ia tirsai11A, tOTOCIIIIMKH H

KlitlO4(llIbMf,l, IIIACO3alC4, II)IiKHl, 3ByKO3alfICH Hrti IporpaMMIlO Ce o6IIC'4Ciew C,

no tIe Oi'paliIiBaulCIl 3TII I1peti1CJleli11CM.

4. 03XO Mo0,Ier yci-aloBI4Tb H tiCtiOJibI0OSaTI, pala)1totepeRaIOmtCe yc'pofic'M) c

col18cu4S( HpatimBcjcTriia, KoTopoC, Ilocile coOIaCOIIBiiItR mILJ II lll, fie

3aalepXdHBaercII 6e3 ocIoBaIHiI Fa. TO.

5. HI-Il'O 113 yKa3a11oro B IIyIIKTa.X 3 u 4 ilacj ome. cTaTbm He HHTepnpeHpyerc%

KaK ocOiaoloAeniie 03XO OT co6JjIOReCrMll Jrro6bx icacaoIIlIxcI aalOpCKOI'O lipana

l.KOIiOIO Kopoj[eCBI'Ba HHimepllhlloB IIJI Il )GbtX MeCK.yllap2L.[IFlX KOil im, i.

KotrIOpiiX KopoJIciI, en) HltutepJiamubon SleiL'cS cIOpomIoii.

CTATb1I I1
OCBOBOWKEHHE 03XO It EE HMYlUECTBA OT HAJIOFOB H FOitI.IJH

I B paMKax cBoeAI olnumtLaE.boi fleSITeJibIUOCTII 03XO, ee aKTIBh. AOXOJI H ,ipyroe
HlMymeCTBO OCBO6oUIaOTCq O1 acex I4psIMbiX HahIOrOB Ie3aHCIIMO OT Toro,

B3HMa[OTCH Jill O-111 HatttonamJbiiMH opraiaMH. opranamtt ptrmmum Him
MeTiblMi oprailaMml.

2. B paMKaX cPoeR octHuIaJimtok oi leninarocr1 03XO ocso6o;iwacicr or:

a) Hatora ia asrorpa Tcnoprime cpeic-raa (motorrijtuigenbelasting);
b) rianora ita .reroBre aBTOMo 6

tuIH H MOTOtKJmbi (B._);
c) Hiajora iia ao6aBieill yio CTOHMO-T b Ha Bee ToBapbi it ycJmylH,

IIpeaocTalvrsreMbie Iua peryllsip4lok O~iiOBC 1ll CH , 3alIihe co

311a4HICJrr.IrhrMlH pacxoxaMt (omzetbelasting);
d) aKUH3IrIOr iroU1JlIilibi (acciins), BInOilOaeMoIr B C-I1MOCT b aRKnOr1011,lrrrX

r4amI141KOB II ylJte O;AOpoUAOB;

e) taoroiB H c6opoB ra ;IMIIOPT (it 3KClHpI) (belastingen Ni invoer en

uitvoer);
F) iajor a ira cTpaxonamte (assuranticbclasting);
g) iiamiora ia uiCpeUa'y IICIaII431MoI)) lIMyitecuira (kvqcrdractshcLasti_g);
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h) JIIo6IIx upyiiix iiwioiutil i Ctc opoi, IIMi 1(ImIiiX i11( cy lC.2l'y ailW I lt l i"-llifl

XaparK'i'e , ti) Itr I IIiaioI'i iIf c()op.i I fpclyc.M m i pc lillfcl I, IIac'IOmli cM IIVIIK'C,

BiR.OJiIlMIhX HIICpJtaiwam lli iIO2i1 jiail'.1 Iiia IiallIIImi I lnacrosil1c1o

Coriali i iiia.

3. Ocno6otciite, ipegLycmorpeimoc B iiojtliyliKiiax 2 c), 2 d), 2 I), 2 g) timLowiteii
c-rair,ii, Moa(e ocyiniLmiPn'l,Cl IiOCpC ICI'ii)M 11(1iOiMI2iICIIIIm paCXol1Ohl Illa yC.1i0Ilmi+x,
iiovijex;Kaiixix coriIcoaalIcIlo Mwc-,y 03XO I 1pal'It wh'r OM.

4. ToBap, , tilplo6pe'rei lliC mlill l1MIIOPTIpoBalitlclc Ila yCJIOBIIAX, W 3iocIIIIIIX R

IIyIIKTc 2 ilacl-oglicinii cTaTbti, lie iRoJni<illbi IipOaaBarihc<l, inepCanallCi liJl! HI 111dM

o6pa-ioM (Iqy;KarbcA, Ja IiC-3a KII IIIcM c.lyLacn, K(?l'Ja c)OOleTC..IByOiIlI'

yCJOBII COlrlacoi3wai c2 InfpaBiTnJibcISOM.

5. 03XO Mm*cTI c("-iaii' Maia'tllli OC1 I ii.iOloli ii f(iciiOlomliililllIOA iOrp'rlLI I1iivi

IIpogaliwII olpaniiiiici iioi(o KOJi i'ic.i aa OitpeIcI li.illX IlpL'1MUl'B 0 J~lJ jilIqlloIo0

Iionio1 3a l ii i.i I -IO'p6 Jilci1111, a 1i ji ./ i 2lapel l1l Irt i 1f I llpogaxi(l COnlJac ilO

yCJIOBtIsM, m0ie1wamluIM cOiJIacOBallilo MexAiy CiopoiiaMli. TaKHM Mara'311iloM

6yay-r ilOJrihioIaTIbC I ojntllociiric Jmita 03XO, 3a tiCl)11oiCIIIceM JaOJInIiOCTIIIIx

IlIll1, KOTophmC S1ilgl-Csi r'palc1alaMit I-IHIcmpiailolB 111111 iio-rolililll i lnpOKwtlaltu" It

KopOJmeBCTBe H, jeCpaiaiiaOB. Mara3tiiiOM -'aK)Ke MoI'yT IIOJiI3OBa"1+C5[ Ji'ani~

.geieratnflH, nIOcTOllrbiiiie uIped,flcaBMTejll, 3aMeCrHTeJfIt H COBCTIlIH Klf, COCI-O.5ilL'41
lipt riiaeax imereraUtHfi, tJielibi fiOcTOmiIIIIblX IipCJICTaBHTeCJIbCTB H1 fleJlel'l
IocyaapCTB-y'acTIIlKOB, HMeIOIIIe JltI1JIOMaItlqeCKHffH UTaTyc.

CTATbhl 12
CBOBO6IA 4)IHAHCOBbIX AKTHBOB OT orPAHIttEHHIA

He iofBepra..cb IIIKaKOMy 4iiIalCOBOMy KOIITpOJIIO, 2AefiCT1Btlo KaKUX-JIliG0 itpamliJi,
"lpc6omialiilM o6 yBCOxO.Jlmiillf! B OTIllII.li 47mliailcOublX ollepa.illi 11114 MoplaroplilM

KaKOI-o-Jiti 6 0 pojua 03XO MO;KeT CBO6O)1o:

a) nOKyilaTb B 3aKOHiIOM IIOpsJInKe iio6pyo BajiloTy, IaepwaT, cc ii
pacriopsTmaTbCoi eliO;

b) IMe'ri, cqte-a R uiio60ot Jia I)re;

c) IIOKyIIaTb B 3aKOIIHOM HIOpM.KC ii J1ep Kar, (l XIlwbi, iteliiiie 6yMaru ni
30++IOO 14 pacI1OpAlaTbC5 HMi[;

d) iiepeCb~laTi, ,BOH t(jllflbi, IAeIIIlbie 6yMarnI, 30JIOTO H BaliOTy B KoporlecLrBO
Hiumep;ianljuO 113114 H3 iiero 14iiI B KaKyio-Jmi160 JApyryto crpanly t.11 113 Ilee

111t B iipeie ax KopoxieBcTaa HiuiepuiattoB It nlepeBOlI1Th 3i1o6yio
lme otyrocf y lee Biudiry if mo6yio upyi-yo ilamlory; II

e) 113blCK~lBaTb cpeIICTBa .iiO0iM o6pa-oM, KOTOpbl otlia c,,itrai-
wKeJdaTea hlbiM, OlillaKO W.1)l ID3JIlCKalIIt cptJcn2il n ilpe)LemlaX KopoileBCTBa

Htlutephiatlloi 03XO ao.iaciia iloJiyilurr, corlac.'lic fpaairrel.'iTcma.
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CTATbI 13
OCBOGO)KaEHHE OT HMlOPThIX H 9KCflOPTiiblX OIPAHHIEHHAI

nlpeitMul'r,, iMIlop'rnipyemme< ill| :)Kclt(fyl'lfpyedmi-ic 03XO wi.sl ottimiaallliwx 1ac2Itei,

ocBoGoA.aloTC1 OT ICCX 3allpetlelIllI if orpauitintlif, yclailolwui1i1ix rIpatieieJii,cr~ioM B
OTrIIOIICHH1 HmIuOpTa if 3KC11OpTa.

CTATb1 14
nPOE3, H I1PO)KIBAHHE

HpaBIimejulrciso 1IlplH!MieT lice I 06
wXOIilMIl e Meplml c iCIItll,() o6le-itri'l, i

irBOMiiuTI, B113MC Ila TeppHloptIlo Kopomem-na HIwnepiialroB if IpC Chlliajit iIla
itie i rtie iipcitwicreyeT B(e31ly c Teppwiroptlul Kopomem-rla HtfaepJimaomum

rlCpC4ilcJIellhlX IlIl;KC J1111 II3UBIICHIMO OT IfX rpaglalCTBa H4 O6eCllcMimaCT Ix
6echlpeilTrCTBetIllbi IhtlpOe3,U B LUClITpaWlbllblC yqpeX1I3I1IImH ill 113 IIHX II OKaUolIaul

niM BCLO IlCOC)XOillMyIO 3allliry BO BPeM5I Ipoe-ua:

a) i'iaBlm eneralilll, 3aMecr-lTeu.i 1 COBeTIIIIKI, CoCTORlUltle lipH rjlaBaX
ilcile'ralulll, IIOCTOIIHtlble I lpeCTaBHTeJI H Uelbi bl IIOCoI'O Ill,4X
Iip'hICTaBItTCJIbL-c'B i" 2Cy1apc'B-yqaCl'lIHKOB, liX CeMhl " flpyre IIOTOgIIto

1lPOWHBaloUlie c IIHMtf .iia, a TaKwe aiMtiliICTpaTHBIibill H TeXIIt gCCKIiIl
IIepcoIlaJI, co.TO UmA iipii riaBax 1Ae.lCamHi sinI IIOcromiltliblX

hIpeJlCTaBtiTeJIAX, i cyiipyrn H genTi-mJniaBeItubi JIFhIL, iipHhla.liewalllx K

3TOMy niepcoiriany;

b) ieleraTl i'cyaapCTB-yqaTIMHKOI, 14x cyilpyrii II xieTri-HzIZHBeunhi, a TaKX(C
aJAM1ll.l"paTIthhbhl t1! TCXIIHiqCCKitf hepcoIaJi COcTO-rmimti ilpIl ,CJie'arax

rocyiapr- yqaCTLIH KOB, It cyhlpyl l .T o h rit-n'iilABemlI J1IIi1.
iipimaWlexwatiliix K ToMy hcpcoilaJiy;

C) iOmlrimOTliie a 03XO, fix cemIf 1 IIOCTOIIIIIO llpOiIItahl)hiHe C IIHM,,

d) IIMciOIItie cJy *c61tme jiejia c 03XO hrpeal.aBvITelm ii 4loJIlo'mirlbe Jihilla
Meic1yhlawmpommillX oprailm3atll, C KOTOpbIMI 03XO 3aKlllOqia coriiallleiiim

il1 JlOrOBOpCIIhIOC-1'H B COOTBeTCTB3tII c KoIIBentmekH, It fIx cynpyru il A.elH-
M1 2IhfielliI;

e) :3KC[1epTbI it HX cyIIpyrn hi 2lCTI-l-OUFICiBeIIbl.

2. HaeToguaA cTaTbl jie llptlMeliseTCsi B c.iyiae o6Ujix nepe6oeB t; pa6o-rc

TpalcliopTa, qTO peryinmpyercg riJIOx110oelIRMIl IiyIITa 2 .."aTblf 9 laCTOMRIRCIO
Cornattlemim, iI tie ilapyliaar aieiTcTBetlhioclit llpIMllh11eMbX BOo~l~le 3aKoIJOB,

KacaiilotiXCsl 3KCIUlyaTalitH TpalichhopTa.

3. B1,31, KoTOpbwe MOEyT IIOTpe6OBaTICA jHlaM, yllOMlllyT1lM B iacrosltiekI CTaTI,c,

BIUaiOTCB 6eCli1aTtO. I1paBmi-T.JICTBo IIpuhinMaCT lice tieOJ6XOfIllMbc Mephw Jiiut
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o6ccic'ciiiii Iil.iIwiii ri' co ItC'tii IYiMO0KIifi OirllpOiii C IltJflmo O6CCIIC'qlII,

CisocipemCIIIoc ocyluccrii'lclic cjiy;,e6ioi ollic5..llllOiri iio pa6oic c 03XO.

4. HIIKaKaji CJly4(Cla,11 It51T'JII,IIT'l, KUKIIX-3I11 yiiOMIIIiaciMi II, h na"-(osioeA ci'rxe

21111 i. CB.IIaIIIIIX iI) pa(yic c 03XO. Ka5K yKa-talo It IIyiIK'IC I IlaclolS ii! vra'l',l.

lie MOiel:" CJiyKIIT0h (clioualeM Wielo l IlIOIcyiicIiy iii Ix Bl."-1. Ila Teppiropilils

Koposriewn aa HllipnamBii. neiC'in 11 ice I ll ig211 '1ipc.. 5a1151' oO CIauiciiii1

lIMit -Jr|iH reppl'opnill.

5. HHKaKIHM JiHtaM., ynlOMyiii'biM B IlylIKTC I d)-e) IlaCTOlllHeg CTaTi, ll, KpOMe

,!OJlUlOCrlIblX J1111 Me .ily1apOIJIIblX Oprailli3aiifi, srpoI1enypbl BIiChUIIKIl KOTOphIX

OXBariBaiO'rC Cfellia.ibllhlMil COIJIaeIteIIlCMII, B KOTOpbIX KopoJIcliscI'o

HiImepmaiwIon winsieTcoi LT:opoiiol, 'lpaBIITJIbC-lIO lie MOXeT IipeuilItCaTir, ocramlulY,

IlpeJli KopojiencrRa HitilepJiailAlOR, 3a nIcuLIIO4eIIeM cjiyqaeB 3.OI lloTpc.JLIeI 11

IipatiiM II pOt4(IISSI 1115. RUceio 0 lipeulolICalIIII KOMy-JIII(O 113 TaKtIX JilliiI I)KI(Ilytb

TCp TOploo KopoJie r.ra HuluepJianuor, lie Mower 6brrh Bo36ynleno 
6

n5

iipeIlapllirrenI cOrjlaclilq MIIIIIICTpa InIol.t-rpalliIx uteiI KoIpJIci clI'a

Hifn2p)iau.o. TaKoe COrnaci e gacrC51 TOJIh.KO Ia OC1IOi KOIICyJIiralliml C

reiiepaJililblM AlipCKTOpOM. EcJiti IipOilli KaKOI'O-JIII6o TaKOrO jliilia iso36yC.1avrlcA

neiO 0 BbuCiIIKe. renepatbioMy I Ie ioll lphaWICI T npato l pIcyrcTBOBa'ri,

.lii 6bn'i, uIpeIcratuJlefillblM IIpH pa36pipaTekl(-srBe TaKoto QeJIa B HIlnepecax To1o

juliiia, IlpOTIhl KOTOporo TaKOC JlWIo PAliOyNy(Ulo.

6. Hacoginiam cTaTwll lie lIpell1TTL-rByeT TpeoBalHito f-paRifTei.,cTBa o TOM, q'TOl,

jliiia. IIptlTH3aiovwie Ila ilpaBa, ilpetiOC'raJlaCMble HacrO5iue c-raTbeh, CO6JIGIOIawi1i

KapalIlIll-lbIe ti caliiTapibie IlpaBJia.

7. ricepaiu.i, tii fIlIpCK't'op i! KOMI[tCriIIIie wJiacr'iI Kopoincil a Hjljcptaijnluoit 11
lipsC1,6C 21Jo60o11 iin C'r'OpOll KOIICyJIlI;IlpylrlC (r01 OCIIr eCrIl Cl I(SC)C5O6i COiCficI'I,51

BiC1u1y B K poCBBcI't) HiwupiawtoiiB iipit~itinaouis ix 113-3a IpalILb )UM111, KOrOpIIC

wie2ialoT IIOCeTIfTb L.eliTpai Ible y4pewileins II KOTO bie tie iloJIblylo'JIC5

IIpBIfifie'IisiMil, IIpcjIycMOTpCIIIbIMH B lac'roiiiefi craTe.

CTATbl 15
i1OCTOAiHHblE nlPEI]CTABHTFJIbCTBA IIPH 03XO

'oc"l'Ofllllble Ilpelc'raBlITeJlbcrBa iocyiapCTli-yqacTir[KOB, y'-pexi(eIIfbie B Kopolletctrute

HIfluep.ialul,1OB, BKJIlOqaji fix IIOMemIeIiiA KaK OI1I lipeleJCIlhII B BeIlCKOr KOlIReIluI.1,

IIOJ1I3ylOTCl, TeMH i (e IipilHJICIII4IMIi 11 HMMylIiTC1 aMit, w"O H )IIIIJIOMaTICCKIIC

Iipe)xcTaBITeJIbC1la, yqpexaeiibe B Kopojieic-re Hulneplail.lO B COO'BetCTBIIt C

BelICKOfA KOIIBCIIIIICeA.
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CTAI'bq 16

iPHBItJIEFlHH H ItMMYHHTETbl FJIAB A1EJIEI'AIHii,
FIOCTO%1HHbIX HPEACTABHTFJIEK fIPH 03XO

H COTPYAHHKOB HOCTO lHHbIX flPE)ICTABHTEJIbCTB

Ka~tA rJiaBa ,/oe'eralwHH H wIOroIIII1Mf IIpe)cTa ,reTl, HMeeT iipaBo B npenewJax
KopoleBcTBa Hw,,epJiaIROB la Te mce IiptitiHJieItiH if niMMy1rrelIl, KoIOplIC

HlpaBurrermcrBo IipeuoclaRHnSeT ITaBaM UH1i.IoMaT[IqecKlIx MI1CClI',

aKKpeCAIITOBamilbIM IIpiH Koponerice Hwiep~iau1oB, r1 COOTBeTCTBHH c BCeICKoIA

KOIIBetlitieH.

2. Co'l'pyglllKII II0COlIIhl ix tipiL'cratImTJIILI I'ocyitapcTBI-y'acIIHIKOB HMCKlOT ipamn

Ina Te We IlpliBliemi " iMMyilITeTbl, KOTOpble Ipa3I4TeJIbCTBO uipenocraal1aeT
UMclIoIM COOTBeTCTyIOHIfHM pallr coTpyIItKaM )IIIIJIOMaTHqCCKIX

uIpe..'aBIm'leJIrLi'B, yipcwaelmuiLrx B KopoJewcTme HI-iiaepJilal, aOB, B COOBeTcr'BHH C

BeICKOi KOIICIIIItefi.

3. Cyrrpyru it MIeTi JuntI, yHlOMAlyT",IX R nacoSmeiI CTaTe, a TaK;Ae tlIza.imellntI,

II(KTOclIIIIO IIpOAHBatOlHe C 10im1H, ionb3yiol-rc1 ieM Kc IIpHBHJI'HriM n1
IIMMylItiTeTaMH, tITO 14, coriracIuo BetlCKOA KOIIBelIIH, Cylipyl- H Ae)TH BXOLS1IUIHX

B COiaB AIIlIJIOMaTHtiCCKHX IlpeA 'l3BHTeJIllT-B t4 HMCIOIItHX COOTBe'rCTByOII14 pall

JImIu, a TaK;Ke IMIlBelIIIbl, IIOcTOsIItO IipowKBaiouIHe C iHMH.

CTATbI 17
UIPHBHJIErHH H HMMYHHTETbl ,.EJIEI'ATOB i 3AMECTHTEJIE0

H COBETHHKOB, COCTOl.IHX I1PH FJIABAX AtE_1EFAUHI

1. lemear I-ocy)IapCTB3-yqacTilHKOB IH 3aMtC'rIITCJIH Hi COBeIiIIKH, COcTO5IIIIIC Ilpfl

riaBax aneJreraill, 6C3 ymcp6a ium mro6rix jipyiinx uptuituierti F1 11MMy1l4Tero1I ,

KOTOpb[MII 0111i MOIrYl I1OJIIt3oBal'[,C3l ripl BIOMJIIIIIHH CBOItX 4) yIKIIHH It Bo BpCMq

fiX Iupoewuia B UcLpiTpabilbIC yIpeKlCI]Ha H o6paTio, IlOJib3yOTCli B iipe~tlejax

Kupojen"raa HiiheplailoB II 11 O'lrOCllelHIO K IICMy CJIC1ylOIJIIHMHI IIpHBIVICeI'1 MMI

It HIMMyIIIITCTaMII:

a) HMMyIrTCTOM OT JitimlInOO apecTa WINt 3ancpAatsA;

b) HMMyIrHTeToM OT J106blX lTpOlteCCyaJlbHblX JLCIC'TBHH B OTHOIueI-HH CJIOm,

cKa3allibX Mi111f iaHCaiIIIblX If BCeX efIwrBHI4, COBepttcllilbIX 1MH Ipli

Hci1OJIIeIHi cJlyxae6lblx 0653aIoci'ei; 3TOT HMMyHHTeT npoloJUKaeTCSI H

TOCIa, KOr'ga yKa3aHhLlc JHf1a 6onbr ie fie IeCyT TaKHX o6513alimocrefi;

c) leilptlKOCIlOBeHIO,'rblO Bcex 6yMar, iOKyMClITOB H npotiero cny;Ke6ioro

MaTepnttaa;

d) lpaBoM lIlOJib3OBaThc31 KO),aMH i orpapilfll, il IIjlyqaTi. 6yMarll,

KOppecriOiiaellltitO uH rpoqtfi CJly.KC6ilblfi Mal'epllajl C KypbcpaMl 1111t i

3alletaTaillibIX BaJIH3aX;
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C) OClII(icJKciileM lix CaMIIX lix Cyilpyl'o if ix IC'ici-iiAIwtIIICIIICl3 OT

IIM.iMIII'palI0IIIIlIIX Ol llIICIll if, pCI'IItl'I'U II I1 IIt KatiCcl'rile lilo l-pa IllitCel If
I 3 )CyLupt-ri3Ci I hX I I111111 Iel)¢CHi

o raKOA ;Ke 3a1l1OH1'r It JIb-OTamIIi Iip ptIta'pllaili.t, KaKIIC tipC2.OC-raiIuIf(Tcmi
Bo BpMl MeCuJlyllapoJlfIlX Kpti vIOl IIM II)IiIIM COO'IIcTFByloI)tiiII paill"

C(l'pyJlllliKaM Bill UI0MaI'tIqCCKIIX I Ipejtc'lallIIeJII.II ,, y'ipe ,ICII IIX It

KopoJilmrBc Hhleplialinoi;

g.) TaKIIMII ;KC 1ipi-ImInItIMl i. Ciisrutll C (Ip IIpIaiiisiMii iI 3VoiIl11111t (-)MCIi!

uteiter i , JI0oIT-,i, KaKIle flpaBil'nrej ribTo IpC-I(e-iaiulmir IcIp-llllrrCJlTIM
imcil-.lpalmit,iX IIpaBifTeRIIb'B, iiaxoR!i~il;~lM Ito itpeMemlllbx cJly)<c(i iII,I,"

KOMali[IlpoBKax; iH

h) TIIKIIMII eKC IIMMyIIIITCTaMI, II JifIOTaMH 1B (IlOITleIlliH ItX JlliIiOl)' II

cjiy Kc6i1oro 6arawa, KaKicie 1lpanreti.CJIio i ipCeOCaitI2g.C IMCl(IIIIiIM

coo i'BeicTnyiOtllii pain- cO FpylIlI1IKaM IIIiJIOMaTIICCKIIX iupeji(lTaBfi'CJlhC'Ill,

yipewtaceImIx B KopoleBcirlie HiaeputarliL.

2. rIoJuIlIIyKThI e)-h) iiyiuria I imaeToAtiief craTl-l lie ilplMeliilOl"Csl K ICJiCIa'i'aM

IocyJlIpCilB-yqaTnl'I4KoB, 3IBJP1(itiiiHMCi Ipa;waiiaMli HIalepJiamiioiB 10iH JiIILamI,

IIOCITORIIIl0 IIpOAIBaIOLIi[MH B KopojIeBCrBe Hi.epaiuji .

3. Korjia o6Jboweimle KaKOR-JI6o ()OPMOA H ajiora 3amiilciT OT cpoKa iipomKl.IBaill, 1'O

BpCMAi, B Tc'felile KOTOpOO. jitita, yKa3ailllIe B IlyllKTe I iacTOsllitic CiaTbtl,

MoryT tiaXOi1ITbC1 B Kopw ieeJi"e Htiepialol 13 CB51311 C HCIIOJlielIICM CioiJIIX

O6313amlloCTe, lie CtiliTaeTeS B CMeilieM iipoxmitaitati. B qarlilOcri, g1't JllIla

ociio6lCwlalr'IC3 OT iiaioro, Ila fIX oKIUi[ I BOI31l'apawitemm iti, 1l r.C'C-iiIC

yKa3aillliX 1ieplio0iOB Bblirim.JII l IIt o 63aihllOC'l'el.

CTATbA 18
FIPHBHJIEFHI H HMMYH1TETbl rEHEPAJlbHOFO lJHPEKTOPA

H ,PYrHx ,IOJI)KHOCTHblX .1HL, 03XO

I J.,KloR OLTIIble julia 03XO noJlb3yiocI a ripeienax KoponeBcraa Htephatuion it
110 OTHOIIIeiIIIII K iieMy cJICe/IyOLIiIMI, IIpluBIui.rIiLMHl H HMMyliIITeTaMti:

a) IIMMylfl'CTOM or apec-ra ll 3aaepacaittw, a TaKAe OT J3OCMO'ipa Hill
ialJOxelillm apec-ra ta fix cjiy;e6Hblfi 6auaX a TOi mepe, B KOTOpOr 3-1-o

IiCpeYCMoTpelio B I OJaIfyiIKTaX 2 c) if 2 d) iiacToAtUei eTaTbl;

b) HMMy1II!TeTOM OT JmiO6biX flpoIteccyaJnbllx JICHLTBItII B OT}OIIeliHhl CJIOB,

CKa3aIllll-X Hull itaiitcatiiimix, if a(efic-rBlII , CoBepUicI IhIX liMi R
Oqi,1a'lIbIIOM KatecTEle; 3TOT tiMMymlIITie ipoROJPEmael'C ;I -OiTja, Kolila

yKa3aiiibie jimia IiepeCTlT 6rbrri gojIOK ri-im',iMu JmllaM. 03XO; B JII()6OM

curyqae "raKoVi IIMMylIITeT, a TaKKc JiiO(")4 IiMMyitrreT, iipeJaycMorpeihiiI

B IIOhIIlytIKTaX 2 c) ii 2 d) iiac-rosmii clalltl. lie pactipo-ipalesca Ila
ipa IallCKIIfI lICK Tpe'rbefi c-opolii o Is .i3MClICiIHItI yutep6a B cm-iW ll c

IlpOlfiCiiieCm.elM, BlriRallliIM "'paiilopTllhiM CpCrlCI'BoM, IIpIIIIJCKal1IM
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)W(5ITKllC1llolpy .llll1Y ()IX(). yIji1KlAI'll1.?MIM im ill "-KJCIJlyaI''lpyCMlIM 1I0
CI(O III( 1111 B 1 III C ildpyl.icllICN IlIJ)dISIIJI )op()AiI()) /1iK11 11CIiii4,
C0I.cpllIclll11,M lI'aKIIM TiIIII(5J)i5 IIIIM Cpcfl" I (uM

c) Oc.Ow1eI11ieM OT Il'Ill'Oll 1111 OK.JIljII.i, Is'l'11pazuell;11 BlIliulllI ti
,O'3MCIlTI.111154, KO I OpIhC (5111 II(5.11Y4I1 yl1 1111)5,MI) 11.1111 KO<C lIMII.) M CIS$I'I1 C'.IX
pa60oli it 03XO; iipi uojtctic c yMMid iiamil)a, liplii'ilaltonltlCI(5C5l c
floIJa irl Jlpy'iiX 11o0'1IIK(011, I II)I.MIITI C1il. CII) IlL y'l iliCicl"
(5C3BO

6
)1oLlmlIIii"aKIIM o6

pa'oM )l(IXo);

d) OcitO6mKueilimem I-iX CaMIiX, tiX cyilpyron, pO.!LC1l He+iiiKOi-11I11I leiiceli It
IlpyliX IiIOCTOsmIItIO IipOwimiaioiIIIIX c III MI t OT 0 liMMlllpaittllllhx

orpamllqe4' tmik if peliCTpailli n5 KaqeLi-iw illoci-paill eB;

e) oucliO eI1eM Ilx caSMIIX. ttX cylipyrOlm, poflC-HBCiIIIIKOB-Ill¥,lICII121CI II
lipynlX IiOc105 41III0 IIpOIiHBalIilltx I MII JIIII OT 'ocysapcI-ite1iirmhx
Ii(111111111C1" Cii lipll yCJiIi(ItII tl'l1 fir i'psllaiai Kopo lncricta I'|limicpiiasulli SI
"iO O C Ilo',))C,. I ICe pimC I pocipaml IICI Jiltillll I iC I TOJiihKy, IIOCK0.(IJlKy

115aMII1)15 +I'aKIIX JI()JIWII()Cl(TIIIIX Jlll, i5I-IU1y iix (o06'aiiiH((.lCeii, iioMc I 1I III I,
CIIIICOK, -COLC-aMIllIIIIJA FCIICpWlIIIilIM lllpeKTOpOM It YTeCpA teICililhii
-lpaBITCJII,CTBOM; ,JaWIeC, CCJI;1 lie BKJII()q11lC B 3TOT CIlICOK IIOJIKIIOCIIIIhIC

JIlmla, Koi-opmle sivii-c Irl O1C1 lpa;wlaMti KopojieBL-rTBa Hatepitaimoit,
I Ipl13bIBalOTCHi X151 -I • oTG15iammff ro.yjta P-r BeibIix GI I IBIfi II ocre"12i,

flpaBmrreibcurBO, n1o Ilpocb6e reliepaJmibloro 1111peFTopa, jiaeT 3TIm
AoittiOCTluM JitittaM lpeMetiIbie OTCpO'lKil OT TaKovO 1ipH3.iia,
ueofxo~tiMble x)im 6eciepe6ofinocTm OcloBIOi pa6oTbi B 03XO;

") IlpaBOM IlpltO6)plTaTl, HJIH A1CP)gl'b t IipCulmaX KOpoJIB'I'Ba Hmalep.iaiiii
IUot1 JI-)16IIo I l lom-Tpamillll, I i112i c 6

yMa Iii, cmila it illl paiil1(ii
l3aJllare it Jlpyroc 2lII KItMOc n, Ila "rex 4(c yclOmiW X, K(Yl'oplIe IIpIIMtIlIIIMI,
K IpawKIalaM KopolK-rsa HtuaepJlaimLOi, IueatBli3clIMOe itMyli1Ctcuvo; I

TaKKC IlpaBoM IIOVJIC IlpCKpaitleiIml ux CJiyI(K6i B 03X0 Bb11l0'l'ii. ii"
Kopolemcin-a -HiepjiallwtOn 3aKOIIIIbIM IlyTeM Bcaot cpeaci-na 6ct
3allpchllelltfi till! orpaill'icIImirt;

g) "rUKOa I 4(e 3alalHTOAII . lI'oTaMiI Iipiipil pelTHia illal B OTIIOIIeImI IH lix CaMIIX,
lIx cylnpyroB, pojLCTBeI1IllKOB-1H4/xIifBei tseB H Jgpynix 110{cTOgIIIIIO
IlpOK1<tlalOIItHX C IIIiMt JIHI.I, KaKile IipcjxocraraIImOTCsl o BpeMli
MewKlynlapommlltX KpivrsClOB, HMelOittiM COOTBeTCTByIOUIliS palml
COY'py IIIHKaM JlhIJI OMal .'KINCX IIpe4-Tasl(' lr eJINTB, ytpeK.lelllIJ,X it
KopohleBcTBe Himepimial)oB.

2. B nloIIOJIIe|lie K I IpIlIBIIerfAsM I IiMMyIIITCraM, yKa3atl-,IM , IlylI I
Iiac'rom stet crarru:

a) IreiiepasuoMy UHpeKopy IlpCRoCrawliI(rrcR htpmf vlilerlll ni SilMyllrC'rerl,
(rClsO"OA.Ielll.ll If llbi'f1l, iipLJAOcraiPmehIMIi rlaBaM ilII IJIOMal Ilq CKIIX
iipeLiCiaBTeJIlc.-rrl, dIKKpeavIIrOI, IIII ipii []pamllIlrml,<.le, H COOTI-CT.'1IIII

C BesICKOR KOIhl1CIIltCI0;
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h) "IaImc.iII .I l I ti cpIt il.ii I 1,. )IIIIpCK-I l IK 4(C if peC ()}7I-11 IV 11 )T
Ilplllill.)Il-1l1t 11 II IM~ylII'IClIN. 0cnIt({oFoKjeimiI it .l'O w, oifpcl)j.cl'aiviqetMi,se

!;.lamimll (1ll.Il0l fi'ICCKIIX ilenItc i arl I c II c l, K KpCJ I 'lT0)lillIII,IM lipit

IIpan iN re xi I'C, Ii L1.')r'iC il I " C 3CIIKII KoitflitlullICii;

C) ,imOJ CTIbFrII)IM JiIlIIM Kaid1mpiill CJil. 1W.!U IC TO KIlaCCa C-5 i1 BhlllIC, a

"laKCe I'aKIIM J10110211 IWId'2i F.hll.M KICUc Opi11M )A.JIKII OC.I.i blX J1ll.1, KaKile

MOlyr 61,ai, yKa'3all. [7llpaullill.IM )wllptKTl(lpOM no COIJaliCII, O C

[-|paBInlf,11bclRoM II Ia OCIlOBe KOliCynlr;l'ami C M'Ci 10211ll'vl' ,11lllM CoB.IOM,

IlcXom In 11'3 'lati lh.IOC..'TiI ix nLnoloillci it 03XO, ilpeItoTraBmfl1ltrTcm

"raKlie ;Ke iipHiiiieliii if tiMMylTe'rbl, Il01ow6KJIelIItI II Jib'OTbI, KaKIIC

rIpaBIITeJIhCTBO I Ipeljocraruiseir IIMCIOIIIIM COOT-Cr'lBylOlI1 I pailli

JIIIILJIOMa'II4CCKIIM COl1pyIllI1IKaM jun I IJlo I CCKIx i IipCjTa u c l-.ihC.TIT,

yqpcxuKem1ii bx i Kopounlecuriic -ilUcpJialoiLO it co'rite-frT-cfiIl c BcIICKuii

ii) 2Fo I K IOC"I' l.IC 1 III Ill KlaCCa C-4 II IlI,'C I OJI I.lyll'C4 "IKI I%4II M -C

Ipl I IIleIIIIHMII I1 IIMMylIcITMIi, OcIuK6OucIntli.M1I II nil.IOlaMI, K!.IKtIC

f1palrlTeJhcTBO IIpeLoCT-aieI 1 aMIIlil,'paTl BIiM ii TeXlIIIqC.KIIM

CoTpyllhlKaM flHIIJIOMaTIiteCKHX iipeliCTaBHTelbCTB, yqpewlelllblX it

KopojieBc-rBe HHlepJiaIOB, B COOTieTC11t1I C BelCKOH KOIIBelltFl~eli Ilp

yCJIOBHH, 'tTO HMMyllmfl'l 01 yI'OJIOBIIOU lOpICiI [tIHIll H .ili'Iilas1

IieIIpHKOCIiOBelIiI0C'.'h lie paclIpocTpall101-CA Ila Re'AL-IHAq COl2p~llelillllble

lIMIt lie iiptF muIl(uell CoIiX eJiyweIImiX 0 6II3iImOCTe'g

e) ItullIceKTopaM, tiaXoamijlIIIIMCsI R KOMaIIjitHpOBKaX, pa3pejaLTCal BblC3Ka'I b C

Teppiflopim KoponewcTBa Hnitepiliao H e3KaTb Ha 3Ty TepplToplOH

JIIo6hlMil Biaja11 TpaiciIpTa c FIX o6opyAOBaiieM H tipo6amH. B

COoTBreTCTByIOIFIIIX cJlylaAlX KOMI ieTei ITlIble anaci KoponeR-B-"i~a
Hi JeplatiIxoB OCyIUeCTBJIS!IOT t)OpMaJ1I ocTH 13 OTIJOIIlelliIil TaKIIX

IlICIICKTlpOB B npopin~eviom uopsiie f B ipilOpth'eTliOM IIOPJIKC

ocyiliecTBJIti1or o6pa6o'rKy Hx 6araxa B CB,3H C TaMOKCetIii,IMli
ripoic2iypaMii If IIpOBepKOrli ia ilpej..1MT 6e3OliaciioCLH. lepe~m-Ka

TOKCFINIIX XIIMI1KaTOB mOri)Ia coore-rcC rBoBaIb iIOpMaM Ii ilpauBJaM

Koponemaa HitAepjialuon B OTotuemm o6pautei,1Hsi C TaKIIMII

IipejiMm'am.

3. ROJ!ZIHOc'L'ibIe JIFla 03XO, KOTOpbl R1BJIAlOTCA rpaFLaiiaMHI TepjlaiiJIOB 1-m

KOTOphie lOCTo0IIO n1oImOB0aT B Kopouitc-rne Hliaepuail4of, IIOJI33FytTCq

IIpltBI4JierI:IMn it HMMyiIHieTaMtI, OCBO6oKfle.IIlMH It JIbIFOTaMII,

llpeilyCMoi-peI ,iMFi IiaCTORIIWIM CormaltteIeM, R TOil Mepe, B KOTOpOR "3'O

Fipll311aeCivl MentYiapoIIM npattoM, OJJitaKO lipi yC.1l01TOB1, TITO IIyIKT I
CTaTbii 22 H I1O1tlyflIKT I a) B OTnoIIImliillm fIX cJlyKe61OiO 6arax(a, a "laKAe

lIJIIlyIIKTbl I b), I c) iI I e) cra'rhli 18 ilacrohmlOc Corijamentilia IIpHM1iirnO''C K

miM B JIIOIOM Clyqae.
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CT'I'41 I19
[IPtIEIII IIIH HMNI YIlTI.I KC IIIEPTOl1

3. 9clliepmilfl,)I I(IIyiOIC$4 MI IIPCJfilX KopoitlciiC! hIiiiiepui1)oll I io 'lloilleIltilo K

fllMy Cil elyloltilMll M!II pliliITl 1) Il It tIMMyI II'II 31lMII, hIOCKI IIlKy ':rl'() ItiCGXOfIiIM.O

jPl1 "34)(f)CKTHIIIfI) I1lIllOJlllCllfi)m limit CIIlIX (IlylKI(lIi II III) lipeCMI liX IlOeIilOK It

CIIII'I c IIIMII (KIIKIIIMII, a "IIKwe .1--o IlCM)I lIj)C6l.lIllhllIm It UCti'pa'llmll-X
y

1
IpeKl 1tlix:

a) IIMMyII 'InCIOM 0T ilJi llorI1 apcrla will a 'I'IIK M(C (I- 21M)T)pl

tu lliltOwKmi1l apecia Ila hX CJlywCGIlili Guai uK:

b) IiMMylIIIClTOhl 0OI JIIOGKIX IlpOhIeccywmumllllX JIclriCI'lh i1 O Il l)III II1II .

CKWIIIIIIIIIX will iiaoillcamiIx, Ii Bccx itCIiCIl 'l, cOllptilC)iltlX IlM Ilpll

lICulolieltIt c'jly)Ke('Iy lllX o6'tai IOcrfi; -ro1 IImmyuI IIC'iI IIpOIIOJIC'IC) C II

orua, KIllila yKajaililble luilla l 6wii i c iI paurollYI
+ 

It MIICCIIRtX, KI)MIICFUX

i)ll IlI2 IUIMIIITC KoIIcyJIITal )a'iI 03XO ivl) Io II xoJIiIo-CM it

U1 Ir'[-Pal11 iIX y'ipc 211i1iix inll IiC yqmcIisyil" ii ColIC!11 aillmlX , c(milC:iCMIIX

OJXO. B JIIo6oM cniylae raKoh timmyilT., ie paClpoc-rpaMtCrCm Ila

IpawjLjaiiCKiiA tICK TpeTlI'eI' ClopOIbl 0 BO3MelIIIHill yIIIep(a B CB5IIIl C
IIpoIIClIleCTBIIe:M, BbI~illllblM TpallciIOp-llhl Cpe,!lCTBOM, lIpHIlla~lilewallltlM

3KCIIepy, YIlpaRJiACMbIM. iM JII 3KCrllJyaTtfpyeMb[M oT" evo -IMd1111, wi1ll It

CB513H C iapyuiieineM iipa~t.Bi UopO(lIOw'O lBtluKetl, COBepUIlIb)lAM I'KIM

Tpai mCiopTi1,IM CPeJICTmoM;

C) III[IpHKOCiIOBgeiICO¢.riO Ecex 6ymar, IOKYM.IITOB 11 IlpOeICo cJIyKCiJIIOI()

MaTeplianla;

d) iipaBOm juiIm lieoiA BCeX ci1Olleillfj C 03XO flOrl,3Oniaio bCs KOilaMIl II

oriipalulTti, iull1 [IOJlyqaTih 6yMal-i., KoppecIOIIUcIIIuHIO til IIp o)IIl

cjiy;Mc(iniI.ii l ptiml C Kypi,cpami lwill n -mitCqirralii llllaltl'iax;

c) ci60)lIneli I steM tix C-MHX II fix Cyllpyl) 0T. iMMIIllllsiIIX

orpaltil-eillH, perIIc-t-pamIHt B Kaq'ecTBe IlocipailteB it IcyJapcTBIl11i1iX

IOBHIIIIOCTek;

) TaKOlR I C 3alliITOI i4 Jib! OTaMit Ilpii pcliaTpitatlMi. KaKe IlpeLOCTapiIlsi)lT-c'

no BpCMA MexKitynIapOxIIIIX Kpff3liCOB FIMe.iOIItHM COOTB CTCTByiolIilI pam'

CO pyRIIIIKaM RLHIIJIOMa'rleCCKI x IIpCJcranBfllJIb.ci'i, y4peCZutcIIIIX It

Kopoleacrne HItnepJlaniott; II

g) TBKIIMH WCe lipltBIIJICF<tI-MH B CBIlH C opall4Ci1tiM Ii OIIOiIlIIIIi o6M1ia

iciier iI BaJI10lTbi, KaKHe iipegto(.raBwIiIl)cTm IIpC2IiiamBiTeimlM i1oc10Tpallilhix

iipaBitTeJbCTB. itaXOImriUtiMCM BO Bpedeltu1,X cJiyKc6lbIX KoMallliipOIKax.

2. Korlia O 6IOAi liIe KaKOTI-JmIE6o qjx)pMOl liaJIOla "lalil'irl OT CPOKa IlpOw(llhalilll., TI)

RpeM[M, 11 TC4'CIliI Koroporo nniia, yKamailli. I I IlyIlK'iC I ilac-TOmlh cIibihll I1 lie

5tR!lMOIiL(O1MCM JIMIami, yKxC Ilpo0KII BaIIIIIM I It KolixliCIW'lC Hitlepiamaitl1, Motfry

I nlXOmul IINCM B KoptOJ IClICfIIlilJlpilal Ill))!) I-. ci))! I c 10211 ItC)111tCM CP)oiI X

o00GaliilO.-A, IleC Cqi'rlrae Cm IlpeMe21CM IIpo i II1)III)I3. B tac'IcnII)+II, 3r1"11 Jl1Im a
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oCIl..6() 'j'al('lc t ' IIOT ' ,B l0it IIX OKJIIJIIJ II I l, 1 izl eiiiteli . ll I ly'aCM i, or
03XO it -w'ic iIc yK a-mmiIX cpilol t maIllol l I , lI1 IIh I ()(') 'll I llllo l'c i.

3. 3KCillep'lbl, KOTOpIlle 5[KllllIll'ClC51 Ipawallamll KopoJielclltIa |llaeplaliuO HJi
KOTOpble IIOL-1 051llllO IupOTxitlaim B KopoaIc~t1imm tlaulpilalutll, 11Oill,'ylo-)' l

TOJIbKO 1 lpll31l IerlIlMH, IIMMyIIIITLI'aMiI. (cl 1(2clIIslMlII 11 JII I(Ymli,

IIpCJlyCMoTpCll[lMlfI 1 1O.[lyl K''C I a) I 01OT l IIOIIII ix Iy)KCl6I 1l0o 6al ala, a

lraKfe B IloIlwylIKTax I b), I c), I d) II I g) Iliacrlo'ilch Crlill.

CTATbl 20
n1PEAICTABHTEJ1H 1 OJ1AKHOCTHb1E J1H[LA rocYJaAPCTB,

HE 1BMI IOI1.HXCql Y4ACTHHKAMH KOHBEH.FHH

CTaTyC IuMC1l(IoIX cJIy;K6Irl,l iCJIa c 03XO IlpeuClaillltcl ii1' JwoJimllTinaidX

iocynapcrn. IiC f liJiummmUIXC'I yqatrl'Kami KoiiRemincti, C KOTlOpIlM 03XO 3K3111'filJia

COflaillslt1 will JiLl013opelllloC-ti coJlaCllO Koi lImm,5111 6ylcT oIupe JlarI$c1 13 1 'aKIX

corilalHIsX 111JIl Ol3Opellitocl.lX.

CTATb$1 21
YBEAIOMJAEHHE

1. 03XO le'3aMexiJlilTelbl1O yBegoMleT ilpaBHTeJbL-13 o:

a) CIRIICKe mJlaB mle..raufll.i. iiocrOmllbihlx ulpeacTaauTeReA. n eiCra~loB

rOcy11apCTB-yiaCrHHKOB ti Jpy'liX nifi1, loallliazaiOlmiHX IOU OXBaT CTaTcfIl 16,
17 H 19 laCToIllfem CoIflaulllil2t, ii o Mepe iieo6xowitMoc-rt

IlepeCMalptlBaeT TaKOft CIIHCOK BpCMI OT lBpeMCIiII;

b) Ila31a'lCljifl Fettepajilloro jltfpeKTOpa, 3aMeClitTei rllepallbllo"o

JI.peKTOpa II jLpyl4X ilOJIlcTIriblX Jlu1ll 03XO, fX liJpll6lrrill p

oKrOlmaTPbIblloM orbeJAe tful11 o ulpeKpautetllHil lix 4by)ittig B 03XO;

C) llpll6bfl't It OKOIlaTeJIiloM oTbe3ule IIOC1"0511HIO lpONllBalOL~liX C IIUMIl

llenllO CeMcA Ji111, ytomNllyTblx B IlOalyllyKTe I b) ilaCTOlllgie cTalkul, ti,

eCiJmi yMccT-IO, o "1OM tdaKAL, tur J11111O IIepcciJIO Sl1Sb2[pc'rc$ TaKItM qJlIlCOM

CeMbil; it

d) Ilpll6hrfl'lH If OKOII'aTeJlIlIOM oThe3me lIOMatlIIImIX paGoTI111KOB J11111,

y1l10M BlyTbX BII 10I1IIyIKTC I b) ilaTollllei -ralbilt, i1, eCJIm yMCri'O0, 0 TOM

(PaKTe, w'ro ou tiperpamiatox pa6oTaTb y TaKiux nm .

2. rlpaBliTreJlbcLlBO BblnaeT yJaoc-loBepeiltg ji'IIlIOCTH C ftOTo'patimleCKHM CIIIIMKOM

IlpeirblBgilmrJill F1altam )ACtlenrauI1, IIOCIOSIHIIbM tlpeacTaBwreiS1M, ieicraraM

rocyAapCl'B-y'aCTiltiKOB, ApyrUM J.lHI1aM, frOllaJialoillmtM 1101 OXBaT craTei 16, 17 ii

19 llacToltlllero Corlallellllsl If IfCTO IsiIIO rlpoftIlaloilumM c HUMti tl llaM ceMefi,

a TaKAle JlomaminlIiM pa.ilOTIIliKaM 1i1u, yiioMsllyTblx 1 IlO1llly1lKTe I a) ilac'o11eA

CTaTbtI. 3'rOT JAOKyMIIT ynocTonepie lWillocl IIpC[llSIIMTCJlI B el'O OTHIOIIelitlRX

CO iCeMII BIIaCTsIMi KopoIllCT1Ba HwoepIaIwIon.
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3. IlpaClll imrcl' ilislc yn)o, oii)cpiii JlIIIII ILIII im c 1j)01parjBOIC.Kwi i CIIIIMKOM

IlpefultI JIsi I-i lcpailliomy uitpcKciopy, "dMLCcliUlltJISIM 'cllcpaliiOlo JlllpeK'IOpa

it jipyl'llM ,oiOiITCIIlIIM Juitami 03XO II I1ocrooi111( IipOTOimalollllM C IIIIMiI

qJlellaM CeMe.i, a "1laK;KC jIofMalIIIIIIM p0SI
6

l'KIINIK M Iifllll. ylloMHIlyI'rIX K I101t1lylcIKTC

I h) tiac'romieIfi ia ril. 3 r )1I )KyMCIl y ttcrto eCp4C1 )II lll4 ,Ih Ilipci5ik Iii'eJl5l II

el) OIIOIellIIiIX co iLsCMII lIlaci'imii Kopoilelwrl'.sI I hutweptoai mI .

CTATbI 22
CO l4AJlhHOE OEECnIEtlEHHE

. B cisiIw c Cm'eIMoR COIIia~IihIODO o6ceiietqicti, y'pewv.eiiiiol 03XO t1i
IiaxoAR5leftIC51 otte CC pyKoBOJICrIOM, 03XO if looCi1criIiie .umla 03XO. K

K(YrOplIM lipIMCi IIIMI. IiII[Cyi IOMb I iy r a ClfI:I'eM, (OC1)iO6((Iia5I( IrC5 Of. IICCX

O6i3ir'rejlbIllllX II"I1oco1 Il ra1wf"11"111111 Itit IiCOt 5f1UaJ 11.OIo o6CeciIcCi15j ii K(oponctc'llic

HilgepialiOB. TaKIuM O
6
pa-ioM 0111! lin 11o21t1a)JIB r Iio)1 iin!IOgKaIt1-1 0 COIjIja II,IIO)M

o6eciieniimi KopojieBc'rsa Hisuep.'iaio.

2. Jlio")oii jo r c6epcielmii, yipe;ilceumii 03XO wiul tiaxoximiuficH iiim cc

pyKoIOWI1)OM, o6iamtael- Bi Kopoieis criie Hiimiepimiagoii ipaioc(ioci6mi1oc i o, Cdii

03XO o6paiitaerc c upocbGo o() 31ToM, f iiOJIl|,y(rclCl TCM11 ;Kc OCnO6OwIIII511MII.

lipfi1HJICI'5[Mt I liMMyIItlTeTaM1i, KaK if cama 03XO.

3. HO.oIxOcemmiist Iiymta I lIaCTOAlliell rIaTH iuptiMeioTCsi mutatis mzutandis K

cylipylaM II pI.CTBelIIiHKaM-H'KMIiBettliaM. ItOCTIIsII(o iipOItlifaiOiitiM C .llliitaMmi.

yliOM.qilyrbiMii R IIyIIKTC I llacT'omiiIel CaTa,14, 3.a IcKmiIOeliImeM uJiy-ac. KOI'Ia

o i pa(OTaiur Io itaHMy B KopoJ|emmsr~e HJCepJma|lJoI3 y mlot., Ilexceil1 03XO.
pa(6oi)UaIrJI51 1ul iTOmymaior it tiiu.cpmlaiutax iioco6iei 11o coillJIammoMy

o6ccui'le l111110.

CTATbS! 23
TPYJLOYCTPOI-CTBO

CyispyraM ,i0I)KiiOcI'IX .Ii11 03XO, a TaKe vlie laM ceMefl, iroCT051lno n1fpoxiBaI(ililM

C TaKIIMIl 1IOJIIIOC'IIIAINIll JitIIW[MH, BILL3lIOTCHi ,peMCIeIIIIc pa3pnti1451li iia pa-oiy tia

ilepilmoi pa6o'bIl 3-I14X AIoITi -IOuTIIbX Jin1I If 03XO B Kopoiiec-rie Ht1eplalwoa.

CTATLt 24
AOHIOJIHHTEJIbHblE IIOJIO)KEHII 11O HIPHBHJIEFHqIM H HMMYHHTETAM

n-pmBIIjieI'HHf if tMMyIlFfIh, III 2lOC~iawjMItcmhm ;ol'nlacll( IIOJIOTxeIIII Ilac-i:'l'O ejo3(

Coriiau.ie Itiff, flagOTcii B HtlTepeciX 03XO, a ii 11 1 41jo Bbll')I,[bl yKa3aillIIlX )fll[.

06513aiffIOCT1,10 03XO H BCeX nlnt41, lIOjlb3y1l11XC1 TaKIIMII IIpIIBIVICI-HMHI 17

IfMMyIH'I-eTaMii, 1IVIRCTC31 co6u(oaeuite so0 RCeX UpylIIiX aCIICK-ax 3mKOIIOll II

IIopMaTsiaiblX oi1od(1eiih Kopole eciea Hmiepiiaiuois.

2. Hacro1ruice Corllalilemiile IpIlMCII1CTC1 IletlaIllM ) .) 1'1 'i, iiOIIo, pIuepmUl C Jill 111111

icr pa .11TcJ I iml I 1 U IOMa'l'IC CKItle oill liolllClillll C c iO r11C'Icli- Iyk il l 11 M
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|'o~yliapc l'-A)M 11. II urn III IMo 1 O T "SI Il). II ICflI C I r1IU1510T Jil-t CO)T P.C I'Ll Pyll It.~

['ocyliapci-isl aiiwiolllililwC IlpIl|Ill1CIIII 11.1111 IIMMYIIII'I' 1 r JIt JIl OM ' IiCCKIM

IIpf)J rl.nri mIll Ji~iM lillill I'pmi5 [laliaM Kopo.ieisci.lv i I IIIJ[L'JiIIIUI)IL.

3. IlpilIliI rlill It liMMylilCl II.l Ilpei oli awIIISiCMhele )lmixiiTli-tilM J+litiaM 03XO It

1KCi Ic'I aM COSI iUlaIlO IIIi 1IIIM ImcrIIle IItO (.'oIIaIIIIII, ilipCJOrIaIlII IIlrcsi c

iCM IfOIllIMaiinCM, '-fr) 03XO (oKa-4IIwC a C TIIsiMy[I IreIra cOOTIB.T-rlryro)IIiX

JiliU11 Ipt Jl1061IX )6CTo0I'eJIi,CTiax, KOlua 03XO c12i'iiaul. qTo TaKO sfMMyiIeITL'T

IupeusuLTYTBOBuJl Ow., Ol'lpaiJiCilltto IlpanocyJfll5l, it KOIJIa 0T I1..'0 MOXIIlO OFKa3aI'IhCI

6C3 yiuep6a wiJJ lieJill, BS CB313.I C KOl'pO011 Oil i upII IIpc2rI.Ilel.

4. 03XO RCeI')ia OKa,lhliaeT COACiiHIMiii2 KOMIT cIrrllIiM iutaCTl.M Kopoii i-llsa

HIUIepJlalIOB, rOT.l O6JCIlal'T, i[aHnewfieCIlC o1 ilpai /iCIlC iupaBOCyatIlql, II

iipe2ll.ipeT.aeT iio6ifie Jlv O'I'oipe(65i1CI100 0 c.O c'poIlI I l + 0iToI IOiIX Jilll 03XO

1 pIIBICI.IIInIMi It ;MMyl IieIaMII, Iip'Jioc'a IJISIMhiM [I COIJIaCI Io ISo] [lO;KCi1 NI

] Iar Ogli i1o ColJall II Ia.

5. B TOM cJlymae. eCJIH "lpaBtreib,.TBO C'IIITa.T, 'ITO HMIIO MeCTO 3JlOyIIOTP[ .i CI [lie

co clOpollbl )IOJImiIOCTIIOIn) jlui1a 03XO Jii 3KCIIepTa 'oIf hIll i ioA

iphtiuieiel i IiIM MMMyIITeTOM, IIpeJiocTalielI1i.IMi no IlaCTOmilltMy
CoiJlaiiie liso, IC( [CiIltpWIlIiIWJl IIIlpCK'l'Op i1) 3aupoCy IIpOBoRj1I1T Kolcymiraltini c

KOMIitrei nTIlMm IJIac-TaiMM HiItepjaIwiOB c IleJIblO OIIpCle JlH'rb, HMCJIO JI14 MCC1r
KaKOe-Jtin6O TaKO 3JlOylOTpe6ll~lle. ECJIM B pe3ylbTare TaKHX KOIICyJlbTalllMI lie

yzsaei cA A oHTNHCr pe3yl[,TaTOB, yJuOBIeTBOpIITeIbllhMx I JIa IAeilep lJIlIO 0
jIipcKTopa it IlpaB'reuI,clrBa, 'to uanllb I l OpOC pel.[taeTCll B COOTBLTCIIMi C

IIpoileUypoll, llMlOT1cllllOII B iylIK-rc 2 IraTbMtl 26 lnacoaIl1ero Corla'ilelltiI11.

6. rFIIcpJlIlI, lhii JAIIpCK'rop liMier tipao i ita iteM jieacirr O6silaltiIOcly, oI'Kal,ixwalnIc5

OT uIMMyltrITa 21106oro ilOJI51iiCI'IOIO nhiita 03XO Will 3KCIe["ra 13 cJiyqax,

KOr/a I'aKO IIMMyFIHTCT IIjCIIATC(lOBai 61m1 oTTIpaBneHHIO fipaBocyttlv II KOI'a Ol

iero Mu;KIiO OTna3aTLCsI 6e3 ytuep6a wix HITepCCOB 03XO. 03XO iIMeCT
allaTiorlvuioe Inpano II aiaJiorMq~iyio O6513alIOL-Tb B OTHOIle.IAiH [ellepa C lOanl

RlpeKiopa, KOl'Ophle ocyilc-rpJlol{ri-cs HCIIOJ!IiTeJIbillIM cOBeTOM.

CTAl'bI 25
ME)KAYHAPORHA1 OTBETCTBEHHOCTb KOPOJIEBCTBA HH,41EPJIAH}AOB

Koponerito HwiepJlaHgoB ti IleceT BCJICJICTBlie pa3mcCIl1a Ue1Tpalb1bllbX y1pe,(mciiii

03XO ia ero "reppwTrop m4 lIKaKOH MeCAytlapOAlOIoR OTBTfCTB0IIIIOCTM 3a lWeACTB.11i 1,11111

"e3UCLeFlIIe 03XO tnIJII ee OJiwKiIOcTIibiX ~., JItaCkcT-BylOlilIX WIl! BO3Uep5(llBaloiljlmXCl or

jefiCTBIM 1 HipejeJiax ux qylIKltlIfi, KpOMe TOA MeAlyniapoUioR OTBCTCTICIIIIOOT'rI,

Kolopy(I KopoijecTRo Hmtepnami tsO item na palslnix c JlpylMImi rocya.tapcT."aMii-

yqacTIlIKaMlI OCiiOBailluilX.

CTATb! 26
PA3PEWEHHE CIIOPOB

I. 03XO IipenycMa'pillwacr Iajic;KCaattuIIc MC'IOImI paipetliclJlsi:
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a) CltOpoB, il IlitiKaihtl(i[X it CBIItI C KOI1I KtlKI aMi. If CtIOP 1 It CR51'II C

I ti' M IlpatiOM, B Kg1OphX 03XO sIIUllu t l .ic v()lpowi[; It

h) CIIOpOB. K K(FI'tOpIM IlpiltlaCIt1'3I JIl0)j1II(OC'ItIIOC Jlttl[o 03XO wint '-CKCIIepT,

I Io JI bly lOtI lleCC l 1 ,l OCi tOB all ll Ci')lCiS O1)l I IIIt I 1,1 I0 O ll0JIt)(CI l151

liMMylitlrr.c.OM, eutci 03XO iC O-Ma'tariacl, oT vi1 itMMytIfitrTa.

2. BcIKIIA cRop Meawiy 03XO U [upaBtiTenhUrM .M IntIiOCIFtIVtt() 1"OJlKOBatluII 113I1I

ItpHMeli(mIIs Itac'Tosnler'o CofutaHenll tu JIulOOi BOtIpOC, KItCamlutilli¢cl

_cIrpafwibix ytipeC<etifi 1311 B3atiMOoTl[0[leiIl ,MctC2y 03XO ti

flpaB;ITe-JiLrom., KOTOphtff tie MOxcT 6rlbrh palperiteit uxpywcTi enImIM o6paoM,

iiepeltaercA na OKOtlqaTelbllOe peitleitfie B cyA 113 TpeX ap6rrpoli ito |ipoci.6c

mo6ofi Cropom it Ctiope. Kamasi CTopotna ||iia'aac'|r olitom ap61rrpa. Tpcitii
ap6|np, miIufollHII ip I'KJJa t2iiaiiM cyaa, in+6iipaurcif IiepimIMII allym

ap61rpawit.

3. Ecuits omla 113 CropOIl li. tta3tlaqa.. ap61fTpa If ie ilpeniptMacT c 'lOU Itatoitlio

Mep B TeqelHC ,tByX MCCMUeB loc.ie IO"Ty1l11WHIM upoci,6bi, nlpyioR CTOpOtt)li o
TaKOM Ita3iaqeiHH, To apyiwi Cropota mox.eT o6paTHmCai C tipoctoii K

flpcjcegaie iio McWtyuiapojmoro Cygta 0 TaKOM lta3tiatielli.

4. Ecjil llepBbie uiBa ap6tfTpa Ile OI-OBapHiBaOTCq OTIIOCHTe.tblIO TpeTbeiO ap6HTpa B

TeqeHie 21ByX MectieB nocute Hx tla3laqeltHtl, TO mIIo6at 143 CTopOlI MOtCL

o6paTITbCs c ctpocb6oA K [IpencegareJio Mexcaytiapotitoro Cyga 0 TaKOM

llaHaqeitHl.

5. CyU IIPOBOZtIMT CROHt eiiytiiaimti B COOTte'ICTBHItI C IiaXOmultiMsC2 B CtJe Ila na'ry

ttoitlfCam tl itacroatluei'o CornaUwelHi (DlaKyJItbaTHiBibiMH ripaBtiaMlt 11

ap6tTpaumnx pa-36Hpale-thc-rB c yqac-rleM MewnytlyapOat-bX opralai-3ltmTIt it

rocylIapcrB f-lorooRItItor iaT,1 TpeTefICKOIO cyuia.

6. Cyu uptutlMaeT peitlelme O Ot1itiCTBoM i'OJIoCOB. TaKoe pcritellmic sistrJI c

OKOlitia'eJbtlMu H t iMecOTr o(t3aTCbnlylo CHJIly iU1 CTopOtt B CItO)PC.

CTAThSI 27
JEICTBHE HACTOllItErO corJIAIIEHIHI

HacTomee CoriatWeHHe IOIJ1eaKHT TOJIKoBalIHIO B CneTe eiro OCitOBitofl tcitit -

OOeC[Ie'tHTb 03XO B3OMO)KItO(..'T B IIOIHOM O61BCMC 14 3(ff1C*KTIIBIFO BbiiOJIIt Rl'

CBoH O6sI3alIttOCTH H 3ajiaqHt B CBOHX UeltTpal[tbtibx ytpeueitmax, itaXOim1ixcH B

Kopo.neBcTBe HtweputatOB.

2. Bo Beex Tex cJIy'ta$tx, KOrAa niaCroItitM CorutatmelieM ttataawtric5 o613aTeuIhuTra

Ia KOMIleTeilTlible tijac-iti KopOJICBCTBa ni-cpstaiont., KOilnlemim OTBe"CTI1Betitwrb

3a BbIIlOJIlIeI life TiX o613aTeJlbl-B lexlac" ia f-paItarCuIttBc.
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CTATbM1 28
UIPEKPAUMEHHE JREACTBI1R COI'1JlAWEHHS

H atB l nl tec Co['II IImC "I ep'ACi Cltmt() cI ijiy Ito It'H IIMIIoMy COlJICitlo 03XO it

ii paBi ril .

CTATbM1 29
rOIIPABKH

I. B Jito6oc ipeMq n Ilac-romaUce Corjlallellie moryT 61,Ti, Bllrellhl, IIOllpalKIi.

2. Jlio6aA "laKai 1lolIpaBKa [IpHIlCIMaeTCem ITO B3alMIIOMy CorjIaCItI(o II BBOIITlIcs B

ilCHCTBIle B pe3yJIyTaTe O6MCIa nIOTaMIu.

3. KoucyJ~hrraHuHH HI HyrHOIImeHiHH HHecemIIHH iiOHtpaRoK R Iiacrosilmee COHmJHaHeHtic Molyrr
Iupon)mtJU'csm 03XO I npaiLmreJuI.tHcrM no itHi[cH.6c JItim)GI Irl Cropoi .

CTATbM1 30
CTATYC OTIEflbHOH LOFOBOPEHHOCTH

Orucmlitas l toronopeiiilOCTh, 3aK21Ioq1eiOlasi COBMeCrl'O C tiaC-lOitHM CorlalnmeM,
A1lislrci ee IIOrbcMJICMOH iaCbio. Jlo6aj ccib~uta tia tiaCTO njlee Cormallelle BKJItHiqac'

QI-"nejibIlylo XloroBopHHHlocTb.

CTATb1 31
BCTYFIJIEHFIE B CH2Y

I. Hacroslmee Coialuieile wtryllaLT IT ciWy B iemll, HIIOJ1 Toro. KaK o6e CropolilI

yCL'UOMwItl jipyr Ipyla B IMCkMCbHIHOM iHIHte o BhIOJIlcIHICH ioptlliUcC.KiHX

Tpe6opalIIIi, IIeo6owiOMux wIJIa ero BcTyi1uieiiium B clIJy.

2. B OTHOI-IImof KopoJmeBcrBa HtweplallmoR iiaCTo ulltee CorjiaUmeiizte nptimeslerci
TOJII,KO K qaCTI KopoleBCera, pacimO.ijoeitOH B Eapotie.

COBEPWUEHO I Faave 4t.. 199."9L rCa B jLwyx KMJemiumpax na ailHJlHICKOM,
apa6cKoM, uIcIiaHCKOM, KIHTaIHCKOM. pyccKoM, 4,patlUy3CKOM 4 IIIaepHIaIICKOM S3hKUX,
rIpjIqeM KaKLgb TCKCTr AJIJIeTCAl paBiio ayTei[TlqlllIM.

3AOpOflCBCTBO IJCPJH2CHIIOB 3a Oprallillal tia 110 3allpellCIIIHO

XIIMI14CCKOI*O iOpy;IHa
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Ol'.llUI I, I AqI J)lOlll{I)IIl I I lTI,
B CBi131! C COIJIAUElIIi, I:Ni MEAIKBY

KOPOJI EBI'BOM tl H EPJI Al IIAOB
H

OPFAltH3AL[H EiO
[10 3A1PELLElHIO XIINlLIIECKOI'O OPY)KHHI

0 IEHTPAJIkHbIX YqEPE)Kj R llFIX 03XO

. ylfKT 2 c) CTaTIII 1 t: "JllaqlfeJlhlile pacxol"'

.1151 i i ocwo6ociweIlH (yr iliora tia Jaor aml.iCy io CroI't4OCI Th jllo()Ilx
IIC06XOUIIMI,IX ,111l1 o0fHIMl4aJIJIlOii ue mtrocri 03XO 'roBapoi tlJil y(jiyil
KOTOPIC cuB-lallbi CO 311aqlTeeInimmii paCXOliaMII, cJiua'a "311aqlTCJlbIHibe pacxojih"
R CoortCIIIeItl Ii cl eficr'Byto m II itOpMarl'IIII ,lMI1 II 31(C11lMIIMOl 011latiallT CyMmy

CRblIIIC Iropold r 5(X) flofli. ryJIb1elIIoR Ila o01lll c4C.-.

2. flylK 4 C¢aTi I 11: "yc.iOat, cora.acoaimr, me c f'panrrenI6CTBOM"

HaCTO2IIHM I-parnrreimc'Bo ycraiiaunlae- yCJlOBiH, ila KOTOptbX Toiiapil,
Iapilo6pei"emllblC wUIII tliMIIOp'TIp 'lamIrrrke cOrl7acilO yCJIOBlsiM, tBRJO)CeiIIIMM II
lylIKrc 4 crair1"i i, MoIy-I 6iil+, IIpOitUll O'l'](i ahl I.I1H III i1dM o6palIoM
ol-qiy3gllm~ Ih:

a) B Ka1qcCTBC O-xlcro Ilpofillmlta rlpanITenix-nTBo npejUOCTiatJiqcT 03XO
1PfKCHpoBamiihfl rreptO,! R 'h Ct 21 j.L- 12 ClimceillflA 1 0 IIyJIl CT-OIIMoCIi

iipM Iupo1a;Ke/o'rqywIzeili Ril ue t.rtefi OcBo6on lelI~s$ OT ililaIOrO H
111111.11111, BCCX 21BH)KIIMIX TOPaOOB, 3a IlCKJIIOqeHlleM aBTorpaicmiopriiLX
cpe1CTr. rlocite '-3-o , lITIIJlielero nepolona BpeMetim ToBaphi MoIoyT Gr rrl
il2<i1ali 6e3 yllJl.Thl llamIoioli II IIOIIUIIIII. rIo "clIIweIIme" LToIIMO,.TII lBCtX
TOaPOB IO IyJ15I II TCeqC[IIIC I llT-,JICTI-CrO llepijoa ocyntIrcrumlIrc4
roinTaImllo jla eclrrb tipoiteirroiB KamIi, IjuILCCTHMeC%1bl14 iieptol. B To K C
BpeMsI, ecimll MeCmInamI pbllloqlla1 CTOIMOCTI, Bblllleyl1OM5IIyTblX TOaIiol
COKpalHJIaCb 210 MClIlIeA CyMMbI, tCKeJint yKa3aima.gS B Bb1lltrelCI1ff1iAX

pacqeTax, yqlITbIBa eTcI 3ra meimbtmasi CyMma.

b) CyiuecrByer TaK;Ke IlOlIlMalulle, TO B KaqecTaBe o6llero npttlimHa 03XO
IIMeCT lpaBo IIpO,1aBaTb jllo6iwe CBOl TOBaphl B .rto6oe BpCM.. J.I!lly l.111
opranH3aillti, KOTOpoe/KoTopaI itMeeT IupaBo B KopojleBer"TBe HImepnlaImon
Ha ocBo6Ox)UemrIle OT yluiaTl ilairorolm t/hu iiou211 iia 3Tti roBapIu. B
C(KTBeTC-ByIoIJLCe BpeMS1 IpaBiITCJIbCTBO IIpeICTaBIIT tuI tplOpMailIll(1
OTIIOCUTJIMI0T O jefHCTByloule [pOIleypbl, IIcO6XOJmIHMOf i 1.1151 l'K lliCI1I

oriOpoca 06 OCI(o60.IeflIII 3 IIaKHX CJAyxaRX. ITC 'rOJIbKO B 0T10111C11ltl
aRTOTpaiICIOpTIrhIx cpeiLCT, no if .pyrlx "Tomapom.

c) B c. y'ae afvroTpallCioprILbix cpcamTR llpamITeuIb-mTO upettocrapiier

O3XO cneatyotile uipaa:
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i) al1;l'O)paiIIio-p'nii ltc cpuC 'l'i)a, 6c. I IJIIlIllIo IIillOpIllipOBaIIlhilC It

Pa1MKaX EupoiCI.1CKOFO (CUOO-U., MOlyT Il.l'r, ilipolailih qcpC'l 41iia 104oa

1Jcn lix i ipi', pei-emI i1112p I iMpi .lol). , r -Ji'hl aw13 .IOmI.I w 6yuyT

lnijalllaTic IICp[' ipIIIMarCJimM, KOIOPIle OJAW'I;ltl.i 
6 Y11YI.

OTIIOCHTeJII,IO HJ1AC; ii

ii) anoi'paIciiopriiyIC cpccwiila, ilMIlopI ipoliallill'Ic 1131"IC

EnporIeRCcKoro CoIo3a 6e- IIOIIUIiIIImIi l I1JIOri, MOtyl" OITI, llpoiaalmh

qCpC3 4lBa I4ita IIOc l mx lptloipc imt ipit yCJIOBili, t" "rrt

atBTNOM16tuml1 6yiyT 11poijamarClgi IpcillplliiiMia'leJIlM , KOIlMphC

ROJIlillI 6y l r yqHlTlmal, lecI(.1'Byliliite llIpolLeujypul n KopoJIeBiTrlc
HliliicpailgoiB OTIIOCIITCJlbiIO HRC it IlIlorol lla IIMIIOpi.

d) qT-O KacaarcA o~opyoilaiiisi o6pa-tI'KtI iialliblX iI C3i'It, lpaltlllJillo.CTIO
Ilpc4ocratuimer 03XO tIIKCtipoBamllili li.pI1OA BpeMellii It 11911, JiCT )VIA

CIIIIKCII(1 CIOIIMO1tI o6opyij0i5111 110 1lyIM, KaK "1"0 113JIO)c1i() It

IIOllyllKe 2 a) hualme. 4CpC3 UyBXJyTlIi hICptol 03XO "aItK7 c

I1pe1i 0qal lsieTcsi Iipalo iIpoglaTub ' 1o o
6
opy)llOllauie lpeimllplIllMareJi2lM,

KOTOp61C JIOJIK1III 
6

yJlyr yqlTbIBailu, lefic-riyioiuylo LIpOl1eiJypy It

KopoJleBiCrBe HHilepiaioB OTiIOCIT.JbIlIO HJXC t1/i1m iialiOmOB ili IIMIIOpT.

Eciii Ila il[paKTHKe oKa7Kteic, tiT(o Ollp:eiieJ llioe o6opyaolaOtilic 6ojiec lie
Tpe6yeTcsi 03XO B Teqenue 6oiiee KOpOTKOro "ieM Aaa roja nieptofla, a owo
eute MOeT 6hrrh npoziao rIpClIIpul MaTeJllO, lpaBHTelhCT-BO 1blP1paxiT

IOTOBIIOCTi, IlfipiiiRTb peLlelilte a ClleimaJlblIO OCtOBC. Ecrnr MLial
phlnoqlinaH crOIIMOu..ri, B1,llllleyllOMAlRlyTrIX TOBapoB CoKpaITtilacib J.O Mci[lll.

cyMMhl, IIL'aC.iII yKa13allllag B BilmIlle1pIIBcLeiItux pacq'uiax, y'rlIl(JiC'C2

iTa MciI.lIlIal CyMMa.

e) HMfeTCl itOIIIIMaImieC, 4TO 03XO TaKXe tiMeeT Opailo paciiOputai-ir,c2

OCBOi
6

x04emlIlMII rpo(prcTl11,MH "oitapaMif B iiio6oe BpeMl 6e3 yl-IaIr1,1

uamiOmI"u If/iul IIOflu.li jiOCpencrioM 9Kducol"'ra a crpaliy , 31ic

EaporieficKoro C003a HJII3 IlyTeM MX yllilfIOx3emll2.

1) 03XO ili43opMHpyer rlpaBlTeUirBo 0 flaKTe pacllOpixIellm2 cio

OCRO 1 Ili, l, IIpIlo6peTellIiMMi TollapaMlI. nlpxitcAypa
In ilopmlipoiahl ill lpaBilnelicrla ocyttl'cInJIercl TKIM o6pa3oM, q'1061,
CBMeecrl K MI1HIMyMY IJMnnIicrpaMBlylO Ilarpy3Ky.

3. JI OWuIKIO Tl'Ile JlHUa 03XO

a) C yleToM IIOJIonKeIIni CTaTbH 18 Corialleitii O Lo elurpahlblmhX
ytipegetlf2x AOJlKIioclrHbe jrlia 03XO, KOTOpble lie Hll3JlIO"CiIl 1111
IpawKwatiaMHi HInnepJlallOB, Iui JiItIaM, iIOC'rnIi~tro iipOwlutaImIliilMlI

KopoJIeBcT-Be HIIuepJra Itio, IIOjI1;,KaT IlptIMCllitTe.JII0 K ii311MalIio

flACiepial(AKORO f[IOaXOBlllOi') Ifraiofa I laJfO[0 0JI ( WC I1Io T( 3IGKO 13

OTfIOIIeHHlIt BlyrpeImlix J1OXO0OB no CMbiWiy pa3eJlOB 48 it 49 3aKOlia o

1ilJOXOAIIOM ilanore 1964 roaa n I IOlyqcIfliblX lie 0Ipil BmulIOlIinllleiI IIMIt

tyFIKtlti COTpyJlliIKOB 03XO. B TOM qro KacaCTCA wliiMaimllll
mI ,[epmlalitAc KO I- naon 11.11 nIa tI Mytli 1e-nPo, Iliallo( bK)J O 7el.I IIo ('iyjtl'
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iiolJc;ura'l'l "lt.1IKO pIIyI'PClIIICC II ylIIcci" t 1It) CNhl.'Jly pa'tlcAOMO 12 iI 13

3aKOila o I I1Ol!O)CJl(C111ll Imt I il 19((4 Ir( tna. B " fOM OIiI(I eIIII Iia

COOTIr"I.-yIylOiuiiIX JJilT Ioc'IIiIx JII IaciipoC l' Cipa tuic% l c 4L-rH ie l(10 AKC

pC)IiMa. T I4I1 If a C'O''pyRII lilKil l )ImIIjIOMIi'irwiCCKiiX iipc2.LC'alriullJili,-ri.

b) ,jloxiocr-iilc jIIla 03XO KJlacCa C-5 iI 1i,1tir OCiio6;,Kalorx.aioj OT HC

coirilacIIo cTare 33 if it Ciitif CO .-rnfcii 36 [Ljilol(ciii1ii o6
ocyiecT-Jieiimm roCyeJlpttia cii()O "aK(Iia o iitalorax 1959 ro(wa (Algemene

wet inzake riiksbelastingen). Cof6niiomlic ycJnormia WBi4m i icir ie

Tpe6yerci.

c) j]On1IIOCTitie .ita 03XO, !ia Ko'ropwx pact pocTpaluItOTCs5 I IpIIlI''IIH II

iIMMyliln'e'ri, innoIxTeimlc B BeIICKOfi Koitcii itti, ocono)oKoaioT C or 'icex

ia~iiciOB ii iroinijaiHI B cJlyqae, eciii oi1i ii MIIiTpytlOTu Ii' [OKylIal(VT it

EitpoiICACKOM COiO3c aTirio'paliciip-irioc cpeIcnIio, iipctila3iiaqcIlhOC UIi

Ji.tlq4IOt(I iiOjih3O)Ba[iti. Flocite tiIwitiarhi iiaioioB H onIIOiltil B ol'iiOiiIIlIII

ocl-al'-OqiioI CTOIHMOCTII TaKoIO TpaICrOpii.ioro cpelcl'iia wifl Ifocic Tto.

KaK aB3TOMO6ttJib 6bUl iipouau Bite rIpe9eJIOB EBpOIie~lcKOr() COiO3a, MOKLT

61rih KylIJicilO ,Ipyloe aIYrOTpai1CIIOpTlOe cpcjiciBO OCi3 yIUiaTI IlJiOlEOB.

, aiiiioe OCBOcgO eimae TBKC IIpiIMeIIACIe'(C K ia11Oly na aBTOTpalfClIOprIliC

Cpelic-TBa H aK14kH311OH4 IloliJiutie na MOTOpI[Ge TOIUIHBO. flOnrwIrocTiLie JInila

rutacca C-5 ii Biiie, "KoTophIe IIpo;KatiaioT C cyIpyroM/CyIIpyrofi TaKtKc
ocBo6ouJtai-rci 01" Icex iaiaiorofB B OTIIOUICiiliIl BiOpOIt)

awroTpailopTliO'O CpetLcTBa It COOllBerci BI ili C IeiCTiyOI()IIIIMtf

I{ i)pMATI-IBimIihi IIoJIoZceIttMii.

d) .Lo.uIuocTI'bIe u1i,1a 03XO, ira KOTopIIX pacjipocTpajisi1ocl iupliIiJenlrli ii

niMMyllurrarI, lUIOTAelIIiIile B Bet ICKOAl KOiBelIIIi IlOJiytaloT
)jllllUIOMarllqeCKo("OCl on6owK.Ililte uT MyllltlnHll inJIbbx ilawOlrOB, RK.III~qaDi

B3HMaeMyio C iIOJlb3OBaTe--JieH qacrb Hanlora Ia IIe, BInKHMOe hiMyil1CCl'iO.

e) B COOTBeTCii3Hl C A!eiTBy 1Ii4MI, IcOiMaTIHBIIbMH I1OJIO;KIIf1MII

iOtlnwicOCTiiie rJiHIa 03XO OcBO6OTwiaioTcsi OT iMNIOpTIbiX 1iO11.111,1,

IalloroB, 3a ticK.iioteiiiieM OIIJIaTbl yCJlyr B OTilIeiti ix Me6eJii If
JiflibIX BetCk, a TaK4(e HMeIOT iipaBo BbiBO3HTb Me6eJib ii jiHqlbie ilCi II
(e3 B3HMaiIm! IIOIlIIIIII !10 Ifpelpaiiteim iMi nBbitOJIieulIlt CIoiltX

oGs3tiaIIIoCt'erI B Hititepliaiuax. .riinaie Benria Moryr SKJioal'b pa3yMtiiC

KOJIIiqe-TrBo a3rOMO6it ielI, KOTOpbe iHCtelOJlb3OBaJI!Cb B a.oMatliiieM

XO33IICTBe I K o-roppbe cTapuie wecti MecaiteB.

1') B cuiytae Biecelili l]OlupailOK B IIOpMaTliiiAC t IIOjioKeiiH,, KacalOllitieC~l

JIII1OMaTIieCKtX CoTpyIuIIHKOB 1111tt ,IOJ'4(iIOCTImIX r1Him MeKlyiiapOlmtllx

oprai [larlifif, KOTOpbie paccMaiplaBaiOT"¢i B KaqeCTBe 1IMeIOi.11HX TaKOH We

CTaTyc, KaK H mI0J!KICoribie j1mta 03XO, cOOTBeTrByOIJuIte iioIlpaKtf

TaK;Kc 0yjryr BIIOCIITI,ClI B jIOpMaTi1BIIbic llJIOTeiiit5i, UIPUMC[iiM9eC K

JIOJi;IIO.l"IIbiM JltLIaM 03XO.
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4. ,IOIIOJIIIIITeJ;IIlOe IIOJole

a) B roM Cjlylae n 13 "roi Mepe, it Ko'lopoii IlpamurIcimJriI.rto i OyuyImem
3aKJIIOqIlTl corJlajiille c KaKOii-Jlll60 MCe4CIpaullllTeJIiCrBCIiil' ifI
oprailli3alhIeh, IupelycMa'lpitBalOImee IipauOCraienie ilaKOfI oplalIInamwiI
6oJiee 6iiaroplIATHIX ycJIoRnifi, 'eM coaitr mucy lli e ycJioBHul,
HI1I 4l(ibie B IiacTomIteM Cor'amleitl, flpaniTc.ibclio pacilpocTpallmaer
,efic'rBte TaKix 6ojiee 6JiarotipllTIMIx yCIomII tia 03XO Hull Ilia illo6oc
nutO, itmelOtllee iipaBo tia uptImmeuc I1 IIMMyllUlTeTbl COrllaciO
IarcrogmlleMy Corlaucirnio.

b) flpaBlil'eJlbcTBO hltfopMpyer 03XO o noaipauscuiemh-mr, la3uiaqemiom
MhimuCTepcTBoM llltocrpalubIiX AeJl .1i ulloilehi2 tylIKiIttii
OrttihllamhllOrO ilOpa3ueJneIimt 110 hiO~ulep)KaillflO KOIITaKTOB, ira Kolopoc
TaK;Ke BO3JaraeTC2 OCIIOBIIa OTBCTCTBeIlOL-r;, 3a lice BOiipOCbl B CB931 C
ilaCTOhlllllM Courantcruem. 03XO leMexiclmo uihfropMrtpye-Tcs o TaKoM
ita3lia'qelllill m1 o uo6x ijocreytoilUIlX If3MCIICIIII9X B 9'rOM o01hhCIlilJ.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL REINO

ACUERDO

ENTRE

DE LOS PAiSES BAJOS

LA ORGANIZACION PARA

LA PROHIBICION DE LAS ARMAS QUIMICAS (OPAQ)

RELATIVO

A LA SEDE DE LA OPAQ
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EL REINO DE LOS PAiSES BAJOS,

y

LA ORGAN1ZACI6N PARA LA
PROHIBICION DE LAS ARMAS QU[MICAS,

Considerando que la Convenci6n sobre la Prohibici6n del Desarrollo, la Producci6n,
cl Almacenamiento y el Emrpleo de Armas Qufmicas y sobre su Destrucci6n por la que se
estahlcciti [a Organizaci6n para la Prohibici6n de la Armas Qufmicas entr6 en vigor cl dfa
29 de abril de 1997,

Considerando que la Organizaci6n para ]a Prohibici6n de las Armas Qufmicas tendrg
su sede en La Haya, Reino de los Pafses Bajos, con arreglo al pirrafo 3 del Artfculo VIII de
]a Convenci6n,

Teniendo en cuenta las disposicioncs estipuladas cn la Convcnci6n rcfcrcntcs a la
capacidad jurfdica y los privilegius e inmunidades de la Organizaci6n para la Prohibici6n Ic
las Armas Qufmicas y sus 6rganos, asf coino a los privilegios e inmunidades de los Jefes dc
Dclegaci~n, suplentes y asesores adscritos a los Jefes de Delegaci6n, Reprcscntancs
Permanentes, miembros de las Misiones Permianentes, Delegados de los Estados Partcs. asf
como al Director General y los funcionarios de ]a Organizaci6n para la Prohibici6n de las
Annas Qufmicas,

Teniendo igualmente en cuenta lo dispuesto en los Anexos 2 y 3 de la Resoluci6n por
ia cual sc establece ]a Comisi6n Preparatoria de la Organizaci6n para la Prohihici6n de las
Armas Qufnicas,

Considerando que el establecirniento de ]a sede de ]a Organizaci6fi para Ial
Prohibici6n de las Armas Qufmicas en el territorio del Reino de los Parses Bajos (La Haya)
requicre ]a conccrlaci6n dc tn acuerdo,

Convienen en lo siguiente:
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A R iCILA I
I)EFINICIONES

En el presente Acuerdo:

a) El trmino "Convenci6n" dosigna a la Convcncin sobre la Prohihici6n del
Desarrollo, ]a Producci6n, el Almacenamiento y -cl 1mplco dc Armas Qufmicas y
subre su Destrucci6n, do 13 de enero de 1993:

h) El tdrmino "OPAQ" designa a la Organizacitn paa la Piohibici6n dc las Armas
Qufmicas:

c) El tdrmino "Gobierno" designa al Gobierno del Reino de Ils Paf~ws Bajis:

d) La exprcsi~n "autoridades competentcs del Rcino de hs Paises Bajos" designa a las
autoridados estatales, municipales u otras autoridades cornpetentos del Rcino do Ins
Pafses Bkios, scg6n ci contexto de las disposiciones correspondientes del presente
Acuerdo y de conformidad con las leyes y las costumbres del Reino de los Paises
Bajos;

C) El trmino "Partis" designa a )a OPAQ y el Reino de los Parses Bajos;

IF) El t6rmino "sede" designa a ]a zona y cualquier edificio, incluso cualquier
laboratorio, almae6n de equipo, instalaci6n de conferencias, partes de edificios,
terreno o sus instalaciones auxiliares de la OPAQ, sea quien fuere su propietario, quc
la OPAQ utilice temporal o pcrmanentemente, para el desempefio dc sus funciones
oficiales;

g) El t6rmino "Director General" designa a) Director General a que se refiere el
prrafo) 41 del Artfculo VIII de Ia Convenci6n;

h) El tdrmino "Estado Patie" designa a on Estado quo sea Parte on la Convenci6n:

i) El t-rmino "Jefe de Dclegaci6n" designa al jcfe acrcditado do la delegaci6n de tin
Estado Pare ante ]a Confcrencia de los Estados Partes o ante el Consojo Ejecutivo, 0
ante ambos;

j) La expresi6n "suplentes y asesores adscritos a los Jefes de Delegaci6n" designa a Ins
suplentes y los asesores de los Jefes de Delegacin;

k) El tSrmino "Representante Permanente" designa al representante principal do un
Estado Pare acreditado ante la OPAQ;

I) La expresi6n "miembros de Ia Misi6n Permanente de on Estado Parte" dcsigna a
cualquier miembro do la nisi6n del Representante Permanente ante la OPAQ;

m) La expresi6n "Delegados de los Estados Partes" designa a los representantes
acreditados pot los Estados Pares y a los micmbror de sus delegaciones on cualquier
reuniOn de Ia OPAQ que no sea ]a Conferencia do Ins Estados Partes o una reunitn
del Consejo Eijcutivo:
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n) El tdrmino "expertos" designa a las personas quc no Iigiircn encre los funcionarios dc
la OPAQ, ni estn adscritas a Reprcsentanics Pcrmancictcs, que desenipciien misioncs
por cucnta de la OPAQ, formen parte cn sus 6,ganos auxiliares. o aciden de cualquicr
manera como consejeros a petici6n de la OPAQ;

o) La expresi6n "funcionarios de la OPAQ" designa al Director General y a todos los
miembros del personal de ]a Secretarfa T6cnica d6 la OPAQ, con excepci6n de los
contratados localmente y pagados por horas;

p) La expresi6n "inspectores en misidn" designa a los miembros de un grupo de
inspecci6n a que se refiere la Convenci6n (pdrrafo 17 de la parte I del Anexo sobre
verificaci6n) que estdtn en posesi6n de un mandato de inspecci6n expedido por el
Director General para la realizaci6n de una inspeccioln cn arrcglo a [a Convenci6n.

LI) La expi-Csi6 "reulinoncs convocadas por la OPAQ" designa a cualquicr reuniim (ie
Ctalquicia ti los (ir ga1 io1 .; It 6IgIoos sllbidia is (tI( la ()I1AQ, o it cualcs(lnicia
conlferencias inicrmacionales It Ol IS retiones coln voca.as por Ia OPAQ o baj sOs
auspicios:

r El tdrnino "bienes" designa a todos los bienes, fondos y otros haberes, pertenecientes
a la OPAQ o que Se hallen en su poder, o que ]a OPAQ administre en dcsempeiio( de
sus funciones con arreglo a la Convenci6n, asf como todos los ingresos de la OPAQ;

s) El tdrmino "muestras" designa a las muestras segdin se definen en la Convenci6n;

t) La expresi6n "archivos de la OPAQ" designa en su totalidad a las actas, la
correspondencia, los documentos, los manuscritos, los datos informSticos y de medios
de difusidn, ]as 'otograffas, las pel(culas, las grabaciones en vfdeo y las grabaciones
sonoras pertenecientes a la OPAQ o que se hallen en su poder o en el de cualquiera de
los miembros de su personal en el desempefio de sus funciones oficiales, asf comro
cualquier otro material que el Director General y el Gobierno puedan acordar lormarai
parte de los archivos de la OPAQ;

u) La expresidn "Ia Convenci6n de Viena" designa a la Convenci6n de Viena sohre
Relaciones DiplonAticas de 18 de abril de 1961.

ARTICIJLO 2
PERSONALIDAD JURiDICA

La OPAQ tendr plena personalidad jurfdica. En particular, tendrA capacidad para:

a) contratar;
b) adquirir bienes mueblcs e inmuebles y disponer de ellos;
c) entablar acciones judiciales y actuar en las mismas.
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ARTICUILO 3
LIBERTAD DE REUNI(')N

I. El Gobierno reconoce cl derccho de ]a OPAQ de convocar icionocs a su discrecitn
dentro de la sede ei La Haya o, con el conscntimicnto dcl Gobicrno o de cualCsquicra
autoridades competentes del Reino de los Pafses BaJos dcsignadas por cl Gobierno, en
cualquier otro iugar del territorio del Reino de los Paf.ss Bja js.

2. El Gobierno asegura plenamente a la OPAQ libertad de reuni6n, de debate y de
decisi6n. El Gobierno adoptard todas las medidas adecuadas para quc no se ponga obsticulh
alguno al desarrollo de cualquier reuni6n convocada por [a OPAQ.

ARTiCULO 4
INMUNIDAD DE JURISDICCI6N

I. Dentro del lmbito de sus actividades oficialcs, la OPAQ gozartA de innmtnidad dc lodo
tipo de jurisdicci5n, excepci6n hecha de:

a) ]a acci6n civil de on tercero por los dafios resultantes de un accidente causado
por un vehfculo perteneciente a.la OPAQ o conducido en su nombre cuando estos
dafios no sean recuperables con cargo a un seguro;

b) ]a acci6n civil por muerte o lesiones personales causadas por tin acto u
omisi6n de la OPAQ o de funcionarias de la OPAQ en el Reino de los Pafses Bajos.

2. No obstante In dispuesto en el ptrrafo I del presente Artfculo, los bienes, sea coal
fuere el lugar en que se encuentren y sea quien fuere el que los tenga en su poder, disfritargin
de inmunidad de registro, embargo de hicnes hipoiecados, incautaci6n, toda forma de
secuestro, interdicto u otro proceso judicial salvo en la medida en que, en cualquicr caso
concreto, ]a OPAQ haya renunciado expresamentc a so inmunidad. Se entiende, no bsiallnic,
que ninguna renuncia de inmunidad se hard extensiva a cualquier inedida ejecutiva.

A RTiCULO 5
INMUNIDAD DE LOS BIENES ANTE OTRAS ACCIONES,

INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS, LAS MUESTRAS, EL EQUIPO
Y DEMAS MATERIAL

I. Los bienes, sea cual fuere el lugar cn que se encuentren y sea quien fuere cl quc los
tenga en su poder, disfrutargn de ininunidad de registro, requisici6n, incautaci6n,
confiscaci6n, expropiaci6n y de cualquier otra forma de iutervenci6n, con independencia de
que dsta se produzca por vfa ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa.

2. Los archivos y las muestras de la OPAQ, sea coal [ucre el lugar en que se encuentren
y sea quien fucre el que los tenga cn so poder, scin inviolables en todo rnonicnto.

3. El equipo y dernis material necesarios para las actividades de la OPAQ serin
inviolabics en todo momento.
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A IIi11 I IL 6
IA SlI)E

Las autoridadcs corn petcnlcs dcl Rci il tIc Ihs I'afses I hi is adplt arin todas las Inclidas
ncccsarias pIara ascgurar quc Ia OPAQ no sea desposehla tiv h ialitllad o p;arte de Ia sedc.

ARTICUL() 7
.URISDICCI)N Y AUTORIDADES COMPET'IENTES EN LA SEDE

I. El Gobierno reconoce la inviolabilidad en todo inornilo de ]a sede, que estari hbajo
el control y la autoridad de la OPAQ conforme a las disposiciomes de esic Actnerdo.

2. La OPAQ tendrd la facultad de dictar reglamentos, aplicables dentio de. la sedc, a Iin
de crear cn )a misma las condiciones necesarias para cl plcno descripcno dc sus lunciones.
Las Icycs del Reino de los Parses Bajos no scrn aplicables cn ha sedc en la mcdida en llie
scan incompatibles con alguno de los reglanientos de la OPAQ autorizados en el prcscntc
Artfculo. Toda controversia entre la OPAQ y el Reino de los Pafscs Bajos rcspcto a si itin
reglamento dc la OPAQ cst, basado en Io dispuesto en el presenle Artfculo, o respecto dc si
una Icy del Reino de los Pafses Bajos es incompatible con un reglarnento de la OPAQ dictado
con arreglo a lo dispuesto en el presenic Artfculo, habrd de ser resucita sin dilaci()n siguiendo
el procedimiento dispuesto en el p~rrafo 2 del Arttculo 26 del presente Acuerdo. Hasta que la
controversia quede resuelta, el reglamento de la OPAQ seguird siendo aplicable y la ley del
Reino de los Parses Bajos no serd aplicable en la sede en la medida en que ]a OPAQ ]a
declare incompatible con el reglamcnto de ia OPAQ.

3. La OPAQ inlormarA al Gobierno acerca de ios reglarnentos dictados dc conformhi(lad
con cl p~iralo 2 del p'esente Articulo.

4. Cualquier persona autorizada para penctrar en cualquier higar ci virtud de cualquicr
disposici6n juridica se abstendrd de eJercer dichas funciones con respecto de la sede sin el
consentimiento exprcso para hacerlo, otorgado previamente por el Director General o en so
nombre. Toda persona que haya accedido a la sede con el consentimiento del Director
General deberd abandonarla inmediatamente, si asf le fuese solicitado por el Director General
o en su nombre.

5. Las disposiciones de este Articulo no impedirAn la aplicaci5n prudencial de la
normativa en materia de protccci6n contra incendios dictada por las autoridades compcteilcs
del Reino de los Paises Bajos. Se dard por supuesto el consentimiento del Director General
respecto del acceso a ]a sede cuando no se pueda acceder a tiempo al Director General o a su
representante autorizado.

6. La notificaci6n de diligencias judiciales s6lo podr, efectuarse dentrn de la sede con el
consentimiento previo del Director General, y en las condiciones acepladas por 6stc.

7. El Director General impedirA que la sede sirva de melugio a personas que tralen de
sustraerse a una detencitn ordenada en virtud dc una ley del Reino de los Parses Ba jos, qte
scan reclainadas por el Go ierno para su extradicidn a otlo pals, o quc traten de eludir la
notificaciOn de una diligencia .judicial.
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AI'I'I(It).0 8
I'R(YrECCION l)! I.A SEIDE

I. Las autoridades compclentcs del Rcin~k dc los lParses BIajos sc csltorzardih por Cvitar
quo ]a seguridad y la tranquilidad dc los locales scan m'cnoscabadas por personaslo grupos dc
personas que traten de entrar en la sede sin autorizaci6n o tile provoquen distkrbius en sus
inmediaciones. Para ello, y segtin sea necesario, las autoridades co mpeites proporcionarn
proteccidn policial adecuada en los lfmites y on las ininodiaciones de la sode.

2. A pctici6n del Director General, las autoridades competcnles del Reino de los Pafscs
Bajos proporcionarn fucrzas de policfa en un Mnimio suficicnic para impolier la Icy y
nlantencr cl ordcrn cni la sede.

3. Las autoridades competontos del Roino de los Paifss Bajos adoptarlin lodas las
inedidas razonables para que cl uso que pueda haccise de los eric os o ediicios
circundantes no menoscabo los atractivos de la sede ni dificulte su utilizaciOn para los fines a
que estil destinada. La OPAQ adoplarA todas las medidas razonables para evitar que el uso
que pueda hacerse del terreno o Jos edificios do la sede menoscabe los atractivos de los
terrenos circundantes.

ARTiCULO 9
SERVICIOS PUBLICOS DE LA SEDE

I Las autoridades competentes del Reino de los Pafses Bajos hardnh uso de sus
respectivas atribuciones, en la medida de su competencia y a petici6n del Director General,
para asegurar el suministro a la sede de los servicios necesarios, en condiciones equitativas.
Dichos servicios necesarios incluirn los siguientes, sin que la presente enurneraci6n sea
limitativa; electricidad, agua, alcantarillado, gas, servicios postales, tpelef6nicos y
telegr~ficos, cualquier medio de comunicaci6n, transportes urbanos, desaglies, recogida de
basuras, protecci6n contra incendios y remoci6n de nieve en las vfas p6blicas.

2. En caso de interrupci6n o de riesgo de interrupci6n de cualquiera do e tos servicios.
se reconocerd a ]a OPAQ igual importancia que a las dependencias y organisrmos esonciales
de la admninistraci6n del Gobierno, y el Gobierno adoptarg las medidas adecuadas para que
las actividades de la OPAQ no se vean perjudicadas.

3. El Director General tomarg las medidas oportunas, cuando so le pla, para quc los
represontantes debidamente autoriiados de las correspondientes entil'ades pucdan
inspeccionar, reparar, conservar, reconstruir o trasladar instalaciones de servieios ptiblicos,
canalizaciones, colectores y alcantarillas dentro de la sode en condiciones que go entorpozcan
injustificadamente el desempeiio de las funciones de la OPAQ. Los trabajos sublerrneos
solamente podrin Ilevarse a cabo en la sede en consulta con el Director General o con tn
luncionario por 61 designado, y en condiciones que no entorpe7.can el deserpcfio do las
funciones de la OPAQ

4. Cuando las autoridades competentes del Roino do los Pafscs BaJos qurninistrei los
servicios mencionados on el pdirrafo I del presente Artfculo, o cuando reguldn el precio de
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hns inismos, )i OlAQ goza ii ie taril'a quc nl Cxccdcrin It Iis tarilas nfinmila. fijtldils paI a
las depedencias y Iis organismos cscnciales tie la adminisracit(i del Gobierno.

A RTiC'II.AO 10
FACILIDADES E INMUNII)ADlES CON RESI'ECTO A LAS

COMUNICACIONES YLAS PUBIILICACIONES

1. El Gobierno permitirg a la OPAQ comunicarse librelnente y sin necesidad de permiso
especial, a todos los efectos oficiales, y protegerd cl derecho dc la OPAQ de actuar en dicha
forma. La OPAQ tendri el derecho de utilizar claves y dc despachar y recibir so
correspondencia y demds comunicaciones oficiales pir mcdio de correos o en valijas
selladas, con los mismos privilegios e inmunidades que se reconocen a los ctirreos y a las
valijas diplomgticos.

2. La OPAQ gozar, para sus cornunicaciones oficiales, en la medida compatible con cl
Convenio Internacional de Telccomunicaciones de 6 de novicibre dc 1982, de tin trato no
menos favorable que el otorgado por el Gobierno a cualquier otra organizaei6n oi a otlo
gobierno, incluidas las misiones diplom~ticas de ese gobierno, en materia de prioridades y
tarifas de correos, cablegramas, telegramas, t6lexes, radiogramas, transmisiones por
televisi6n, comunicaciones telef6nicas, telefacsfniiles y otras comunicaciones, asf conin cl
materia de tarifas de prensa para las informaciones destinadas a la prensa y a In
radiodifusi6n.

3. El Gobierno reconoce a ]a OPAQ el derecho de publicar y de efectuar transmisiones
radiof6nicas lihremente dentro del Reino de los Pafscs Bajos para los fines especilicadtos el
la Convenci6n. Todas las comunicaciones oficiales dirigidas a ]a OPAQ y proccdcnics dc la
OPAQ, sea cual fuere cl medio o la forma de su transmisi6n, serin inviilable.R. Dicha
inviolabilidad serl extensiva, sin que esta enumeracidn sea limitativa, a las publicacioncs.
im~gencs fiJas y animadas, videos, pelfculas, grabaciones sonoras y programas inforniticos.

4. La OPAQ podrA instalar y explotar un transmisor inal~mbrico con el consentimiento
del Gobierno, que no serd retenido sin motivo razonable una vez que se haya Ilegado a on
acuerdo sobre la banda de frecuencia.

5. Nada de 1o contenido en los pdrrafos 3 y 4 del presente Articulo serA1 interpretado
como eximente para la OPAQ del cumplimiento de las leyes del Reino de los Pafses Bajos o
de cualesquiera acuerdos internacionales sobre la propiedad intelectual en que el Reino de 1os
Pafses BaJos sea parte.

ARTiCULO 1i
EXENCION DE IMPUESTOS Y GRAVAMENES

PARA LA OPAQ Y SUS BIENES

I. Dentro del 6mbito de sus actividades oficiales, tanto la OPAQ comb sis hahercs,
ingresos y otros bienes estarn exenlos de todos los impueslos directos, ya scan gravados por
autoridades nacionales, proviicialcs o municipales.
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.2. [eil1ro dcl (iihiio I(I" stis ac ividadcs olicialcs. Ih ()IA) t'sklr;i cxCII(;i dC:

a1) lntimpueslos sobiC los vchfcill.s ;itlhln(vi It's (lllot r-liili~enhlascinl'):
h) im pucsto sohre his iii tociclclas y Ills velhicuhos. amon16viles de pasaicius

(BPM):
C) impuestos sobre el valor aniadido pagados sohre Iodos Ils bienes y Iservicios

surninistrados pcri~dicaincitc . (111e c1OIlven ti gasto, considerable
(omzetbelasting);

d) impuestos sobre el consuino (acciins) incoi)pradiis a Ils precios de hebidas
alcoh6licas e hidrocarburos:

e) impuestos y gravAincics sobic ]a impj ,ucin (y ]a exportaci6n) (belastincn
bli invoer en uitvoer),

I) impuestos sobre los seguros (assuranticbclastioe):
g) impuestos sobre las transmisiones de la propicdad inrlohiaiia

(overdrachtsbelasting):
h) cualesquiera otros impuestos y gravdinecs de naturaleza sustancialmentc

similar a los impuestos y gravAmencs estipulados cn el prescntc piirralo (pie
Jos Parses Bajos pudieran gravar con posterioridad a la fecha de Ia irma del
presente Acuerdo.

3. Las exenciones estipuladas en los prrafos 2 c), 2 d), 2 1) y 2 g) del presenic Artfculo
podrn ser concedidas por medio de un. reembolso con arreglo a las condiciones que scnin
convenidas entre ]a OPAQ y el Gobierno.

4. Los bienes adquiridos u importados con arreglo a Io dispuesto en el p'ralo 2 dcl
presente Artfculo no podrgn ser vendidos, cedidos o enajenados en algtin otro rodo, salvo en
las condiciones convenidas con el Gobierno.

5. La OPAQ podrd establecer un economato exento de impuestos y de aranceles para la
venta de cantidades limitadas de determinados artfculos de uso o consumo personal, y no
para fines de regain o de venta, con arreglo a las condiciones que sern convenidas cre las
partes. Tendrln acceso a este economato Jos funcionarios de ]a OPAQ, salvo los quc scan de
nacionalidad neerlandesa o residentes permanentes en el Reino de los Pafses Bajos. Taribihn
tendrin acceso al mismo los Jefes de Delegaci6n asf como sus suplentes y asesores, Ils
Representantes Permanentes, y los mienbros de las Misiones Permanentes y Delegados dc
Ins Estados Partes con categorfa diplornAtica.

ARTICULO 12
FACILIDADES FINANCIERAS

La OPAQ no estard sometida a ningtIn control o reglamento financiero, a la ohligaci6n de
notificar transacciones financieras o a moratorias de ninguna clase, y podri:

a) comprar todo tipo de monedas por las vfas autorizadas, poscrlas y dispoier
de ellas:

b) disponer de cuentas en cualquier moneda;
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) coipiar lotidos. valrcs y o1m pot las vfais altorizatias, poseerlos y disponer
de elios:

d) Irans'crir sus ontdos. valresl. o y moned;is dcl Reino dc his Oafks Bails o
al mismno, de cualquicr oilho pals o al mismo. o cm cl interior dcl Reim de los Pafscs
Bajos y cfectuar cambios dc coalquier montctla (ltic pos-a a cualquier ova; y

e) obtencr londos por cualquicr mcdio que cslimc convcnicnte: n(o ttbslante, ia
OPAQ obtendrA ]a conformidad del Gobierno respecto de ]a obtenci6n de fondos
dentro del Reino de los Pafses Balos.

ARTiCULO 13
EXENCION DE RESTRICCIONES SOURE LA IMPORTACION

Y LA EXPORTACION

Los artfculos imporlados o exportados por la OPAQ con fines oliciaics csta i -in exdilos IC
toda clase de prohibiciones o restricciones de importaci6n o cxportaci6n impucstas ipr cl
Gobierno.

ARTICULO 14
TRANSITO Y RESIDENCIA

1. El Gobierno tomard todas las medidas necesarias para facilitar y permitir la entrada y
la estancia en el terrilorio del Reino de los Paflss Bajos a ]as personas que a continuaci6n se
relacionan, sea cual rucre su nacionalidad; no causar, impedimentos para su salida del
territorio del Rcino de los PafseS BaJos, velardl por que no se les causen impedirnentos para si
trAnsito a la sede o de regreso de ella, y les prestard la protecci6n necesiria durante cl
tr~nsito:

a) los Jefes de Delegaci6n, los suplentes y asesores de los Jefes de Delegaci6n.
los Representantes Permanentes y los miembros de las Misiones Permanentes de los
Estados Partes, sus familias y otros miembros de sus unidades familiares, asf como el
personal administrativo y t cnico adscrito a los Jefes de Delegaci6n o a los
Representantes Permanentes y los c6nyuges e hijos a cargo de dicho personal-

b) los Delegados de los Estados Pares, sus c6nyuges e hijos a su cargo asf ctlmo
cl personal administrativo y tdcnico adscrito a los Delegados de los Estados Parts y
los c6nyuges e hijos a cargo de dicho personal;

c) los funcionarios de la OPAQ, sus familias y los miembros de sit unidad
familiar a su cargo;

d) los representantes y funcionarios de las organizaciones internacionalcs coi las
cuales la OPAQ haya concertado acuerdos o arroglos en virtud de ]a Convenci6n, quo
se hallcn en misi6n olicial en la OPAQ, y sus c6nyugcs c hi.los a so caIgo:

e) los expertos y sus c6nyugcs e hijos a so cargo.



Volume 2311, 1-41207

2. Este Artfculo no solai dc aplicaci6n ell los casos tic intcrrupcionics genCrales del
transp,,rtc, quo so abordarin con arregi a lo dispuesto ln cl prrafo 2 del Arlfculo 9 del
prescnte Acuerdo, y tampoco obstaculizar4 la aplicaci6n dc la lcgislaci6n general vi cntc ci
materia de explotaci6n de los ncdios dc transportc.

3. Los visados que puedan necesitar las personas a quo se hace recliencia cn cl presenIc
Artlculo se concederAn sin gastos. El Gohierno'tomari tdas las ncdidas ncccsarias para
asegurar que estos se emitan a la mayor brcvcdad con cl fin de facilitar ]a participaciIn
oportuna de dichas personas en las actividadcs oficialcs dc la OPAQ.

4. Ninguna de Ias actividades oficiales realizadas en rclaci6n con la OPAQ con arreglo a
lo dispuesto en el pirrafo I del presente Artfculo por cualquier persona a que sc hace
referencia en cf presente Artfculo podrA constituir una raz6n para impcdir su entrada cn cl
territorio del Reino dc los Parses Bajos o su salida del mismo ni para ohligarle a abandonar
dicho territorio.

5. El (joiernno no ohligar!i a ninguna tic Ias pcr-sotas a quc sc hace telcrnci a en los
p rrafos I d) y c) del presentc ArLiclo, con ]a salvcdad dc los luncionarios dc las
organizaciones internacionaics cuyos procedimicntos dc cxpulsi6n cst6n cubicirlos pot
convenios especiales en los que cl Reino de los Pafscs Bajos sea parte, a salir del Reino dc
los Pafses Bajos salvo en el caso de abuso del derecho de residencia. No sc entablari acci6n
alguna para obligar a cualquiera de esas personas a salir del Reino de los Pafses Bajos sin la
aprobaci6n previa del Ministro de Asuntos Exteriores del Reino de los Pafses Bajos. Dicha
aprobaci6n s6lo se conceder' en consulta con el Director General. En el supuesto dc
entablarse un procedimiento para ]a expulsi6n de cualquier tal persona, el Director General
tendrA el derecho dc comparecer o de estar representado en dicho procedimiento cin nombre
dc la persona contra la cual 6ste se haya entablado. 1

6. Las disposiciones dc este Articulo no impedirtin que el Gobicrno exija a las personas
que deseen hacer valer los derechos reconocidos en 61 que apliquen la normativa en materia
de cuarentena y sanidad.

7. El Director General y las autoridades competentes del Reino de los Parses Bajos, a
peticifn de cualquiera de ellos, se consultar~n con respecto a las medidas para facilitar 1i
entrada al Reino de los Pafses Bajos a las personas procedentes del extranjero que descn
visitar la sede y que no gocen de los privilegios establecidos en el presente Art(cujo.

ARTICULO 15
MISIONES PERMANENTES ANTE LA OPAQ

Las Misiones Permanentes de los Estados Partes establecidas en el Reino de los Parscs Bajos,
incluidos sus locales seggn se definen en la Convenci6n de Viena, gozarin de los mismos
privilegios e inmunidades quc se rcconoccn a las misiones diplomriticas establccidas en ci
Reino de los Palses Bajos con arreglo a la Convenci6n do Viena.
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ARTICUL() 16
PRIVILEGIOS E INMIUNII)AI)ES I)E LOS .lEFES )E I)ELEGACION, DE LOS

REPRESENTANTES PERMANENTES ANTE LA OPAQ V DE LOS MIEMBROS
DEL PERSONAL I)E LAS MISIONES PERMANENTES

1. Los Jees de Dclcgaci(ir y Rcpresentantcs PIernanentls indr in derccho, cil cl Reino
de los Pafscs Bajos. a Jos mIismos privilcgios e inniilidadcs que el Gobicino rcconoce a los
jefes dc misi6n diplom~itica acreditados ante el Reino tic los Pafscs Bajos, con arrcgio a ila
Convenci6n dc Viena.

2. Los miembros dc las Misioncs Pcrnianentes dc los Estados Partes tendrdn derecho a
los mismos privilcgios e inmunidades quo el Gobicrno reconoce al personal de, catego:rfa
similar dc los jcfes dc inisi6n diplomnitica cstahlecidas cii el Rcino de los Pafses Bios con
arregio a la Convcnci6n de Viena.

3. Los c6nyuges. los hijos y los rnicmbros de las tnidades Iamiliares a caego de las
persoaLs; a que se hacc rcfccncia en cil prescic Articuo gotzarin (IC hs mismos peivilcgios c
inmunidades quc los c6nyuges, los hijos y los micmbros de las unidades familiarcs a cargo dc
personas de categoria similar on misiones diponiiticas, con arreglo a la Convenci6n de
Viena.

ARTICULO 17
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LOS DELEGADOS ASI COMO

DE LOS SUPLENTES DE LOS JEFES DE DELEGACION
Y DE LOS ASESORES ADSCRITOS A ESTOS

I. Sin pcrjuicio do cualesquiera otros privilegios c inmunidades do que gocen durantc el
ejercicio de sus funciones y on sus via.jes a )a sede y de regrcso de ella, los Delegados dc los
Estados Partes asf como los suplentes de los Jefes de Dclegaci6n y los asesores adscritos a
estos gozardn, dcntro del Reino de los Pafses Bajos y con respecto al mismo. de los
siguientes privilegios e inmunidades:

a) inmunidad de detenci6n o de prisi6n:

b) inmunidad de jurisdicci6n respecto de sis manifestaciones verbales o escritas,
y de todos los actos por ellos realizados en el desempefio de sus funciones oficiales:
dicha inmunidad subsistiri aun cuando los interesados hayan cesado en el desenpefilo
de sus funciones;

c) inviolabilidad do todos los escritos, documentos y otros materiales ofitiales;

d) el derccho de utilizar claves y dc despachar o recibir escritos, corresppndencia
u otra documentaci6n oficial por medio do correos o en valijas sclladas;

e) exencidn para ellos, sus c6nyuges y sis hi.jos a So cargo do restricciones en
materia do inmigraci6n. de formalidades respecto dcl registro dc extranrjeros y dc
obligaciones de servicio nacional;
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I) [as lisilas lacilidadc de itolcc6-ii i y icpa riaci6n qe .icSC conceden en
periodos de crisis illCinacional al personiial tie calte'vgifa similar de las inision':s
diplonliticas cstahlccidas cn el Rcino de his Pafscs Ba is:

g) los misilos pwivilegi os Col r(, slco de las itsli cci ones en inalCria de ioicda
y canbio que cl Gobicrn ieconoc a los WepresctIlanl,s tie gohiernos cxtranicros cn
inisi6n olicial tInporal: y

h) las mismas inmunidades y facilidades con tespecto a su cquipajc personal y
oficial que el Gobierno reconoce a los micnibros de calcgorfa similar del personal de
las misiones diplonlAticas establecidas cn el Rcino dc los Pafscs Bajos.

2. Los p'Arrafos I e) a I h) del piscitc Artfculo no sertin de aplicacikn a aqucllos
Dclcgados de los Estados Partes qoc scan dc fiacionalitad nceilandesa oi tcngai residcncia
pcnnanente en los Pafses Balos.

3. Cuando la aplicaci6n dc cualquicr impuesto eslc hasada cn la icsidlcncia del
interesado, los periodos durante los cuales las personas designadas cn cl pairral-o I dcl
presente Artfculo pudieran encontrarse en el Reino de los Paises Bajos para el desenpefio de
sus funcioncs no rccibirdn )a considcraci6n de periodos de residencia. En particular, los
sueldos y emelumentos de dichas personas estar.n exentos de impuestos durante dichos
periodos de servicio.

A RTiCULO 18
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DEL DIRECTOR GENERAL

Y OTROS FUNCIONARIOS DE LA OPAQ

I. Los funcionarios de la OPAQ gozardn, en cl Rcino de los Pafscs Bajos y coni icspecl
al mismo, de los siguientes privilegios e inniunidades:

a) inmunidad de detenci6n o de prisi6n y de inspecci6n o embargo dc sU
equipaje oficial, en ]a medida de lo dispuesto en los pirrafos 2 c) y 2 d) del prcA-ntc
Artifculo;

b) innunidad de jurisdicci6n iespecto dc sus manifestaciones vcrbales o escrilas.
y de actos por ellos realizados, en el descinpefio de sus funciones oficiales; dichi
inmunidad subsistiri aun cuando los interesados ya no scan funcionarios de la OPAQ
en cualquier caso, dicha inmunidad, al igual quc cualquier inmunidad concedida con
arreglo a los pfrrafos 2 c) y 2 d) del presente Artfculo, no se hard extensiva a las
accioncs civiles dc terceros per dafios resultantes de un accidentc causado pir on
vehfculo autom6vil perteneciente a un funcionario de la OPAQ, conducido por el
mismo u operado en su nombre o respecto de una infracci6n dc tilico en quc dicho
vehfculo participe;

c) exenci6n te iinpucstos rcspecto dc hIs suCldiOs. cmOtrncntios, haberes c
indcmnizaciones a cllos abonados, dircta o indireclanicnlc, respecto de su cenplco
por ]a OPAQ: la administiacidn del Gobiern i no Ioina1i en cuer a Jos ingresos asf
eximidos al evaluar cl lipo impositivo que sc ha de aplicar a los ingresos tie itias

fuentes:
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d) cxenci6n, con respeco i ellos, sus c6nyuges. sus familiares a sn catgn y itros
micmbros de sus uinidades familiares, de restriccioncs en materia de inmigraci6t) y tie
forntalidades rcspcclo (lci rgistro dc cxlrani cros:

) cxcnci6n. un spccto a clits, sus c6nyUgcs, sus lamiliares a sit cargo y (otros
micinbros de sus tnidades familiares, de obligacioncs dE servicio nacional,
entendidndose que, con respecto a los cindadanos del Rcino tie los Pafscs Ba ios, dicha
exenci6n se limitar, a los funcionarios cuyos nombres figurcn, por molivo de sus
cargos, en una lista recopilada por el Director General y aprobada pnr cf Gobicrno;
entendi6ndose asimismo que, para los funcionarios con nacionalidad del Reino de hos
Pafses Bajos quc no figuren en dicha lista y scan Ilamados al servicio, cl Gitbicrno
concederA, a solicitud del Director General, las prdrrogas que pudicran ser necesarias
para evitar ]a interrupci6n dc las actividades esenciales de ]a OlPAQ;

I) libertad de adquisici6n y posesi6n, con el Reim de los Pafscs Batjns o etit ro
lugar, de valores extranjeos, cuentas en divisas y trns bicncs muchles c inmuehlcs:
estos ultimos, en las mismas condiciones vigentes para Ins ciudadanns dcl Reino de
los Pafscs BaJos. y, cuando termine su empleo por la OPAQ, dcrecho de sacar sus
l'otdos del Reino de los Palses BaJos por las vfas autorizadas, sin pinhihici6n ni
restricci6n alguna; y

g) las mismas facilidades de protecci6n y repatriaci6n con respecto a elos, sus
c6nyuges, sus familiares a su cargo y otros miembros de sus unidades familiares que
se conceden en periodo de crisis internacional a los miembros de categnrfa similar del
pcrsotal de las misinncs diplotniticas esiablecidas en cl Reino tIe los Pasfes., Bajos.

2. Ademiis dc los privilegios e inmunidades'que sc especifican en prrafo I dcl nrcsentc
Artfculo:

a) los mismos privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades reconocidos it
los jefes de misi6n diplomdtica acreditados ante el Gobierno con arreglo a ilt
Convenci6n de Viena le sern reconucidos al Director General;

b) los mismos privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades .reconocidns a
los jefes de misi6n diplomgtica acreditados ante el Gobierno con arreghn a la
Convenci6n de Vicna les ser.n tambi6n reconocidos a los Directores Gencralcs
Adjuntos;

c) los mismos privilegios e inmunidades, excnciones y facilidade-s quc el
Gobierno reconoce a los agentes diplomlticos de categorfas similares de las misioncs
diplomticas establecidas en el Reino de los Parses Bajos, de conformidad con la
Convenci6n de Viena, les serdn reconocidos a los funcionarios con Ia categorfa
profesional de P-5 y categorfas superiores, asf cormo a aquellas categorfas adicionales
de funcionarios quc el Director General pudiera designar, con el consentinlienlo del
gobierno y en consulta con cl Consejo Eiecutivo, por causa de las responsabilidades
derivadas de sus cargos en la OPAQ;

d) los mismos privilegios e inmunidades, exenciones y lacilidades quC cl
Gobierno reconcc a Is micmbros del personal administrativo y t6cnico tIe las
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misiones diplonuilicas cstahlccidas en cl Reino de los Pa.,es Bajos, con arrcglo a la
Convcnci6n de Vicna. lesserAn rcconocidos a Ios Ilincinnarins con la catcgorfa dc P-4
y catcgorias infcriores. con la salvedad dc qu lI iaimmiidad de ]a jurisdicci6n penal c
inviolabilidad personal no se har hi cxtensivas a los aclos realizados al mar, en del
dcsempeflo dc sus funcioncs;

e) a Jos inspcctnrcs en misi6n los eslar', permilido salir dcl territorio dI Reino dc
los Pafses BaJos y cntrar en el mismo. por cualutiier niedio de transporte, con sus
equipos y con muestras. Cuando proceda. las aulnridadcs competcntcs del Reino de
los Pafscs Bajos les facilitarin 1n trato prioritario asf coio prioridad en la

tramitaci6n del equipaje con respecto a los controles aduancros y de scguridad. El
transporte de sustancias qufmicas t6xicas cumplir-i con las normas y la

reglamentaci6n del Reino de los Pafses Bajos en matcria de manipulaci6n IC dichns
artfculos.

3- Los Iuncionarios de ]a OPAQ que scan de nacionalidad nocrlandsa n" iallin

residencia pcimancnte e el Reino de Ins Pafscs Bajos gozarn de Ins privilcgins c
inmunidades, exenciones y facilidades concedidos en virtud do este Acucrdo en la mcdida
reconocida por el derecho internacional, entendidndo.s, no obstante, quc el plrrafo I dcl
Artfculo 22, y el pdrrafo I a) del Artfculu 18 sabre su equipaje oficial, y los psirrafos I b).
I c) y I e) del presente Acuerdo, se les aplicardn en cualquicr caso.

ARTICULO 19
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LOS EXPERTOS

I1. Los expertos gozardn, en el Reino de los Pafses Bajos y con respecto al mismo, de his
privilegios e inmunidades que a continuaei6n se relacionan, en la medida necesaria para cl
eficaz ejercicio de sus funciones y durante sus viajes relacionados con dichas funcioncs asf

como durante la asistencia a la sede:

a) inmunidad de detenciOn y prisiOn y de inspecci6n o embargo de tt ctluipaijc
oficial;

b) inmunidad de jurisdicci6n respect0 de sus manilestaciones verbales o cscrilas.
y de todos los actus por ellos realizados, en el desempeio de sus funciones oliciales:
dicha inmunidad subsistirA aun cuando los interesados hayan dejado de formar pane
de las misiones o comitts de la OPAQ, o de actuar como consultores de dsta, o ya no
cstn pieseniles en la scde ni asistan a rcunioris convocadas por la OPAQ. En

cualquier caso, dicha iniunidad no se harA extensiva a las accionos civilcs!dc tcrccis

por daflos resultantes de un accidente causado por tin vehiculo aulomn6vil
perteneciente a un experto, conducido por cl mismnt t operado en su noibc o
respecto de una infracci6n de trAlico en que dicho vehfculo participe:

c) inviolabilidad de todos los escritos, documentos y otros textns oficiales;

d) el derecho, para fines de cualquier comunicaci6n con la OPAQ, de utilizar
claves y de despachar o recibir escritos, correspundencia u otro material oficial por
medio de correos o en valijas selladas:
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C) excntci6n Ilara elhis y para sus C6nylgcs tie restriccioncs en maleria (iC
inmigraci6n, di forinalidlades respecmt dcl rcgistro d cxiiranjeros y dc ohligacioncs de
servicio nacional:

I) las mismas lacilidadcs de protecci6n y de icpatriaci6n quc sc concedcn cn
periodos dc crisis iternacional al pcrsonal dc calcgoifa simiilar dc las rnisimocs
diplom,'ticas establecidas cil cl Reino de los I'afscs IBajos- y

g) los misnios privilegios con respeco dc las restricciones cil niateria doi moncda
y carnbio quc sc reconocen a los ,epresenanles de gobiernos extranjeros en nisi6n
oficial temporal.

2. Cuando la aplicaci6ii do cualquier iipuiesto est6 basada en la residencia dcl
interesado, aquellos periodos durante los cuales las persoinas designadas en cl pArralo I del
prescnte Artfctlo, y quo no fucran anleriormente rcsidenles o el Reino de los Palses Bajos.
pudieran encontrarse en el Reino d los Paises Bajos pala el desempefo do sus luncioles no
recihirin la comsidcraci6n di " periodos tic sidenc ia. Ii. patliciliar c'Sial.i ill cxrlos tlt.
i 0uellClios los suieldos y cmioltinictios ite dichas pcisomas recihan de la () I'AQ dttlallt
dichos periodos de servicio.

3. Los expertos que scan ciudadanos del Reino de los Pafseq Baios o rcsidan
permanentemente en el nismo gozarnn Oinicamente do los privilegios e inmunidades,
exenciones y facilidades concedidos en el pArrafo I a) respecto de su equipalje oficial y ell los
pArrafos I b), I c), I d) y I g) do este Articulo.

ARTICULO 20
REPRESENTANTES V FUNCIONARIOS

DE ESTADOS NO PARTES EN LA CONVENCION

La condici6n de los representanles y funcionarios de Estados no Partes en la Convcnci6n con
los cuales la OPAQ haya concertado acuerdos o arreglos de conformidad con la Convcmci6n,
y quo tengan tratos oficiales con la OPAQ, quedar, determinada en dichos acucrdos o
aneglos.

ARTiCULO 21
NOTIFICACION

I. La OPAQ comunicard to siguiente, sin dilaci6n, al Gobierno:

a) Ia lista de Jefes de Dclegaci6n, Representantes Pernanenics. Delegados do los
Estados Partes y otras personas comprendidas en las disposicionqs de los
Arfctilos 16, 17 y 19 del presente Acuerdt, y pondrAi dicha lista al dfa de vOz en

cuando conforme sea necesario;

b) el nombraniento del Director General, los Directores Gcneralcs Adiluntos, y
otros ftnmcionarios dc ]a OPAQ. su Ilegada y so partida delinitiva. o el cose de sos
funciones en la OPAQ;
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c) la Ilcgada y la partida deinitiva tic Ins miciibros dc las lamilias quc IormCn
parte dc las unidades lIamiliarcs de las personas a las quo sc hace relcrencia in cl
ptirral'o I h) del prcsncte Artfculo y, cuando proceda, la ciucunstancia de quc una
persona haya dcjado de formar parte dc la unidad laniliar: y

d) ]a Ilegada y la partida delinitiva dc Ins emplcados dmndsticos dc las personas
a las quo s imcec rcfecncia en cl p.irralo I b) dcli prsentc Artfculo y. cuando
proceda, [a circunstancia del cese en su cipleo al scrvicio dc dichas pcrsonas.

2. El GObicrno cxpcdini tarictas de identidad con la fotograffa dcl titulir a h(s Jcl'cs de
Delegaci6n, Representantes Permanentes, Delegados dc Ins Estados Paites, otras personas
comprendidas en los Artfculos 16, 17 y 19 del presentc Acuerdo y a los miembrs dc sus
familias de las personas a quC sc hace referencia en cl piinalo I a) del prescnte Artfculn que
formen parte de sus unidades familiares, asf corno a sus cmplcados dondsticos. Esta tarjcta
servird para identificar al titUlar ante todas las autoridades del Rcino de Ins Pafses BaJos.

3. El Gohicriin cxpcdiri l[nictas de identidad con hi i'ngiaiffa dcl tilulat al 1 )ircclni
General, a los Dircctures Generalcs Adjuntos y a otros Itucicinarios dc la OPAQ y a Ins

miembros de las farnilias de las personas a que se hace rcfercncia en cl pArrafo I h) del
presente Artfculo que formen parte de sus unidades farniliares, asf como a sus cniplcados
donudsticos. Esta tarjeta servira para identificar al titular ante todas las autoridades del Reiino
de los Pafscs Bajos.

ARTICULO 22
SEGURIDAD SOCIAL

I. Por lo que concierne al sistema de scguridad social establecido por la OPAQ o
administrado baio su autoridad, tanto la OPAQ como Ins funcionarios de ]a OPAQ cubicris
pot dicho sistema estargn exentos de' toda contribuci6n obligatoria a Ins sisicmas de
seguridad social del Reino dc los Pafses Bajos. Por consiguiente, no estarin cuhiertos p • ha
normativa del Reino de los Paises Bajos en materia de seguridad social.

2. Cualquier fondo de previsi6n establecido por la OPAQ o administrado halo sit
autoridad tendrl capacidad jurfdica en el Reino de los Pafses Bajos de solicitarlo la OPAQ. y
go7arA de las mismas excnciones, privilegios e inmunidades quc ]a propia OPAQ.

3. Las disposiciones del pdrralo I del presente Artfculo ser~n de aplicaci6n. mulatis
mutandis, a los c6nyuges y familiares a cargo de las personas a las que hace refcricia cl
pdrral'o I del presente Artfculo que formen parte de su unidad familiar, a no ser qu cstas
personas estdn empleadas en el Reino dc los Pafscs Bajos por un emplcador aicno a l OPAQ
o reciban benelicios de la seguridad social neerlandcsa.

A RTiCULO 23
EMPLEO

A Ins c6nyuges y minimbros de la familia de los funcicnarios dc la OPAQ quc Iirmen paric
dc su unidad familiar se los conccderAn permisos dc trabajo temporalcs durante cl tienipo qUe
dure cl emplco dc dichs funcionarios pot la OPAQ en cl Rcino tie Ins Parses Baios.
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A RTiC IIO 24
DISPOSICIONES AI)ICIONALES EN MATEI'ERIA )E

I'RIVILEGIOS E INMUNII)AI)ES

I. Los privilegios c ininunidades reconocidos en cl prcscnic Acucrdo sc conccdcn ell
interds de la OPAQ y no en hcnelicio personal de los iniciesados. Tanto la OPAQ colno
todas las personas quc gocen de dichos privilegios C inmtIiidadcs tendrin el dcher de cumplir
las ]eyes y los reglamentos del Reino de los Paiscs Bajos cii todos los dcmds rcspecos.

2. El presente Acucrdo sc aplicarg con indepcndeucia dc qu el Gobierno manlcoga o no
relaciones diploniaticas con cl Estado correspondientc. y con independencia dc qoe el I-slado
correspondienic conceda privilegios o inmunidadcs similares i los agcnics diplmiilticos (d
Reino de los Pafscs Bajos o a las personas tic naciotalidad iclandcsa.

3. Los privilegios c inm unidades rconocido s cii cl pluesctc Acoer-di a ho.,, I't ciomal ios
de la OPAQ y a los expertos se conceden cii cl entendirnicnto de qe ]ia OPAQ ievantari lia
inmunidad de los interesados en todos aquellos casos en quc, a juicio dc la OPAQ, dicha
inmunidad impedirfa ]a acci6n de la justicia, y siempre que se pueda hacer sin perluicio de li
finalidad para ]a que se concedi6.

4. La OPAQ colaborard en todo momento con las autoridades competentes del Reino de
los Paises Bajos para facilitar ]a debida administraciOn de la justicia y evitarg cualquicr abuso
por parte de los funcionarios de la OPAQ de los privilegios e inmunidades reconocidos en
virtud de las disposiciones del presente Acuerdo.

5. Si el Gobierno considera que se ha producido un abuso por un funcionario dc la
OPAQ o por un experLo de alguno de los privilegios o inmunidadcs concedidos en virtod dcl
presente Acuerdo, el Director General consultarA, previa petici6n, con las autoridades
neerlandesas competentes con cl fin de determinar si efectivarnente se ha cometido lt] abiuso.
Si dichas consultas no logran un resultado satisfactorio para e Director General y paia el
Gobierno, la cuestiOn se resolveri de conformidad con el procedimiento previsto ell el
pdrrafo 2 del Artfculo 26 del presente Acuerdo.

6. El Director General tendrA el derecho y cl deber de levantar la iiimtnidad de
cualquier funcionario de la OPAQ o de un experto, en todos aquellos casos en que, a su
juicio, la inniunidad impedirfa ]a acci6n de la justicia, y siempre que se pueda lacer sin
pe juicio de los intcrescs dc la OPAQ. Por 1o que respecta a] Director General, la OPAQ
tiene un derecho y un deber similares, que incumbirnn al Consejo Ejecutivo.

ARTiCULO 25
RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL DEL

REINO DE LOS PAISES BAJOS

El hecho de que la sede de la OPAQ estd situada en sU tetriloiio no dar lugar a que el Rcino
de los Pafscs Bajtos asuma ninguna responsabilidad internacional derivada de las acciones u
omisioncs dc ]a OPAQ o de sus funcionarios cuando estos actiden o sc abstengan dc actuar
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dcntro del alcari tie s S I oncioncs, cxccpci6nI heclia dc l: wspontsahilidad iilcnacioiial qtic
corrcsponda al Rcino dc los Pafscs Bajos ci tantlo tle Estado Pare.

ARTICULO 26
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

I. La OPAQ adoptarg medidas en previsi6n de mi6todos adecuados para ]a soluci6n dc:

a) las controversias derivadas de contratos y Ias controvcrsias de derecho privado
cn quc Ia OPAQ sea parte; y

b) las controversias cn que sea pare un funcionario de la OPAQ o un expcrlo
quc goce de inmunidad por su cargo oficial, sicinpre y cuando Ia OPAQ no haya
levantado dicha inmunidad.

2. Toda controversia cnIire ia OPAQ y cl Gohicrnio respecl die a in l rpr , ac'i6n o
aplicaci6n del presnitc Acuerdo. o cualquier otra cuesti6ri quc afccte a ia f.ec o a las
relaciones entre Ia OPAQ y el Gobiciro, que no se resuelva dc forma anistosa, scri .soflciida
a un tribunal compuesto de tres Arhitros, que cniitirgi una dccisi6n dclinitiva a pcticitin dc
cualquiera de las partes en Ia controversia. Cada Parte designard a on -hbitro. El Icrccr
Arbitro, que presidirA el tribunal, serA elegido por los otros dos drbitros.

3. Si una de las Partes no hubiera designado un Arbitro ni hubiera tornado rncdidas para
hacerlo dentro de los dos meses que sigan a Ia petici6n de Ia otra Parte al respecto, Ia otra
Parte podrA solicitar a] Presidente de la Corte Internacional de Justicia que ciccttie dicha
designaci6n.

4. Si los dos Arbitros no llegaran a un acuerdo acerca dc Ia clecci6n del lercer irbihio
dentro de los dos meses que sigan a su designaci6n, cualquicra de las Paites podrai solicitar al
Presidente de Ia Conrte lnternacional de'Justicia que efecttie tal designaci6n.

5. El tribunal llevard a cabo sus procedimientos de conformidad con el Reglamento (lcl
Tribunal Permanente de Arbitraje para uso facultativo en el arbitraje para las organizaci ones
internacionales y los estados, vigente en Ia fecha de Ia firma del presente Acuerdo.

6. El tribunal tomari su decisi6n por mayorfa de votns. Dicha decisi6n scrA definifiva y
vinculante para las partes en ]a controversia.

A RTICULO 27
APLICACION DEL PRESENTE ACuERDO

I. El presente Acuerdo sc interprelari tcnicndo en cucnla so principal prop6silo. qu. cs

perniitir que Ia OPAQ, deseipefice sus responsabilidadcs Y logre SUS objetivos plena y
eficicnterente en su sede situada en cl Reino dc los Paiscs Ba.jos.

2. En los casos en que el prcsentc AcuCrido imponga ohligicioncs swbrc las auioridades
competcntcs del Rcino de los Pafiss Ba jos. Ia responsabilidad tie st crnplimienlo incumhiri
al Gobicrno cn tOltinla inslancia.
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A RTiCULO 28
TERMINACION DEL ACUERI)O

El picscnte Acucrdo cesarni de cstar en vigor si la OPAQ y el Gobicrno conviCnen cn clio.

ARTiCULO 29
MODIFICACIONES

1. El presente Acuerdo podrd ser modificado en cualquier momento:

2. Cualquier tal modificaci6n se convendrd de mutuo acuerdo y se electuarAi mediante
un Canje de notas.

3. Las consultas respeco de ]a modificacidn del presente Acoc do podi -n set entahladas
por la OPAQ y cl Gobicrno a pcticidn de cualquicra de las parl s.

A RTiCULO 30
CONDICI6N JURiDICA DEL CONVENIO SEPARADO

El Convenio Separado concertado junto con el presente Acucrdo forma parte integrantc del
niismo. Cualquier referencia al Acuerdo comprende al Convenio Separado.

ARTiCULO 31
ENTRADA EN VIGOR

I. El presente Acuerdo entrar, en vigor el dfa siguiente a la fecha en que ambas Partes
se hayan notificado mutuamente por escrito.quc todos los requisitos legales para la entrada en
% igor han quedado satisfechos.

2. El presente Acuerdo sera de aplicacitn tinicamente a la parte del Reino de los Pafscs
Bajos que pertenece a Eturopa.

HECHO en La Haya, el dfa .2.,...............dc mil novecientos noventa y .... en
dos ejemplares en los idiomas ,rabe, chino, espafiol, francds, inglds, ruso y neerlandds,
siendo igualmente autdntico el texto en cada uno de estos idioanas.

Por ci o de Jos P.afSCS Balos Por Ia Organizaci6n para la
Prohibici6n dC las Aimas Qufmicas
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C(ON VEN IO SEPA RA ID)
RESPECTO DEL ACUERDO IEN'I'RE
EL REINO DE LOS PAISES IHA.IOS Y

LA ORGANIZACION PARA LA PROiIIBICION DiK
LAS ARMAS QUIMICAS

RELATIVO A LA SEDE DE LA OPAQ

1. Articulo 11., pirrafo 2 c): "gasto considerable"

A cfectos dc la cxcici()ir dcl impuesto sobre cl valor afiadido aplicado sohrc
cualesquiera biencs y servicios necesarios para las actividades oficiales dc la OPAQ
que conlleven tin gasto considerable, se cnliende por "gasto considerable". dc
coni ormidad con la norinativa cn vigor, una cantidad que cbase cl urnihral i dc
500 florincs por factor a.

2. Articulo 1I, pdrrafo 4: "coindiciones cornvenridas con el Gobierno"

Pot el presente el Gobierno estipula las condiciones en que podnin scr verrdlidois
cedidos o enaienados en algrin otro inodo los bienes adquiridos o imJ)irtados scgtin Io
dispuesto err cl pfirrafo 4 del Artfculo I1:

a) Como principio general, el Gobierno concede a la OPAQ tin period liji, tie
cinco afios para reducir a cero el valor de vcnta/cnajcnac6n. a efeccs uit
exenci6n de derechos de aduanas e impuestos, de todos los hiecnes inuebcls.
salvo los vehiculos autom6viles. Transcurrido dicho periodo de cinco aflos,
los bienes podrAn ser vendidos con exenci6n de impuesins y deicchos (te
aduara. Esta "reducci6rn" de todos los bienes a un valor de cero en in periodo
tie cinco afnos tendr, lugar por etapas, en una cuantfa del 10% para cada
periodo de seis meses. No obstante, si el valor en el mercado local tic los
bienes arriba mencionados hubicra disminuido a una cantidad inlerior a la
an-iba calculada, prevaleceri esta cantidad inferior.

b) Se entiende asimismo, corno principio general, que la OPAQ tiene derecho a
vender, ell cualquier inoniento, cualquicra de sus hienes a una pcrisolla
entidad quc tenga derecho, en el Reino de los Pafses Bajos, a una exenciIn (ic
iripuestos o dc dcrechos de aduana, o tie ambos, respecto dc dichos bicncs. A
su dehido tiernpo, el Gobierno inlormar~i con respecto del procedirieno
nornialmente requerido para tramitar ]a exencidn en dichos casos, no s61o para
los vehiculos autom6viles, sino tanhi6n para otros tipos die bienes.

c) En cl caso de los vehfculos autormvilcs, el Gohierno otorga a la OPAQ hrs
siguientes derechos:

i) Jos vchfculos autom6viles iniportados cil exenci6n de ilupuestos coil
origecn n la Uni6n Europea podrirn venderse transcurridos dos afios de
la fccha de su con pra. a condici6n tic que dichos autorn vilcs sc
vendan a empresarios que hah ;in dc tener eil cuenla irs
prroccrircicnrlos vigerics on CI Ri1ro (10 l0s PIfSC.s Rajos el rclcci6rn
coi el IVA: y
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ii) los velhfculos au.ti6vilcs iinporltathis de panscs no pcrlcneciclit s a la
Uni6n Europea con cxcnci6n de impuicstos y de dcrcchos dc aduana
podri A venderse transcurridos dos ahios de la fccha de su compra, a
condici6n dc que dichos auton16vilcs se vendan a emprcsarios quc
Ilabrgn de toner en cuenta los procedimicnlos vigcnles en cl Rein dc
los Pafscs Bajos en relaci6n con cl IVA y con los derechos de
importaci6n.

d) Con respccto al equipo de procesamicnto de datos y dc comnunicacioncs, cl
Gobierno concede a la OPAQ un periodo lijo de cinco afios para reducir a
cero el valor dcl equipo, scgtn se indica cn cl pirrafo 2 a) anterior.
Transcurrido n pcriodo dc dos afios, sc concede lambin a la OPAQ cl
derecho de vendcr dicho cquipo a emprcsairios quc habr, n de tener en cucnta
Jos procecimicnlos vigentcs cn c1 Rcino de his Parscs Bajos en rclaci6n coil cl
IVA y con los derechos de importaci6tn. Si. en Ia prictica, dctcrminado eqtipo
dejase do ser tilil para ]a OPAQ en t pcriodo interior a dos afios. mientras
atin pudiese scr vendido a un cmpresario, el Oobierno esl' dispusto a1
propiciar nia soluci6n, caso por caso. Si cl valor cn el mercado local de los
bicnes anriba mcncionados hubiera disminuido a tna cantidad inferior a la
arriba calculada, prevalccerd esla canlidad inferior.

) Se cntiende que la OPAQ tiene asimismo derecho a enajenar en ctaltlicr
momento hienes comprados con exenci6n de grav',menes sin obligaci6n dc
pagar impuestos o derechos de aduana, ya sea mediante la exportaciOn a n
pafs no perteneciente a la Uni6n Europea o mediante su destrucci6n.

f) La OPAQ informard a] Gobierno de su enajenaci6n de mercancfas adquiridas
con exenci6n de gravtmenes. La informaciOn al Gobierno se proporcionarA
siguiendo un procedimiento que reduzca a] mfnimo los trmites
administrativos.

3. Funcionarius de I OPAQ

a) Con sujeci6n a las disposiciones dcl Artfculo 18 del Acuerdo relativo a la Scdc, los
funcionarios de la OPAQ que no posean la nacionalidad neerlandesa ni scan
residentes permanentes en el Roino de los Pafses Bajos, por lo que concicrnc a ]a
exacciin del impuesto sobre la renLa neerlandds, ser-An gravados Onicamente sobre sus
ingresos internos segiln los mismos so definen en las secciones 48 y 49 dc la Ley del
Impuesto sohre ]a Rcnta de 1964, obtenidos de fuentes acnas a sis funcioncs cn ha
OPAQ. Por lo que concierne a la exacciOn del inilpuesto necrlandds sobrc cl
patrinionio, solamentc scrd gravado el patrinonio intelno segtin dstc sc dcfinc ci las
secciones 12 y 13 de la Ley del Impuesto sobre el Patrinionio dc 1964. En este
sentido, los funcionarios en cuesti6n estgn sujctos a idniidco trato qoc los nicnhiros
de las misiones diplonidticas.

11) Los funcionarios de la OPAQ de las categorfas P-5 y catcgorfas superiorcs obcndizin
exenciones del IVA, con arreglo a las disposiciones dcl Artfculo 33 cn conjunci6n
con el Artfculo 36 dcl Reglamcnto para Ia aplicaci6o dc la Lcy do Impuestos Eslatalcs
de 1959 (Algenicnc wet inzake riiksbclasfingcn). No cs nccesaria la cnndicion de
teciprocidad.
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Los Iuncionari us dc la OPAQ quc ctulm hI a iis eluis i 1os ell inatcria dc privilcgi is c
inmunidadcs cslipulados cn la Convenci6n de Vicna IUtCuetlaln cxCntos dc todos los
inmpuestos y dcrcchos CUalldo imlopoic o coinpcin cri lia Uni(on Europea un vehfculo
autori6vil para su uso privado. Una vcz que sc hayan abonado los impuestos y
derechos corrcspondicntes al valor residual dc dicho vehfculo o que'cl autom6vil haya
sido vendido fucra dc la Uni6n Europea, sc podlA adquirir otro vchfculo autom6vil
exento de impuestos. La excc'ipn Iambidn cs dc aplicaci6n a los impuestos sibre
vehfculos automoviles y a los igpuestos sobrc cl consumo de combustibles. Los
funcionarios dc las categorfas P-5 y calcgorias superiores quc convivan con su
c6nyuge tambi6n qucdarin cxcntos dc tod os los impuestos relacionados con un
segundo vehifculo autom6vil, dc conlormidad con la rcglamentaci6n vigente.

d) Los funcionarios dc Ia OPAQ que cumplan los icquisitos correspondientes a los
privilegios e inmunidades cstipulados cin Ia Convcnci6n de Viena ohtendrin tina
exencion diplnniltica de los impuestos municipaics, incluido el compolcnte
CoTespondicnic al usuario del impuesto sohie ]a propicdad.

e) Los funcionarios de lh OPAQ. de corilil iiiidatd con la rcglaiecitaci'ii\,igcnli. '%scil
exoncrados do los dcrechos dc importaci6n c impuestos, salvo pagos por conceplo (it-
servicios, con respecto a sus muebles y efectos personalcs, y tendi-An el derecho Ie
exportar muebles y efectos personales con exoncraci6n de impuestos en el momenbo
de Ia terminaci6n de su servicio en los Pafses Bajos. Los efectos personales podrin
incluir un ntimero razonable de autom6viles que hayan prestado sus servicios dentro
de la unidad familiar y que tengan mds de seis meses.

) En el supuesto de que Ia reglamentaci6n correspondiente al personal diplomntico o a
los funcionarios internacionales a los que se considera de categorfa similar a Ia dc los
funcionarios de Ia OPAQ quedara enmendada, Ia reglamentaci6n aplicable a los
funcionarios de Ia OPAQ quedarg asimismo enmendada.

4. Disposici6n adicional

a) En Ia medida en que el Gobierno conciertara en el futuro un acuerdo con cualquicr
organizaci6n intergubernamental que contuviera tdnninos y condiciones ms
favorables para dicha organizaci6n que los tdrminos y condiciones antlogos del
presente Acuerdo, el Gobierno harg extensivos dichos tdrminos o condiciones mnis
favorables a Ia OPAQ o a cualquier persona que tenga derecho a privilegios c
inmunidades en virtud del presente Acuerdo.

b) El Gobicrno inormari a Ia OPAQ dc Ia dependencia designada por cl Minislerio (tc
Asuntos Extcriores para atender las funciones de punt o dc conlacto ofiicial y para
ejercer Ia responsahilidad principal para todos hIs asuntos relacionados con el
presente Acuerdo. La OPAQ serA informada sin dilaci6n accrca dc esta designaci(in
asf comoi de cualesquicra cambios subsiguientes al respecto.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

DIRECTION DES TRAITES

DVE/VV-38073

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Suite A votre demande d'exemption de la taxe sur le transfert de propri6t6 lors de lachat
de l'immeuble Scheveningseweg 6 A La Haye, et de la taxe sur la valeur ajout6e pour la r6-
novation dudit immeuble, j'ai I'honneur de vous informer que le gouvernement n6erlandais
est dispos6 A accorder les exemptions des taxes mentionn6es ci-dessus, conform6ment aux
dispositions suivantes :

1. Le gouvernement n6erlandais accorde i la Conf6rence de La Haye de Droit inter-
national privd l'exemption de la taxe sur le transfert de propri6t6 A l'achat de l'immeuble
situ6 Scheveningseweg 6, A La Haye.

2. Le gouvemement n6erlandais accorde A ]a Conf6rence l'exemption de la taxe sur
la valeur ajout6e sur la fourniture de biens et les prestations de services pour la rdnovation
de l'immeuble cit6 sous 1. L'exemption est accord6e sous la forme d'une restitution h la
Conf6rence.

3. Les biens acquis sous le couvert de la prdsente exemption ne peuvent tre trans-
f6r6s ni mis A disposition A titre gratuit ou on6reux qu'aux conditions approuv6es par le gou-
vernement nderlandais.

4. Si les biens acquis sous le couvert de lexemption sont transf6r6s ou mis A dispo-
sition A titre gratuit ou on6reux sans l'approbation pr6alable du gouvernement n6erlandais,
ce dernier se r6serve le droit de retirer l'exemption octroy6e pour ces biens et de r6clamer
]a taxe due.

Si les dispositions ci-dessus sont acceptables pour la Conf6rence, je me permets de
proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse portant confirmation, constituent un accord
entre le Royaume des Pays-Bas et la Conf6rence de La Haye de droit international priv6,
accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse vis6e ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.
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La Haye, le 8 mai 1989

H. VAN DEN BROEK

Ministre des Affaires Etrang~res
du Royaume des Pays-Bas

Au Secr6taire g6n6ral de la
Conf6rence de La Haye de Droit

International Priv6
Monsieur G. A. L. Droz
La Haye

II
CONFItRENCE DE LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PRIVE

LE SECR1tTAIRE GJtNItRAL

257(89)D/bL

Monsieur le Ministre,

Suite i ma demande d'exemption de ]a taxe sur le transfert de propri6t6 lors de t'achat
de limmeuble Scheveningseweg 6 a La Haye et de la taxe sur la valeur ajout6e pour ]a r6no-
vation dudit immeuble, Vous avez bien voulu m'informer que le Gouvemement n6erlandais
est dispos6 i accorder les exemptions des taxes mentionn6es ci-dessus, conform6ment aux
dispositions suivantes

[Voir lettre I]

J'ai lhonneur de Vous faire connaitre que les dispositions ci-dessus sont parfaitement
acceptables pour ]a Conference et que je les accepte pleinement. I1 en rdsulte, conform6-
ment i ]a conclusion de Votre lettre, que cette r6ponse portant confirmation constitue un
accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Confdrence de La Haye de droit international
priv6, accord qui entrera en vigueur fi la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour Vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma tr~s haute consid6ration et de mes sentiments respectueux.

La Haye, le 10 mai 1989

GEORGES A. L. DROZ
Son Excellence
Monsieur H. van den Broek
Ministre des Affaires Etrang&es
La Haye
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TREATIES DIRECTORATE

DVE/VV.38073

Sir,

Further to your request for exemption from the property transfer tax on the purchase
of the building situated at 6 Scheveningseweg in The Hague, and from the value added tax
for the renovation of the aforesaid building, I have the honour to inform you that the Neth-
erlands Government is prepared to grant the aforementioned tax exemptions, in accordance
with the following provisions:

1. The Netherlands Government grants The Hague Conference on Private Interna-
tional Law exemption from the property transfer tax on the purchase of the building situated
at 6 Scheveningseweg, The Hague.

2. The Netherlands Government grants the Conference exemption from the value
added tax for the supply of goods and services for the renovation of the building mentioned
in paragraph 1. The exemption is granted in the form of a refund to be made to the
Conference.

3. The property acquired under this exemption may be transferred or made available,
free of charge or for a consideration, solely on the terms approved by the Netherlands
Government.

4. If the property acquired under this exemption is transferred or made available,
free of charge or for a consideration, without the prior approval of the Netherlands Govern-
ment, the latter reserves the right to withdraw the exemption granted for this property and
to claim the tax due.

If the foregoing provisions are acceptable to the Conference, I propose that this letter
and your confirmative reply shall constitute an agreement between the Kingdom of the
Netherlands and The Hague Conference on Private International Law, which shall enter
into force on the date of your aforementioned reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Hague, 8 May 1989

H. VAN DEN BROEK

Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

The Secretary General of The Hague Conference
on Private International Law

The Hague
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11
THE HAGUE CONFERENCE ON INTERNATIONAL PRIVATE LAW

THE SECRETARY GENERAL

257 (89) D/bL

Sir,

Further to my request for exemption from the property transfer tax on the purchase of
the building situated at 6 Scheveningseweg in The Hague and the value added tax for the
renovation of the aforesaid building, you were kind enough to inform me that the Nether-
lands Government is prepared to grant the aforementioned tax exemptions, in accordance
with the following provisions:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing provisions are perfectly acceptable
to the Conference and that I accept them in full. Consequently, in accordance with the con-
clusion of your letter, this confirmative reply shall constitute an agreement between the
Kingdom of the Netherlands and The Hague Conference on International Private Law
which shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

The Hague, 10 May 1989

GEORGES A. L. DROZ
His Excellency
Mr. H. van den Broek
Minister for Foreign Affairs
The Hague
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
ZIMBABWE

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Zimbabwe;

Reaffirming the friendly relations existing between the two States and their peoples;

Desiring to promote technical cooperation, and to create for that purpose the necessary
legal and administrative framework;

Have agreed as follows:

Article I

1. The aim of this Agreement shall be to promote technical cooperation and to create
to that effect the legal and administrative framework for technical cooperation projects
upon which the competent administrative authorities of the two Parties may decide for the
purpose of implementing this Agreement.

2. A decision to cooperate as referred to in paragraph 1 above, the contributions to
a project and the manner in which that projects is to be implemented shall in each case be
laid down in an administrative arrangement to be established by the two competent admin-
istrative authorities.

Article II

1. In connection with a project, the Government of Zimbabwe shall:

a) exempt the Netherlands personnel from all taxes and other fiscal charges in respect
of all remunerations paid to them by the Netherlands Government;

b) exempt the Netherlands personnel from paying import and customs duties and other
fiscal charges, including VAT, on new or used household and personal effects, imported
into Zimbabwe within six months of the experts' arrival, except in special circumstances
when that period may be extended, provided such goods are re-exported from Zimbabwe
at the time of departure or within such period as may be agreed upon by the Government
of Zimbabwe; this re-exportation shall also be exempted from duties and other fiscal
charges:

c) exempt the Netherlands personnel from paying import and customs duties and other
fiscal charges, including VAT, on professional equipment to be used for technical cooper-
ation projects and imported into Zimbabwe during the whole period of their assignment;

d) make provisions for duty-free importation or purchase from bond of one motor ve-
hicle by the Netherlands personnel staying for a longer period than one year within six
months of first arrival in Zimbabwe, except in special circumstances when that period
might be extended or renewed, provided that such vehicle, if sold to a person not likewise
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privileged, shall be subject to payment of an appropriate import duty based on the estimated

value of the vehicle at the time of its sale; in case a motor-vehicle is damaged beyond eco-
nomical repair, provisions will be made on a case-by-case basis, similar to those ruling the
importation/purchase of the original vehicle;

e) grant the Netherlands personnel immunity from legal action in respect of any words

spoken or written and in respect of any acts performed by that personnel in their official
capacity;

f) exempt the Netherlands personnel and their dependants from national service

obligations;

g) offer the Netherlands personnel and their families in Zimbabwe repatriation facili-

ties in time of national or international crises;

h) make provisions for the issue of entry visas, free of charge, to the Netherlands per-

sonnel and their families, employed or to be employed by the Netherlands Government; an
expert who has been formally accepted by the Government of Zimbabwe will be provided
with a visa either before his departure from the Netherlands or on his arrival in Zimbabwe;

i) upon acceptance by the Government of Zimbabwe, the Netherlands experts will be

exempted from registration, examination and other such requirements relative to their re-
spective professional capacity;

j) provide the Netherlands personnel with identity documents to assure them of the full
assistance of the appropriate authorities of Zimbabwe in the performance of their duties;

k) without prejudice to the foreign exchange regulations prevailing on any point at any

time in Zimbabwe, impose no currency or foreign exchange restriction on funds introduced
into Zimbabwe from external sources by the Netherlands personnel and their families for

their personal use; external accounts opened in Zimbabwe, by the Netherlands personnel

and their families shall remain at their exclusive disposal, and balances of such accounts
shall be freely transferable, provided that such accounts have been fed exclusively from

external sources; otherwise the account shall be subject to the usual exchange control
provisions.

2. The Government of Zimbabwe shall ensure that the Netherlands personnel as well
as their families are accorded treatment of a manner no less favourable than that accorded
to technical assistance personnel assigned to Zimbabwe by any other country or interna-
tional organization.

Article 1II

1. The Government of Zimbabwe shall indemnify and hold harmless the Netherlands

Government and the Netherlands personnel against any extra-contractual civil liability aris-

ing from any act or omission on the part of one or more of the said individuals during the

operations governed by or undertaken in virtue of this Agreement causing the death of or
physical injury to a third party or damage to the property of a third party, in so far as such
liability is not covered by insurance, and shall abstain from making any claim or instituting

any action for extra-contractual civil liability unless such liability derives from wilful mis-

conduct or from gross negligence on the part of one or more of the said individuals.
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2. In the event that the Government of Zimbabwe holds harmless the Government of
the Netherlands or one or more of the said individuals against any claim or action for extra-
contractual civil liability in accordance with paragraph I of this Article, the Government of
Zimbabwe shall be entitled to exercise a rights to which the Government of the Netherlands
or the individuals are entitled.

3. If the Government of Zimbabwe so requests, the Government of the Netherlands
shall provide the competent authorities of Zimbabwe with the administrative or legal assis-
tance needed for satisfactory solution of any problems that may arise in connection with the
application of the paragraphs I and 2 of this Article.

Article IV

1. The Government of Zimbabwe, after consulting with the Netherlands Government,
will have the right to request the recall of any Netherlands personnel whose work or con-

duct is unsatisfactory; the Netherlands Government, after similar consultations with the
Government of Zimbabwe, will have the right to recall any Netherlands personnel at any
time; in case of recall, the Netherlands Government will make every effort to obtain an ad-
equate replacement for the recalled Netherlands personnel if the Government of Zimbabwe
so requests.

2. All Netherlands personnel will carry out their assignment to be agreed upon by the
respective competent authorities. As far as the daily operations of a project are concerned
they will act in close consultation with the authorities of Zimbabwe responsible for the ex-
ecution of the project, and they shall respect the operational instructions given by those au-
thorities. The Netherlands personnel shall respect the laws in force in Zimbabwe.

Article V

1. The provisions in this Agreement concerning Netherlands personnel shall apply
equally to persons employed by the Netherlands Government and to persons employed by
business enterprises or other organizations with which the Netherlands Government has
concluded an agreement for the execution of a project on which both competent authorities
have decided to cooperate.

2. The Netherlands personnel made available may perform operational or advisory

duties.

Article VI

1. The provisions of Article II, III and IV, paragraph 1, of this Agreement are also ap-
plicable to the topping-up experts made available by the Netherlands. However, those ex-
perts would be required to pay local income tax on emoluments paid to them by the
Government of Zimbabwe.

2. The experts, mentioned under paragraph 1 of this Article, shall be under the

exclusive direction of the relevant authorities of Zimbabwe. The experts will have to
comply with such orders and regulations as are in force in Zimbabwe at any given time,
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provided such orders and regulations do not conflict with any provision of this Agreement
or any other arrangement between the two Contracting Parties applicable to the experts
concerned.

Article VII

The Government of Zimbabwe shall exempt from all import and export duties and
other official charges, including VAT, the equipment (including motor vehicles) and other
supplies provided by the Netherlands Government in connection with a project.

Article VIII

The provisions of this Agreement shall apply equally to the Netherlands personnel al-
ready working in the field of technical cooperation projects in Zimbabwe before the date
on which this Agreement becomes effective.

Article IX

1. This Agreement will be applied provisionally from the date of its signature and shall
enter into force on the date on which the two Governments have given each other written
notification that the procedures constitutionally required therefore in their respective coun-
tries have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force for an initial period of two years. If neither
Government declares its intention to terminate the Agreement three months before it ex-
pires, the Agreement shall each time be tacitly renewed for a further period of one year.

3. In respect of the projects started before the date of termination of this Agreement the
foregoing articles shall continue to be effective until the project has been terminated.

4. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to the
European part of the Kingdom only.

Done at Harare on January 20, 1993, in two originals in the English language, both
texts equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LEEFMANS

For the Government of the Republic of Zimbabwe:

L. MACHIROVI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU ZIMBABWE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique du
Zimbabwe;

Raffirmant les relations amicales qui existent entre les deux ttats et leurs peuples;

D6sireux de promouvoir la coop6ration technique et de mettre en place Ai cette fin le
cadre.juridique et administratif indispensable;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'objet du pr6sent Accord est de promouvoir la coop6ration technique et de cr6er A

cette effet le cadre juridique et administratif applicable aux projets de coop6ration tech-
nique que les autorit6s administratives comp6tentes des deux Parties peuvent retenir pour
mettre en oeuvre le pr6sent Accord.

2. La d6cision de coop6rer mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus, les contributions au-
dit projet et les modalit6s d'ex6cution de celui-ci sont arret6es dans chaque cas dans un ar-

rangement administratif devant etre conclu entre les autorit6s administratives comp6tentes.

Article II

1. Pour chaque projet, le Gouvernement du Zimbabwe:

a) exonbre les agents n6erlandais de tous les imp6ts et autres pr6lEvements fiscaux sur
les rdmun6rations qui leur sont versdes par le Gouvernement des Pays-Bas;

b) exonre les agents n6erlandais du paiement des droits d'importation et autres droits

de douane et pr6lbvements fiscaux, y compris la taxe A la valeur ajout6e (TVA), au titre du
mobilier, neuf ou usag6, et des effets personnels import6s au Zimbabwe dans les six pre-

miers mois qui suivent l'arriv6e dans ce pays des agents concern6s. Cette p6riode pourra

8tre prorog6e du fait de circonstances particuli~res. En tout 6tat de cause, ces biens seront
r6export6s depuis le Zimbabwe lorsque lagent susmentionn6 quittera le pays ou dans un
d6lai que d~terminera le Gouvernement du Zimbabwe; la r6exportation de tels biens sera
dgalement exempte de droits de douane et de tous autres pr6lvements fiscaux;

c) exon~re les agents n6erlandais, pour toute la dur6e de leur affectation, du paiement
des droits d'importation et de douane et de tous autres pr61vements fiscaux, y compris la

taxe A la valeur ajout6e sur du mat6riel professionnel import6 au Zimbabwe et destin6 tre
utilis6 dans le cadre des projets de cooperation;

d) prend les dispositions n6cessaires pour que les agents n6erlandais devant sdjourner

au Zimbabwe pendant plus d'un an puissent importer un vdhicule motoris6 ou en acheter un
en franchise pendant les six premiers mois de leur arriv6e dans le pays, exception faite de

circonstances particuli~res qui pourraient entrainer la prorogation ou le renouvellement de
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ce d6lai. Si le v6hicule est ensuite vendu i une personne qui ne jouit pas des mmes priv-
ileges, les droits d'importation seront calculus sur la base de la valeur estim6e du v6hicule
A la date de la cession. Dans le cas d'un v6hicule endommag6 i un point tel qu'il ne peut tre
r6par6 6conomiquement, chaque cas sera examin6 individuellement de la m~me mani~re
que lors de l'importation ou de lachat du v6hicule originel;

e) assure aux agents des Pays-Bas l'immunit6 pour tous les actes commis ou les docu-
ments 6crits par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

f) exempte les agents des Pays-Bas en question et leurs families des obligations au re-
gard du service national;

g) facilite en p6riode de crise nationale ou internationale le rapatriement des agents
n6erlandais et de leurs families prdsents au Zimbabwe;

h) prend les dispositions n6cessaires pour que les visas d'entr6e soient d6livrds gratu-
itement aux agents des Pays-Bas qui sont d6jA employ6s par le Gouvernement des Pays-Bas
ou sur le point de le devenir, ainsi qu'aux membres de leurs families; les agents officielle-
ment agr66s par le Gouvernement du Zimbabwe se verront 6galement d6livrer un visa avant
leur d6part des Pays-Bas ou A leur arriv6e au Zimbabwe;

i) dispense les agents des Pays-Bas, une fois qu'ils ont 6t6 accept6s par le Gouverne-
ment du Zimbabwe, de formalit6s d'agr6ment, d'examen ou de toute autre exigence relative
hi leurs qualifications professionnelles;

j) d6livre aux agents des Pays-Bas des documents d'identit6 leur assurant l'enti~re
coop6ration des autorit6s comp6tentes du Zimbabwe dans l'exercice de leurs fonctions;

k) dans le respect de la r6glementation des changes en vigueur au Zimbabwe, le Gou-
vernement nimpose aux agents des Pays-Bas et i leurs familles aucune restriction de visa
ou de changes sur les fonds import6s au Zimbabwe pour leur usage personnel; les comptes
6trangers, ouverts au Zimbabwe par les agents des Pays-Bas et leurs families, sont A l'usage
exclusif de ces derniers et le solde de tels comptes pourra 6tre vir6 librement, . condition
que les sommes qui y sont d6pos6es proviennent exclusivement de sources 6trang~res. Si
tel nest pas le cas, les comptes en question seront soumis A la r6glementation des changes
en vigueur.

2. Le Gouvernement du Zimbabwe garantit aux membres du personnel des Pays-Bas
et leurs families un traitement qui nest pas moins favorable que celui dont b6n6ficie le
personnel technique envoyd au Zimbabwe par tout autre pays ou organisation
internationale.

Article 111

1. Le Gouvernement du Zimbabwe indemnise le Gouvemement des Pays-Bas et le per-
sonnel n6erlandais et nentreprend pas de poursuite contre eux en cas de responsabilit6 16-
gale non contractuelle rdsultant d'un acte ou d'une omission de la part d'une ou de plusieurs
personnes en cause lors de l'ex6cution de tdches qui leur auront 6td assign6es ou incluses

dans le cadre du pr6sent Accord, ayant caus6 le d6c~s d'une tierce personne, un prdjudice
physique A des tiers ou des dommages aux biens de tiers, lorsque ces faits ne sont pas cou-
verts par une assurance, et il se garde d'imposer toute exigence ou d'entreprendre une action
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en justice h la suite de quelque responsabilit6 non contractuelle, quelle qu'elle soit, sauf si

cette responsabilit6 r6sulte d'une faute intentionnelle ou d'une n6gligence grave d'une ou de
plusieurs des personnes en cause.

2. Au cas oii le Gouvernement du Zimbabwe exon~re le qouvernement des Pays-Bas

ou une ou plusieurs des personnes susmentionn6es de toute exigence ou de toute action en
justice i~e A la responsabilit6 civile non contractuelle, au titre du paragraphe I du pr6sent

article, le Gouvernement du Zimbabwe est habilit6 A exercer tous les droits du Gouverne-
ment n6eriandais ou des personnes en cause.

3. Si le Gouvernement du Zimbabwe en fait la demande, le Gouvernement n6erlandais
fournit aux autorit6s comp6tentes du Zimbabwe l'aide juridique ou administrative n6ces-

saire pour parvenir au r~glement satisfaisant d'un problme que pourrait susciter l'applica-

tion des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article IV

1. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement des Pays-Bas, le Gouvemement du Zimba-

bwe a le droit de demander le rappel de tout agent n6erlandais dont le travail ou la conduite
ne donne pas satisfaction; de m~me, apr~s avoir consultd le Gouvernement du Zimbabwe,

le Gouvernement n6erlandais a le droit de rappeler tout agent n6eriandais h n'importe quel
moment; en cas de rappel, le Gouvernement n6eriandais s'efforce de remplacer dans des

conditions satisfaisantes lagent n6eriandais rappel6 si le Gouvernement du Zimbabwe le
lui demande.

2. Tous les agents nderlandais s'acquittent des tdches que les autorit6s comp6tentes re-

spectives auront convenu de leur confier. Pour ce qui est des op6rations quotidiennes rela-

tives A un projet, ils agissent en consultation 6troite avec les autorit6s du Zimbabwe

charg6es de l'ex6cution du projet et se conforment aux instructions op6rationnelles 6manant
desdites autorit6s. Les agents n6erlandais respectent la 16gislation en vigueur au Zimbabwe.

Article V

1. Les dispositions du pr6sent Accord concernant les agents n6erlandais s'appliquent

6galement aux personnes employ6es par le Gouvernement n6erlandais et A celles em-
ploydes par les entreprises commerciales ou autres soci6t6s avec lesquelles le Gouverne-

ment nderlandais a conclu un arrangement pour rex6cution d'un projet au sujet duquel les

deux autorit6s comp6tentes ont ddcid6 de coop~rer.

2. Les agents n6erlandais recrut6s sont charg6s de tfches d'ordre op6rationnel ou

consultatif.

Article VI

1. Les dispositions des articles II, III ainsi que du paragraphe 1 de l'article IV du

pr6sent Accord sont 6galement applicables aux agents dont les Pays-Bas fournissent des

services ?i titre compl6mentaire. Toutefois, lesdits experts sont tenus d'acquitter l'imp6t
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local sur le revenu sur les dmoluments qui leur seront vers6s par le Gouvernement du
Zimbabwe.

2. Les experts vis6s au paragraphe I du present article sont plac6s sous I'autorit6 exclu-
sive des autorit6s comp6tentes du Zimbabwe. ls doivent respecter les instructions et ia r6-
glementation en vigueur au Zimbabwe A nimporte quel moment, A condition que lesdites
instructions et r6glementation nentrent pas en conflit avec une disposition quelconque du
pr6sent Accord, ni avec un autre arrangement conclu entre les deux Parties contractantes,
qui serait applicable aux experts int6ress6s.

Article VII

Le Gouvernement du Zimbabwe exonbre de tous droits A l'importation et l'exportation
et de toutes autres taxes officielles 1'dquipement (y compris les v6hicules A moteur) et autres
approvisionnements fournis par le Gouvernement nderlandais aux fins d'un projet.

Article VIII

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux agents n6erlandais qui
sont d6jA affect6s A des projets de coop6ration technique au Zimbabwe avant la date A
laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur.

Article IX

1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre temporaire ds ]a date de sa signature et entre
en vigueur A la date A laquelle les deux Gouvernements se sont notifi6 par 6crit de l'ach~ve-
ment des formalitds constitutionnelles n6cessaires A cet effet dans leurs pays respectifs.

2. Le prdsent Accord est valide pendant une p6riode initiale de deux ans. Si aucun des
deux Gouvernements ne fait part de son intention de d6noncer l'Accord trois mois avant son
expiration, ce dernier est A chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle p6riode d'un
an.

3. Pour ce qui est des projets commences avant la date de d6nonciation du present Ac-
cord, les articles qui prdc~dent continuent de produire leurs effets jusqu'A l'ach~vement des
projets en question.

4. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'A
la partie europgenne de son territoire.

Fait A Harare le 20janvier 1993, en deux exemplaires originaux en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LEEFMANS

Pour le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe:

L. MACHIROVI
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Ecuador inzake technische samenwerking

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek Ecuador,

de vriendschapsbanden tussen beide staten en hun inwoners ver-
sterkend

en vanuit hun wens de technische samenwerking te bevorderen en
hiervoor het noodzakelijke juridische en bestuurlijke kader te
scheppen,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

1. Het doel van deze Raamovereenkomst is de technische samen-
werking te bevorderen en een juridisch en bestuurlijk kader te
scheppen voor onderzoek naar en/of uitvoering van projecten, die
door de bevoegde autoriteiten van beide Partijen zijn overeengeko-
men, teneinde gevoIg te geven aan deze Overeenkomst.

2. De in de vorige paragraaf genoemde bevoegde autoriteiten
zullen zijn:

- voor de Nederlandse Regering: de Minister voor Ontwikkelings-
samenwerking;

- voor de Regering van de Republiek Ecuador: de Minister van
Buitenlandse Zaken.

3. De wederzijdse bijdragen voor de projecten en de uitvoering
ervan, zullen per geval worden vastgesteld door middel van Admini-
stratieve Akkoorden, die tussen de bevoegde autoriteiten van beide
Partijen zullen worden gesloten.

Artikel II

Teneinde de in deze Overeenkomst beoogde doelstellingen te
kunnen realiseren, verplicht de Regering van de Republiek Ecuador
zich tot het volgende:

a. De Nederlandse deskundigen en hun gezinsleden op gelijke
wijze te behandelen als de medewerkers van de Gespecialiseerde
Organisaties, zoals vastgelegd in artikel VI, lid 19 van de Conventie
over privileges en immuniteiten van de gespecialiseerde organisaties,
goedgekeurd door de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties
door middel van resolutie nr. 179 (II), van 21 november 1947 en op
8 juni 1951 geratificeerd door de Republiek Ecuador.
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b. Eenmalig toe te staan dat de Nederlandse deskundigen, die naar
Ecuador worden uitgezonden voor een periode van tenminste n
jaar, hun persoonlijke bezittingen en huisraad in Ecuador invoeren
zonder dat daarover belastingen en andere fiscale heffingen verschul-
digd zijn.

Eveneens toe te staan dat de deskundigen gedurende de periode van
hun tewerkstelling goederen voor hun persoonlijk gebruik importe-
ren, zonder dat daarover belastingen en andere fiscale heffingen
verschuldigd zijn, in overeenstemming met de voor de categorie
deskundigen geldende quota en termijnen.

c. De als zodanig aangemelde Nederlandse deskundigen, die voor
de periode van tenminste &&n jaar naar Ecuador worden uitgezonden,
te ontheffen van douanerechten en andere fiscale heffingen over de
invoer van een voertuig voor persoonlijk gebruik.

d. Te zorgen voor voldoende bescherming van persoon en goed
van de Nederlandse deskundigen en hun gezinsleden.

e. De Nederlandse deskundigen en hun gezinsleden vrij te stellen
van militaire dienstplicht.

f. De Nederlandse deskundigen en hun gezinsleden gratis te
voorzien van identiteitspapieren, teneinde hen de medewerking te
garanderen van de Ecuadoraanse autoriteiten waar zij mee te maken
hebben tijdens de uitvoering van hun taken.

g. De Nederlandse deskundigen vrij te stellen van registratie,
examens of andere vereisten met betrekking tot hun professionele
vaardigheden, in aanmerking nemend dat die selectie reeds werd
verricht door de Nederlandse bevoegde autoriteit.

h. Vrijstelling te verlenen van alle douanetarieven en belasting-
heffingen op de invoer van het materiaal, de voertuigen en andere
goederen die door de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
worden geleverd en die bestemd zijn voor de uitvoering van de tussen
de Partijen overeengekomen projecten door middel van Administra-
tieve Akkoorden.

Artikel III

In bet kader van de activiteiten die binnen de toepassing van deze
Overeenkomst vallen, verplicht de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden zich tot bet volgende:

a. Het leveren van bet technische samenwerkingspersoneel dat
nodig is voor de uitvoering van de tussen de Partijen overeengekomen
projecten.

b. Het leveren van materiaal, voertuigen en andere goederen die
nodig zijn voor de uitvoering van tussen de Partijen overeengekomen
projecten.
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c. Het bekostigen van alle uitgaven in verband met de verhuizing,
vestiging en het onderhoud, inclusief de benodigde ziektekosten- en
levensverzekeringen, alsmede met de repatridring van de deskundigen
en hun gezinsleden.

d. Het bekostigen van alle uitgaven voor transport van materiaal,
voertuigen en goederen die door de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden worden ingevoerd voor de uitvoering van de tussen de
Partijen overeengekomen projecten.

e. Het bij de bedindiging van een bepaald project gratis overdragen
aan de Ecuadoraanse uitvoerende instantie, van het materiaal, de
voertuigen en de goederen die voor de uitvoering van dat project
belastingvrij werden ingevoerd.

f. De taken van de Nederlandse deskundigen zullen zich beperken
tot de activiteiten die zijn voorzien in het kader van de tussen de
Partijen overeengekomen projecten. De deskundigen en hun gezinsle-
den mogen zich niet mengen in de binnenlandse politieke aangelegen-
heden, noch deelnemen aan proselitische of lucratieve activiteiten.

g. De huisraad die is ingevoerd met vrijstellingen die door de
Regering van de Republiek Ecuador zijn verleend, mag niet eerder
belastingvrij verkocht worden dan na een periode van drie jaar,
gerekend vanaf de datum van binnenkomst in het land, tenzij een
deskundige zijn functie in Ecuador bedindigt of gaat verhuizen,
danwel de huisraad verkoopt aan een in Ecuador verblijvende
persoon die dezelfde vrijstellingen en voorrechten geniet als hijzelf.

h. Het voertuig dat voor persoonlijk gebruik van de deskundigen
wordt ingevoerd met door de Regering van de Republiek Ecuador
verleende vrijstellingen, mag niet eerder belastingvrij verkocht wor-
den dan na een periode van drie jaar, gerekend vanaf de datum van
registratie, tenzij het voertuig verkocht zou worden aan een in
Ecuador verblijvende persoon die dezelfde vrijstellingen en voorrech-
ten geniet als de deskundigen.

In geval van eerdere beeindiging van hun functies kunnen de
deskundigen het voertuig verkopen, na voorafgaande betaling van n
zesendertigste deel van de totale waarde aan rechten en overige
heffingen, voor iedere maand die nog resteert om de periode te
voltooien, gerekend vanafde datum van registratie van het voertuig in
het land.

Artikel IV

De Regering van de Republiek Ecuador zal de bepalingen van deze
Overeenkomst gelijkelijk toepassen op personen en hun gezinsleden,
die voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden werken,
evenals op personen en hun gezinsleden, die in dienst zijn bij
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bedrijven waarmee de Nederlandse uitvoerende autoriteit een con-
tract heeft gesloten in verband met de uitvoering van een project,
waarin beide Partijen hebben besloten samen te werken.

Artikel V

De bepalingen vande artikelen II en III van deze Overeenkomst zijn
eveneens van toepassing op de suppletiedeskundigen die de Neder-
landse Partij op voorafgaand verzoek van de Ecuadoraanse Partij ter
beschikking stelt. Deze deskundigen zijn niet vrijgesteld van belas-
tingbetaling over de lokale inkomens die zij ontvangen van de
Regering van de Republiek Ecuador.

Artikel VI

De twee Partijen zullen 6&nmaal per jaar bijeenkomen voor een
gezamenlijke evaluatie van de lopende projecten en voor de vaststel-
ling van eventuele nieuwe samenwerkingsterreinen.

Artikel VII

Deze Overeenkomst zal ingaan op de datum dat beide Regeringen
elkaar schriftelijk te kennen hebben gegeven dat aan de constitutione-
le vereisten van de respectieve landen is voldaan. Deze Overeenkomst
zal geldig blijven gedurende een periode van driejaar. Indien geen van
beide Regeringen drie maanden voor de bedindiging ervan te kennen
heeft gegeven de Overeenkomst te willen opzeggen, zal deze stilzwij-
gend telkens met 6n jaar worden verlengd.

Opzegging van deze Overeenkomst zal het verloop van de in
uitvoering zijnde programma's en projecten, die in het kader van deze
Overeenkomst tot stand zijn gekomen, niet nadelig beinvloeden. De
bepalingen daarvan zullen geldig blijven totdat een specifiek project is
bedindigd, tenzij de Partijen anders besluiten.

Deze Overeenkomst heeft uitsluitend betrekking op het Europese
deel van het Koninkrijk der Nederlanden.



Volume 2311, 1-41210

OPGEMAAKT in de stad Quito, op 22 april 1991, in twee
exemplaren, elk in de Spaanse en de Nederlandse taal, zijnde de beide
teksten gelijkelijk authentiek.

Namens de Regering van het Koninkrik der Nederlanden

G. WESTEROUEN VAN MEETEREN

Gijsbert N. Westerouen van Meeteren
Ambassadeur

Namens de Regering van de Republiek Ecuador

D. CORDOVEZ

Diego Cordovez
Minister van Buitenlandse Betrekkingen
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1 SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Convenio basico de cooperacion ticnica entre el Reino de los Paises
Bajos y la Reptiblica del Ecuador

El Gobierno del Reino de Los Paises Bajos y el Gobierno de la
Repfiblica del Ecuador;

Reafirmando las relaciones de amistad que existen entre los dos
Estados y sus pueblos;

Deseando fomentar la cooperaci6n tcnica y crear para ese prop6-
sito el marco legal y administrativo necesarios;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

1. La finalidad de este Convenio Bfsico es fomentar la cooperaci6n
t~cnica y crear el marco legal y administrativo para el estudio y/o
ejecuci6n de proyectos, en los que convengan las autoridades compe-
tentes de las dos Partes para dar cumplimiento a este Convenio.

2. Las autoridades mencionadas en el pfirrafo anterior seran:

- Por el Gobierno del Reino de Los Paises Bajos: El Ministro para
la Cooperaci6n al Desarrollo,

- Por el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador: El Ministro de
Relaciones Exteriores.

3. Las contribuciones mutuas para los proyectos y su ejecuci6n
serAn establecidas mediante Acuerdos Administrativos que serin
convenidos por las autoridades competentes de las Partes.

Articulo 11

Para cumplir con los objetivos previstos en este Convenio, el
Gobierno del Ecuador se compromete a lo siguiente:

a. Otorgar a los expertos de cooperaci6n neerlandese y a sus
familiares el tratamiento conferido a los funcionarios de los organis-
mos especializados, establecido en el articulo 6 de la Secci6n 19, de ia
Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos
Especializados, aprobada por )a Asamblea General de las Naciones
Unidas, mediante resoluci6n No. 179 (11), de 21 de noviembre de 1947,
y ratificada por el Ecuador el 8 de junio de 1951 ;

. 273
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b. Permitir, por una sola vez, la importaci6n al Ecuador, libre de
impuestos y otras cargas fiscales, de los efectos personales y menaje de
casa de los expertos, que vengan a prestar sus servicios en el Ecuador,
por el lapso minimo de un afio. AutorizarA adems, en el ejercicio de
las funciones de los expertos, importaciones para su uso personal,
libres de impuestos y otras cargas fiscales, de acuerdo a los cupos y
plazos correspondientes a la categoria de expertos;

c. Exonerar los derechos arancelarios y mAs cargas fiscales a la
importaci6n de un vehiculo para uso personal de los expertos
neerlandeses, que vengan a prestar sus servicios en el Ecuador al
menos por un afio, y que hayan sido calificados como expertos-;

d. Procurar la debida protecci6n de la persona y de los bienes de
los expertos neerlandeses y sus familias;

e. Exonerar a los expertos neerlandeses y a sus familiares de las
obligaciones del servicio militar;

f. Proporcionar a los expertos neerlandeses y a sus familias
documentos de identidad sin costo para asegurarles la colaboraci6n
de las autoridades correspondientes del Ecuador durante el desempe-
fio de sus funciones;

g. Exonerar a los expertos neerlandeses de registros, exAmenes u
otros requisitos relativos a su respectiva capacidad profesional,
considerando que tal selecci6n fue hecha por la autoridad competente
neerlandesa;

h. Exonerar de todos los impuestos arancelarios y fiscales a la
importaci6n de equipos, vehiculos y otros bienes proporcionados por
el Gobierno de Los Paises Bajos y destinados a la realizaci6n de
proyectos acordados entre las Partes mediante Acuerdos Administra-
tivos.

Articulo III

En el marco de las acciones acordadas en aplicaci6n del presente
Acuerdo, el Gobierno de Los Paises Bajos se compromete a lo
siguiente:

a. Proporcionar los expertos neerlandeses necesarios para la
realizaci6n de los proyectos acordados entre las Partes;

b. Suministrar los materiales, vehiculos y otros bienes necesarios
para la realizaci6n de proyectos acordados entre las Partes;
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c. Sufragar todos los gastos relacionados con el traslado, instala-
ci6n y manutenci6n, inclusive los seguros medicos y de vida corres-
pondientes, y la repatriaci6n de los expertos y sus familiares:

d. Cubrir el costo de los gastos de transporte de los materiales y
bienes que el Gobierno de Los Paises Bajos aporte para la realizaci6n
de los proyectos acordados por las Partes;

e. Transferir gratuitamente a ]a entidad ecuatoriana ejecutora los
materiales, vehiculos y bienes que hayan sido introducidos al pais con
liberaci6n de derechos para un proyecto especifico, a la terminaci6n
del mismo;

f. Las tareas de los expertos neerlandeses se cefiir~n a las activida-
des previstas dentro del marco de los proyectos acordados por las
Partes. Los expertos neerlandeses y sus familiares no podrdn interve-
nir en asuntos de politica interna ni participar en actividades proseli-
tistas o lucrativas.

g. Los enseres del menaje de casa introducido con liberaci6n
otorgada por el Gobierno ecuatoriano, no podrfn ser vendidos sin
impuestos sino al t&rmino de tres afios contados a partir de su arribo al
pais, excepto por finalizaci6n de funciones en el Ecuador o traslado
del experto o por ser vendidos a otra persona que se encuentre en el
pais bajo el mismo r6gimen de liberaci6n y privilegios;

h. El vehiculo para uso personal de los expertos introducido con
liberaci6n otorgada por el Gobierno del Ecuador no podra ser
vendido sin impuestos sino a trmino de tres afios contados a partir de
la internaci6n, excepto si fuera vendido a otra persona que se
encuentre en el pais bajo el mismo regimen de liberaci6n y privilegios.
En caso de finalizaci6n de sus funciones, los expertos podrfn vender
el vehiculo previo el pago de un treinta y seis alicuotas del valor total
de los derechos y demfs gravArnenes por cada mes que faltare para
completar tal periodo, contado a partir de la fecha de internaci6n del
vehiculo al pais.

Articulo IV

El Gobierno del Ecuador applicarA por igual las estipulaciones de
este Convenio a aquellas personas que trabajen para el Gobierno de
Los Paises Bajos y a sus familiares, asi como a los expertos de
empresas consultoras y a sus familiares, con los cuales ]a autoridad
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ejecutiva neerlandesa haya concluido un contrato para la ejecuci6n de
un proyecto, en el cual las dos Partes hayan decidido cooperar.

Articulo V

Las estipulaciones de los articulos II y III serdn tambi~n aplicadas a
los expertos integrados que la Parte neerlandesa pondri a disposici6n
previo pedido de la Parte ecuatoriana. Estos expertos no gozarAn de
liberaci6n de impuestos sobre los sueldos locales, pagados por el
Gobierno del Ecuador.

Articulo VI

Las dos Partes se reunirdn una vez por afio, con el objeto de evaluar
conjuntamente los proyectos en ejecuci6n y determinar las posibles
nuevas areas de cooperaci6n.

Articulo VII

El presente Acuerdo entrari en vigencia en la fecha en que los dos
Gobiernos hubiesen dado su notificaci6n por escrito de que se han
cumplido los requisitos constitucionales en sus respectivos paises.

El presente Convenio permaneceri en vigencia por un periodo de
tres afios. Si antes de tres meses a la terminaci6n de este Convenio,
ninguno de los dos Gobiernos declara su intenci6n de denunciarlo, el
mismo se renovarA tdcitamente cada vez por un afio.

La denuncia del presente Convenio no afectard al desarrollo de los
programas y proyectos en ejecuci6n acordados al amparo de este
Convenio, por lo que sus disposiciones continuarin vigentes hasta
que el proyecto especifico haya terminado, salvo si las Partes decidie-
sen lo contrario.

Este Convenio se aplicarfi iinicamente a la parte europea del Reino
de Los Paises Bajos.
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HECHO en la ciudad de Quito, a los 22 dias del mes de abril de mil
novecientos noventa y uno, en cuatro textos, dos en castellano y dos en
neerland6s, los cuatro igualmente aut nticos.

Por el Gobierno del Reino de Los Paises Bajos

G. WESTEROUEN VAN MEETEREN

Gijsbert N. Westerouen van Meeteren
Embajador

Por el Gobierno de la Reptiblica del Ecuador

D. CORDOVEZ

Diego Cordovez
Ministro de Relaci6nes Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
ECUADOR

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Ecuador,

Reaffirming the friendly relations existing between the two States and their peoples;

Desiring to promote technical cooperation, and to create for that purpose the necessary
legal and administrative framework;

Have agreed as follows:

Article I

1. The purpose of this Basic Agreement shall be to promote technical cooperation
and to establish the legal and administrative framework to research and/or execute projects
decided upon by the competent authorities of the two Parties with a view to implementing
this Agreement.

2. The authorities referred to in the preceding paragraph shall be:

- For the Government of the Kingdom of the Netherlands: the Minister for
Development Cooperation;

- For the Government of the Republic of Ecuador: the Minister for Foreign
Affairs.

3. Mutual contributions for projects and their execution shall be established by
means of Administrative Agreements to be concluded by the competent authorities of the
Parties.

Article II

In order to fulfil the objectives provided for in this Agreement, the Gov-
ernment of Ecuador shall:

(a) Extend to Netherlands cooperation experts and their families the treat-
ment conferred on officials of specialized agencies established in article VI, section 19, of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, approved by
the United Nations General Assembly in its resolution No. 179 (H) of 21 November 1947
and ratified by Ecuador on 8 June 1951;

(b) Authorize, on a one-time basis, the importation into Ecuador, free of duties and
other fiscal charges, of the personal and household effects of experts assigned to provide
services in Ecuador for a period of at least one year. In addition, it shall authorize the ex-
perts, during their assignments, to import goods for their personal use free of duties and oth-
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er fiscal charges, in accordance with the quotas and periods established for each category
of experts;

(c) Exempt from customs duties and other fiscal charges the importation of a vehicle
for personal use by Netherlands experts duly designated as such and assigned to provide
services in Ecuador for a period of at least one year;

(d) Ensure due protection of the person and assets of Netherlands experts and their
families;

(e) Exempt Netherlands experts and their families from military service obligations;

(f) Provide Netherlands experts and their families with identity documents, free of
charge, to ensure the cooperation of the relevant Ecuadorian authorities in the fulfilment of
their duties;

(g) Exempt Netherlands experts from registration, examinations and other require-
ments connected with their respective professional capacity, deeming such selection to
have been made by the competent Netherlands authority;

(h) Exempt from all customs duties and fiscal charges the importation of equipment,
vehicles and other assets provided by the Government of the Netherlands and intended for
the execution of projects agreed upon by the Parties by means of Administrative
Agreements.

Article 1II

In the framework of the activities agreed upon by virtue of this Agreement, the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands shall undertake:

(a) To make available the Netherlands experts required for the execution of the
projects agreed upon by the Parties;

(b) To make available the supplies, vehicles and other goods required for the execu-
tion of the projects agreed upon by the Parties;

(c) To bear all removal, installation and maintenance costs, including
appropriate medical and life insurance, and repatriation costs, for the experts and their
families;

(d) To cover the cost of transporting the supplies and goods provided by the Govern-
ment of the Netherlands for the execution of the projects agreed upon by the Parties;

(e) To transfer to the Ecuadorian executing authority, at no cost, any supplies,
vehicles and goods brought into the country free of duty for a specific project, once that
project is completed;

(f) That the functions of the Netherlands experts shall be confined to the activities
provided for within the framework of the projects agreed upon by the Parties. Netherlands
experts and their families shall not involve themselves in matters of domestic policy or in
campaigning or profit-making activities;

(g) That the household effects imported under an exemption granted by the Ecuador-
ian Government shall not be sold free of taxes until three years have elapsed since their ar-
rival in the country, unless the expert completes his assignment in Ecuador or is transferred,
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or unless they are sold to another individual who is in the country under the same regime
of exemptions and privileges;

(h) That the vehicle imported under an exemption granted by the Ecuadorian Govern-
ment for an expert's personal use shall not be sold free of taxes until three years have
elapsed since its arrival, unless it is sold to another individual who is in the country under
the same regime of exemptions and privileges. On completing their assignments, experts
may sell the vehicle on payment of one thirty-sixth of the total value of duties and other
charges for each month left until that time has elapsed, counting from the date on which the
vehicle entered the country.

Article IV

The Government of Ecuador shall apply the provisions of this Agreement equally to
individuals working for the Government of the Netherlands and to their families, and to ex-
perts employed by consulting firms and to their families in cases in which the Netherlands
executing authority has concluded a contract with a consulting firm for the execution of a
project upon which the Parties have decided to cooperate.

Article V

The provisions of articles II and III shall also apply to any Government-subsidized ex-
perts placed at the disposal of the Ecuadorian Party, at its request, by the Netherlands Party.
Such experts shall not enjoy tax exemption in connection with local income received from
the Ecuadorian Government.

Article VI

The two Parties shall meet once yearly to evaluate jointly the projects under way and
to determine possible new areas of cooperation.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments notify

each other in writing that the constitutional formalities required in their respective countries
have been completed.

This Agreement shall remain in force for three years. If neither Government declares

its intention to terminate the Agreement three months prior to the date on which it is due to
expire, the Agreement shall be renewed tacitly for successive periods of one year.

Termination of the Agreement shall not affect the course of programmes and projects
agreed upon within the scope of this Agreement and still ongoing; its provisions shall
therefore continue to apply until the specific project is completed, unless the Parties agree
otherwise.

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply solely to

the European part of its territory.
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Done at Quito on 22 April 199 1, in four originals, two in the Spanish language and two
in the Dutch language, each being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

GIISBERT N. WESTEROUEN VAN MEETEREN

Ambassador

For the Government of the Republic of Ecuador:

DIEGO CORDOVEZ
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RItPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique de
l'lquateur;

Raffirmant les relations d'amiti6 existant entre les deux Etats et leurs peuples;

D6sirant favoriser la coop6ration technique et cr6er A cette fin les cadres l6gaux et ad-
ministratifs n6cessaires;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'objet de cet Accord de base est de favoriser la coop6ration technique et de cr6er
les cadres 16gaux et administratifs pour l'6tude et/ou l'ex6cution de projets, dont convien-
nent les Autorit6s comp6tentes des deux Parties pour mettre en oeuvre le pr6sent Accord.

2. Les Autorit6s mentionn6es dans le paragraphe pr6c6dent sont :

- pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : le Ministre de la coop6ration et
du ddveloppement,

- pour le Gouvernement de la Rdpublique de r'lquateur : le Ministre des relations
ext6rieures.

3. Les contributions mutuelles au projet et A leur ex6cution seront 6tablies par le biais
d'Accords administratifs conclus par les Autoritds comp6tentes des Parties.

Article II

Pour atteindre les objectifs pr6vus au pr6sent Accord, le Gouvemement de l'lquateur
s'engage A :

a. Accorder aux experts de la coop6ration n6erlandaise et A leur famille le traitement
conf6r6 aux fonctionnaires des organismes sp6cialis6s, 6tabli A larticle VI de ]a section 19
de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialisdes, approuvde par
l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies par le biais de la r6solution num6ro 179 (II) du 21
novembre 1947, et ratifi6e par l'tquateur le 8 juin 1951 ;

b. Permettre, en une fois unique, limportation en Equateur, exempte de droits et au-
tres charges fiscales, des effets personnels et du mobilier des experts qui viendront travaill-
er en Equateur, pour une dur6e minimum d'un an. En outre, dans l'exercice de leurs
fonctions d'expert, les importations A usage personnel seront autoris6es, libres de droits et
autres charges fiscales, conform6ment aux quotas et d61ais correspondant A la cat6gorie
d'expert;
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c. Exempter de droits de douanes et autres charges fiscales limportation d'un v~hicule
usage personnel des experts n~erlandais, qui viendront travailler en tquateur pendant une

dur~e minimum d'un an, et qui ont &6 qualifies comme "experts";

d. Fournir la protection due A la personne et aux biens des experts n~erlandais et de
leur famille;

e. Exonrer les experts nderlandais et leur famille des obligations de service militaire;

f. Foumir aux experts n6erlandais et A leur famille des documents d'identit6 gratuits
afin de leur garantir la collaboration des autorit~s concernes en Equateur dans le cadre de
leurs fonctions;

g. Exondrer les experts nderlandais des inscriptions, examens et autres conditions rel-
atives A leur capacit6 professionnelle respective, sur la base que cette selection a 6t6 effec-
tu~e par lautorit6 n~erlandaise comp~tente;

h. Exempter de tous droits de douane et imp6ts limportation d'6quipements, de v~h-
icules et d'autres biens fournis par le Gouvernement des Pays-Bas et destines A la r~alisation
de projets convenus entre les Parties par le biais d'Accords administratifs.

Article III

Dans le cadre des actions convenues en application du present Accord, le Gouverne-
ment des Pays-Bas s'engage t :

a. Envoyer les experts nerlandais ndcessaires A la r~alisation des projets convenus
entre les Parties;

b. Fournir le materiel, les vdhicules et les autres biens n~cessaires A la r~alisation des
projets convenus entre les Parties;

c. Payer tous les frais lies au transfert, A l'installation et .l'entretien, notamment les
frais m6dicaux et d'entretien correspondants, ainsi que le rapatriement des experts et de leur
famille;

d. Couvrir le coot des frais de transport des materiels et des biens que le Gouverne-
ment des Pays-Bas fournit pour la r~alisation des projets convenus par les Parties;

e. Transf~rer gratuitement A. l'entit6 6quatorienne ex~cutrice les materiels, les vdhi-
cules ainsi que les biens qui ont W introduits dans le pays avec exoneration de droits pour
un projet spdcifique, au terme de celui-ci;

f. Les tAches des experts n~erlandais se limiteront aux activitds pr~vues dans le cadre
des projets convenus par les Parties. Les experts n~erlandais et leur famille ne pourront in-
tervenir dans des affaires de politique intrieure ni participer des activitds pros~lytiques
ou lucratives;

g. Les effets et le mobilier importds dans le cadre d'une exoneration accordde par le
Gouvernement 6quatorien ne pourront 8tre vendus sans imp6ts qu'au bout de trois ans apr~s
l'entrde des experts sur le territoire dquatorien, sauf en cas de r~siliation de leurs fonctions
en tquateur ou s'ils sont transfdr6s ou si ces effets et mobiliers sont vendus A une autre per-
sonne se trouvant dans le pays selon le mme regime d'exonration et de privileges;
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h. Le vdhicule A usage personnel des experts import6 sur le territoire dans le cadre
d'une exoneration accord~e par le Gouvernement de lIquateur ne pourra 8tre vendu sans
imp6ts qu'au bout de trois ans apr~s son entree sur le territoire, sauf en cas de vente A une
autre personne se trouvant dans le pays selon le meme regime d'exon~ration et de
privileges. En cas de r~siliation de leurs fonctions, les experts pourront vendre le v~hicule
apr~s paiement de trente-six (36) aliquotes de la valeur totale des droits et autres charges
par mois manquant pour completer ladite p~riode, A partir de la date d'entr~e sur le territoire
du v~hicule.

Article IV

Le Gouvernement de l'quateur appliquera 6galement les dispositions du present Ac-
cord aux personnes travaillant pour le Gouvernement des Pays-Bas et A leur famille, ainsi
qu'aux experts d'entreprise de conseils et leur famille, avec lesquelles l'autorit6 executive
n~erlandaise a conclu un contrat pour I'ex~cution d'un projet, dans lequel les deux Parties
ont d6cidE de coop~rer.

Article V

Les dispositions des articles II et III seront 6galement applicables aux experts int6grds
que la Partie n~erlandaise mettra A disposition sur demande de la Partie 6quatorienne. Ces
experts ne jouiront pas de 'exon~ration d'imp6ts sur les salaires locaux verses par le Gou-
vernement de l'lquateur.

Article VI

Les deux Parties se r~uniront une fois par an, afin d'6valuer conjointement les projets
en cours et de determiner les 6ventuels nouveaux domaines de cooperation.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur la date oii les deux Gouvemements se seront
inform~s par 6crit que leurs crit6res constitutionnels respectifs ont &6 satisfaits dans leur
pays.

Le present Accord s'appliquera pendant une dur~e de trois (3) ans. Si, trois (3) mois
avant le terme de cet Accord, aucun des deux Gouvemements ne manifeste son intention
de le d~noncer, il sera tacitement reconduit pour un (1) an.

La d~nonciation du present Accord n'affectera pas le d~roulement des programmes et
projets en cours convenus sur la base de cet Accord, dont les dispositions demeureront ap-
plicables jusqu'A la fin du projet en cause, sauf si les Parties en d~cident autrement.

Cet Accord s'appliquera uniquement A la partie europ~enne du Royaume des Pays-Bas.
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Fait A Quito, le 22 avril 1991, en quatre exemplaires originaux, deux en espagnol et
deux en n6erlandais, les quatre textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

GIJSBERT N. WESTEROUEN VAN MEETEREN

Ambassadeur

Pour le Gouvemement de la R6publique de l'quateur:

DIEGO CORDOVEZ
Ministre des relations ext~rieures
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Raamovereenkomst inzake technische samenwerking tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Honduras

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Republiek Honduras, teneinde de vriendschappelijke betrekkin-
gen tussen beide landen en hun bevolking te versterken, de technische
samenwerking te bevorderen en hiervoor een juridisch en bestuurlijk
kader te scheppen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

1. Het doel van deze Overeenkomst is het bevorderen van de
technische samenwerking tussen beide landen en het in dat verband
scheppen van een juridisch en bestuurlijk kader voor samenwerkings-
projecten waarover de bevoegde autoriteiten van beide Partijen
overeenstemming bereiken.

2. De beslissing tot samenwerking zoals bedoeld in lid 1 van dit
artikel, de bijdragen aan een project en de wijze waarop elk project zal
worden uitgevoerd, zullen per geval apart worden vastgesteld door
middel van afsluiting van een akkoord tussen beide bevoegde autori-
teiten.

Artikel II

Met betrekking tot een overeengekomen project zal de Regering
van de Republiek Honduras verantwoordelijk zijn voor de bescher-
ming van de uitgezonden deskundigen en hun inwonende familiele-
den en hun goederen. Dit houdt in het bijzonder in dat:

a. het Nederlandse personeel zal worden vrijgesteld van alle
belastingen en andere fiscale heffingen op vergoedingen die zij van de
Nederlandse Regering ontvangen voor door hen in bet kader van een
project uitgevoerde werkzaamheden;

b. het Nederlandse personeel zal worden vrijgesteld gedurende de
gehele periode van aanstelling, of elke 5 jaar, van douanerechten en
alle fiscale heffingen op import en export van goederen voor persoon-
lijk gebruik. Zulks houdt ondermeer per gezin het volgende in: een
auto, een koelkast, een vrieskist, een wasmachine, een fornuis, een
radio, een televisie, een platenspeler, een video, een bandrecorder,
kleine electrische apparaten, alsmede per persoon een airconditio-
ning-apparaat, een verwarmingsapparaat, een ventilator en een foto-
en filmuitrusting;
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c. het Nederlandse personeel zal gedurende de hele periode van
aanstelling worden vrijgesteld van douanerechten en fiscale heffingen
op professionele apparatuur die zij in Honduras importeren en die
bestemd zijn voor gebruik in een samenwerkingsproject;

d. vrijstelling van douanerechten en fiscale heffingen wordt ver-
leend op uitrusting (inclusief motorvoertuigen) en andere werktuigen
welke in de vorm van een schenking door de Nederlandse Regering ter
beschikking worden gesteld aan een project;

e. de belastingvrije invoer van een motorvoertuig is slechts moge-
lijk voor het Nederlandse personeel dat langer dan een jaar in
Honduras zal verblijven. Invoer zal binnen de eerste zes maanden na
aankomst in Honduras dienen plaats te vinden, onder voorwaarde dat
bij verkoop van het motorvoertuig aan een persoon die niet dezelfde
vrijstellingen geniet alsnog invoerrechten gerelateerd aan de geschatte
waarde van het voertuig op het moment van verkoop dienen te worden
voldaan. Indien een motorvoertuig zodanig beschadigd is dat het
economisch gezien niet rendabel is het te repareren, zullen per geval
maatregelen genomen worden met als uitgangspunt de regels die voor
invoer/aankoop van het oorspronkelijke voertuig werden toegepast.
Onder bijzondere omstandigheden kan voornoemde periode worden
verlengd of vernieuwd;

f. onverminderd het gestelde in artikel IV, lid 1, van deze Overeen-
komst zal het Nederlandse personeel worden gevrijwaard van rechts-
vervolging op grond van enig door hen geschreven of gesproken
woord of enige handeling door hen verricht gedurende de uitoefening
van hun officidle functie, alsmede van vervulling van de militaire
dienstplicht;

g. aan het Nederlandse personeel, evenals hun gezinsleden in
Honduras, zullen alle faciliteiten worden geboden voor repatriering in
geval van binnenlandse of internationale crises;

h. gratis in- en uitreisvisa zullen worden verstrekt aan het door de
Nederlandse Regering aangestelde of nog aan te stellen personeel; de
visa zullen ofwel voor vertrek uit Nederland ofwel bij aankomst in
Honduras worden verstrekt aan de personeelsleden die formeel door
de Hondurese Regering zijn geaccepteerd;

i. na goedkeuring door de Hondurese Regering zal het Neder-
landse personeel worden vrijgesteld van registratie, onderzoek of
andere vereisten die verband houden met hun beroepsvaardigheden;

j. aan het Nederlandse personeel zal een identiteitsdocument
worden verstrekt dat melding maakt van de bijzondere bescherming
en steun die de Hondurese Regering aan dat personeel verleent;

k. onverminderd de geldende deviezenbepalingen, zullen het Ne-
derlandse personeel en hun gezinsleden geen beperkingen worden
opgelegd ten aanzien van het invoeren van gelden afkomstig uit het
buitenland die zij voor persoonlijk gebruik Honduras binnenbrengen.
De rekeningen die in Honduras worden geopend door bet Nederland-
se personeel en hun gezinsleden staan uitsluitend tot hun beschikking
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en de saldi kunnen vrijelijk worden overgemaakt, mits het uitsluitend
inkomsten uit het buitenland betreft. In overige gevallen zullen
genoemde rekeningen onderhevig zijn aan de geldende bepalingen
inzake de deviezencontrole.

2. De Hondurese Regering garandeert dat het Nederlandse perso-
neel, alsmede de gezinnen daarvan, worden behandeld op een wijze
die niet minder gunstig is dan die waarop het personeel voor
technische samenwerking van een ander land of een andere interna-
tionale organisatie in de Republiek Honduras wordt behandeld.

Artikel III

1. De Regering van Honduras vrijwaart de Nederlandse Regering
van elke claim voortkomend uit schade veroorzaakt door een Neder-
lands personeelslid tijdens de officidle uitvoering van de werkzaamhe-
den die aan hem/haar zijn toevertrouwd op basis van deze overeen-
komst en is aansprakelijk met uitzondering van fraude, grove nalatig-
heid of opzettelijk onjuist handelen.

2. Indien de Hondurese Regering zulks wenst zal de Nederlandse
Regering juridische of administratieve assistentie verlenen aan de
bevoegde autoriteiten van de Republiek Honduras om tot een bevre-
digende oplossing te komen in geval van problemen in verband met
het gestelde in het voorgaande lid van dit artikel.

Artikel IV

1. De Hondurese Regering zal na overleg met de Nederlandse
Regering het recht hebben te verzoeken om terugroepen van een
Nederlands personeelslid wiens werk of gedrag onbevredigend is. De
Nederlandse Regering zal na overleg met de Hondurese Regering op
ieder moment het recht hebben een Nederlands personeelslid terug te
roepen. In geval van terugroepen zal de Nederlandse Regering, indien
de Hondurese Regering daarom zou vragen, alles in het werk stellen
om in geschikte vervanging te voorzien.

2. Aile Nederlandse personeelsleden zullen zich bij de uitoefening
van hun taken houden aan de bepalingen die door de desbetreffende
bevoegde autoriteiten zijn vastgelegd. Zij zullen wat betreft de dage-
lijkse werkzaamheden van een project, nauw overleg plegen met de
Hondurese autoriteiten die verantwoordelijk zijn voor de uitvoering
van dat project.

De communicatie tussen de Nederlandse werknemers en de be-
voegde Nederlandse autoriteiten zal per project worden geregeld.
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Artikel V

1. De bepalingen van deze Overeenkomst zijn eveneens van toepas-
sing op het door Nederland aangestelde niet-Hondurese personeel,
alsmede op werknemers van ondernemingen waarmee de Nederland-
se Regering in samenwerking met de Hondurese autoriteiten een
regeling heeft afgesloten. Uitgesloten van deze bepaling is het lokale
en/of Hondurese personeel, gecontracteerd door de Nederlandse
Regering en/of Nederlandse ondernemingen.

2. Het Nederlandse personeel kan operationele en adviserende
taken uitvoeren.

Artikel VI

1. De bepalingen van artikel II, III en IV, lid 1, van deze Overeen-
komst zijn eveneens van toepassing op suppletie-deskundigen die op
verzoek van de Hondurese Regering worden ingezet. Deze deskundi-
gen zijn echter wel gehouden lokale belastingen te betalen over de aan
hen door de Regering van Honduras betaalde vergoedingen.

2. De deskundigen genoemd in het voorgaande lid van dit artikel
staan onder exclusieve leiding van de terzake bevoegde Hondurese
autoriteit. De deskundigen zullen de in Honduras geldende regels en
voorschriften in acht nemen, mits dergelijke regels en voorschriften
niet in strijd zijn met een bepaling van deze Overeenkomst of enig
andere regeling die door beide Partijen worden toegepast op de
desbetreffende deskundigen.

Artikel VII

1. Deze Overeenkomst zal na ondertekening voorlopig worden
toegepast en zal in werking treden zodra beide Regeringen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de in hun onder-
scheiden landen constitutionele vereiste procedures is voldaan.

2. Deze Overeenkomst kent een aanvangsperiode van twee jaar.
Indien geen van beide Regeringen drie maanden voor afloop van de
Overeenkomst verklaart deze te willen beeindigen, zal deze Overeen-
komst stilzwijgend worden verlengd voor een periode van telkens een
jaar.

3. Voor de projecten die zijn aangevangen voor de datum van
beeindiging van deze Overeenkomst blijven de voorgaande bepalin-
gen van kracht tot het desbetreffende project is afgelopen.
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4. Deze overeenkomst geldt alleen voor het Europese deel van het
Koninkrijk der Nederlanden.

OPG EMAAKT in tweevoud te Tegucigalpa op 23 maart negentien-
honderd tweednnegentig, in het Spaans en in het Nederlands, zijnde
beide teksten gelijkelijk authentiek.

Namens de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

CHR. W. VAN KOOTEN

Namens de Regering van de Republiek Honduras

M. C. ZAPATA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

Convenio Basico sobre cooperaci6n ticnica entre el Reino de los Paises
Bajos y la Rep6blica de Honduras

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de ia
Repfzblica de Honduras;

Reafirmando las relaciones amistosas existentes entre los dos
Estados y sus pueblos, deseando promover la cooperaci6n tcnica, y
crear para ese prop6sito un marco legal y administrativo necesario;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

1. El prop6sito de este Convenio serA promover la cooperaci6n
t6cnica y crear para este efecto el marco legal y administrativo para
proyectos de cooperaci6n tcnica sobre el cual las autoridades
competentes de las dos partes puedan decidir a fin de poner en
ejecuci6n este Convenio.

2. La decisi6n de cooperar a la cual se hace referencia en el pdrrafo
1 supra, las contribuciones a un proyecto y la manera en que ese
Proyecto se ejecutard, serd en cada caso planteado mediante un
arreglo establecido por las dos autoridades competentes.

Articulo I1

1. En relaci6n con un proyecto, el Gobierno de la Repilblica de
Honduras cuidard de la protecci6n y de los bienes de los expertos
enviados y de los familiares que convivan con ellos. Esto implica
especialmente que:

a) no percibird impuestos ni otros gravdmenes pfiblicos sobre las
remuneraciones que los expertos enviados reciban de fondos del
Gobierno de los Paises Bajos por servicios prestados en el marco de un
proyecto.

b) permitird al personal de los Paises Bajos, por el tiempo de su
permanencia, o cada 5 afios la importaci6n y exportaci6n, exenta de
derechos y fianzas, de los objetos destinados a su uso personal; entre
los cuales figuran tambi~n por cada familia un autom6vil, un frigorifi-
co, una congeladora, una lavadora, una estufa, un aparato de radio, un
televisor, un tocadiscos, un video, un magnet6fono, pequefios apara-
tos elctricos, asi como por persona, una instalaci6n de aire acondi-
cionado, un aparato de calefacci6n, un ventilador y un equipo de
fotografia y cinematografia.
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c) Exonerard al personal de los Paises Bajos de impuestos de
importaci6n y otras cargas fiscales sobre equipo profesional destina-
do para proyectos de cooperaci6n t~cnica e importados en Honduras
durante todo el periodo de su asignaci6n;

d) Exonerard de todo impuesto de importaci6n y otras cargas
oficiales el equipo (incluyendo vehiculos motorizados) y otros imple-
mentos proporcionados en forma de donaciones por el Gobierno
Neerland~s en conexi6n con un proyecto.

e) Con respecto a la importaci6n de un vehiculo automotor libre de
gravimenes, esto se aplicard solamente al personal Holands que
permanezca por mis de un ahio durante los primeros seis meses de su
llegada a Honduras, excepto en circunstancias especiales cuando ese
periodo pueda ser extendido o renovado, siempre que dicho vehiculo
si es vendido a una persona que no goce de este privilegio, estari
sujeta al pago de derechos de importaci6n conforme al valor estimado
del vehiculo al momento de su venta. En caso que un vehiculo
motorizado sea dafiado mhs alld de lo econ6micamente previsto para
su reparaci6n, se tomarhn medidas en una base de caso por caso,
similar con las que rigen la importaci6n/compra del vehiculo origi-
nal;

f) Sin menoscabo de lo establecido en el Articulo IV, numeral i, del
presente Convenio el personal de los Paises Bajos, se eximirA de todo
arresto o detenci6n relacionados con actos u omisiones, incluidas sus
palabras y escritos, en conexi6n con el cumplimiento de sus funcio-
nes, asi como del cumplimiento del servicio militar obligatorio.

g) OfrecerA al personal holand~s y sus familias en Honduras
facilidades de repatriaci6n en tiempo de crisis nacional o internacio-
nal;

h) concederA en todo momento al personal de los Paises Bajos
empleados en un proyecto la libre entrada y salida del pals; un experto
quien ha sido formalmente aceptado por el Gobierno hondurefio seri
provisto con una visa sea antes de su salida de los Paises Bajos o a su
Ilegada a Honduras;

i) con ]a aceptaci6n el Gobierno de Honduras, los expertos
holandeses estarin exentos de registro, eximen y otros requerimien-
tos relativos con su respectiva capacidad profesional.

j) extenderi un documento de identidad en el que se hard
referencia a la protecci6n especial y al apoyo que les concede el
Gobierno de la Repfiblica de Honduras.

k) Sin perjuicio de las regulaciones en materia de intercambio de
divisas prevalecientes en cualquier punto o en cualquier momento en
Honduras, no se impondrA restricciones de moneda o cambio extran-
jero a los fondos introducidos en Honduras de fuentes externas por el
personal neerlands y sus familias para su uso personal; Las
cuentas externas abiertas en Honduras, por el personal Holan-
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d6s y sus familias permanecerin a su exclusiva disposici6n, y el
balance de tales cuentas serd libremente transferible, siempre que
tales cuentas hayan sido suministradas con fondos externos, de otra
manera las cuentas estarin sujetas a las disposiciones sobre el control
de cambios vigente;

2. Garantizar al personal neerland6s y sus familiares un tratamien-
to no menos favorable que el concedido al personal tecnico asignados
a la Repfiblica de Honduras por cualquier otro pais u organizaci6n
internacional.

Articulo III

1. El Gobierno de Honduras exime al Gobierno holand~s de
cualquier responsabilidad por los dafios y perjuicios ocasionados por
algiin miembro del personal holand~s con relaci6n al ejercicio de sus
labores que le han sido confiadas en el marco del presente Convenio y
se hard responsable con excepci6n de fraude, negligencia grave o
imprudencia temeraria.

2. Si el Gobierno de ]a Repfiblica de Honduras lo requiere, el
Gobierno de los Paises Bajos proporcionard asesoria legal o admini-
strativa a las autoridades competentes de la Repfiblica de Honduras
para llegar a una soluci6n satisfactoria en cualquier problema que
pudiera surgir en relaci6n con la aplicaci6n de los pdirrafos preceden-
tes de este Articulo.

Articulo IV

1. El Gobierno de Honduras, despu6s de consultas con el Gobierno
Neerland~s, tendrd el derecho a pedir el regreso de cualquier personal
neerland~s cuyo trabajo o conducta es insatisfactoria;

El Gobierno Neerlandis, despu~s de consultas con el Gobierno
Hondurefio, tendri el derecho de llamar cualquier personal Neerlan-
d~s en cualquier momento;

En caso de cancelaci6n el Gobierno Neerland~s hari todo esfuerzo
para obtener un reemplazo adecuado para el personal Neerland~s
cancelado si asi lo pidiere el Gobierno de Honduras.

2. Todo el personal Neerland&s llevara a cabo sus tareas asignadas
y convenidas por las autoridades respectivas competentes. En lo
concerniente a las operaciones diarias del proyecto actuarAn en
estrecha consulta con las autoridades hondurefias responsables de la
ejecuci6n del Proyecto y respetarin las instrucciones operacionales
dadas por estas autoridades.

Para la comunicaci6n entre el personal Neerlands y las autorida-
des competentes Neerlandesas, se har6L el arreglo respectivo en el
Proyecto.
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Articulo V

1. Las disposiciones de este Convenio concernientes al personal
neerlands se aplicardn igualmente a las personas empleadas por el
Gobierno Neerlands y a las empleadas por empresas de negocios con
las cuales el Gobierno Neerlands haya concluido un acuerdo para la
ejecuci6n de un proyecto en el cual ambas autoridades competentes
hayan decidido cooperar. Queda excluido de estas disposiciones, el
personal local y/u Hondureio contratado por el Gobierno y empresas
Neerlandeses.

2. El personal Neerlands disponible podrd realizar tareas de
asesoria u operacionales.

Articulo VI

1. Las disposiciones de los Articulos II, 1I1 y IV, phrrafo 1, de este
acuerdo son tambiin aplicables a los expertos cofinanciados por los
Paises Bajos, a requerimiento del Gobierno de Honduras. Sin embar-
go, esos expertos serian requeridos a pagar impuestos locales sobre las
remuneraciones pagadas a ellos por el Gobierno de la Repdiblica de
Honduras.

2. Los expertos, mencionados en el phkrrafo 1 de este articulo,
estarhn bajo la direcci6n exclusiva de las autoridades Hondurefias
pertinentes. Los expertos tendrdn que acatar las 6rdenes y reglamen-
taciones vigentes, siempre que tales ordenes y reglamentaciones no
est~n en conflicto con cualquier disposici6n de este Convenio o
cualquier otro arreglo entre las dos partes contratantes aplicables a los
expertos en cuesti6n.

Articulo VII

1. Este Convenio Marco, despu~s de su firma serd aplicado
provisionalmente y entrard en vigencia en la fecha que los Gobiernos
hayan canjeado notas escritas luego que los procedimientos constitu-
cionales requeridos hayan sido cumplidos en sus paises respectivos.

2. El presente Convenio permanecerh en vigencia por un periodo
inicial de dos afios. Si ninguno de los Gobiernos declara su intenci6n
de terminarlo tres meses antes de que expire, el Acuerdo serd cada vez
ticitamente renovado por un periodo mhs de un afio.

3. Respecto a los proyectos comenzados antes de ]a fecha de
terminaci6n de este Convenio los articulos precedentes continuarin
en efecto hasta que el proyecto sea terminado.
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4. Con respecto al Reino de los Paises Bajos este Acuerdo seri
aplicado a la parte europea del Reino iinicamente.

HECHO en la ciudad de Tegucigalpa, Municipio del Distrito
Central, a los veintitrrs dias del mes de marzo de mil novecientos
noventa y dos, en cuatro textos. Dos en castellano y dos en Neerlan-
ds, los cuatro autrnticos.

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos

CHR. W. VAN KOOTEN

Christine van Kooten
Primer Secretario

Por el Gobierno de la Reptblica de Honduras

M. C. ZAPATA

Mario Carias Zapata
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
HONDURAS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Honduras,

Reaffirming the friendly relations existing between the two States and their peoples,

Wishing to promote technical cooperation and to establish the necessary legal and ad-
ministrative framework to that end,

Have agreed as follows:

Article I

1. The purpose of this Agreement shall be to promote technical cooperation and, to
that end, to establish the necessary legal and administrative framework for technical coop-
eration projects on which the competent authorities of the two Parties may decide with a
view to implementing this Agreement.

2. The decision to cooperate referred to in paragraph I above, contributions for a spe-
cific project and the manner in which that project is to be executed shall be determined on
a case-by-case basis by agreement between the two competent authorities.

Article II

I. For a specific project, the Government of the Republic of Honduras shall ensure the
protection of the property of experts assigned to the project and family members living with
them. In particular:

(a) Remuneration received by such experts in the form of funds supplied by the Gov-
ernment of the Netherlands for services rendered in the context of a specific project shall
be exempt from income tax and other taxes;

(b) Netherlands personnel shall be permitted, for the duration of their appointment or
every five years, to import and export, free of import tax and duties, items intended for their
personal use. Such items shall include, for each family, one motor vehicle, one refrigerator,
one freezer, one washing machine, one cooker, one radio, one television set, one sound sys-
tem, one video cassette recorder, one tape recorder and small electric appliances, and for
each individual, one air conditioner, one heater, one fan, one still camera and one motion
picture camera;

(c) Netherlands personnel shall be exempt from all import duties and other fiscal
charges on professional equipment to be used for technical cooperation projects that is im-
ported into Honduras at any time during their appointment;
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(d) Equipment (including motor vehicles) and supplies provided free of charge by the
Government of the Netherlands for purposes of a specific project shall be exempt from all
import tax and other duties;

(e) The right to import a motor vehicle duty-free shall be available only to Netherlands
personnel who remain in Honduras for more than one year, and shall be exercised within
the first six months of their arrival in the country, except in special circumstances, when
this period may be extended or renewed. If the vehicle is subsequently sold to a person who
does not enjoy the same privilege, import duty shall be payable on the basis of the estimated
value of the vehicle at the time of sale. Where a motor vehicle has been damaged to such
an extent that repairs would not be economically feasible, measures shall be taken on a
case-by-case basis, in the same way as when the original vehicle was imported or
purchased;

(f) Without prejudice to the provisions of article IV(1) of this Agreement, Netherlands
personnel shall not be liable to arrest or detention for any act or omission, including oral
and written statements, relating to the performance of their duties, and shall not be liable to
compulsory military service;

(g) Netherlands personnel and their families in Honduras shall enjoy repatriation fa-
cilities in time of national or international crisis;

(h) Netherlands personnel employed on a project shall be free to enter and leave the
country at any time. Experts who have been formally accepted by the Government of Hon-
duras shall be provided with a visa either prior to their departure from the Netherlands or
upon their arrival in Honduras;

(i) After their acceptance by the Government of Honduras, Netherlands experts shall
not be subject to registration, examination or other requirements relating to their profes-
sional qualifications;

(j) Identity documents shall be issued to Netherlands personnel certifying that they are
entitled to the special protection and support of the Government of the Republic of
Honduras;

(k) Without prejudice to the foreign currency exchange regulations in force at any
place or time in Honduras, no monetary or foreign exchange restrictions shall be placed
upon funds of external origin brought into the country by Netherlands personnel and mem-
bers of their families for their own personal use. Foreign bank accounts opened in Honduras
by Netherlands personnel and members of their families shall be for their exclusive use, and
the balance of every such account shall be freely transferable, provided that the account in
question contain only funds from foreign sources. Otherwise, such accounts shall be sub-
ject to the currency exchange regulations in force.

2. Netherlands personnel and members of their families shall receive treatment that is
no less favourable than that accorded to technical personnel assigned to the Republic of
Honduras by any other country or international organization.
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Article III

1. The Government of Honduras shall indemnify and hold harmless the Government

of the Netherlands for any damage or injury caused by any Netherlands personnel in carry-

ing out activities assigned under this Agreement, and shall be liable therefore, except in cas-

es of fraud, gross negligence or lack of care.

2. Should the Government of the Republic of Honduras so request, the Government

of the Netherlands shall provide the competent Honduran authorities with legal or admin-

istrative assistance in order to arrive at a satisfactory solution to any problem that may arise
in connection with the application of the preceding paragraph of this article.

Article IV

1. The Government of Honduras, after consultation with the Government of the Neth-
erlands, shall have the right to request the recall of any Netherlands personnel whose work

or conduct is unsatisfactory. The Government of the Netherlands, after consultation with

the Government of Honduras, shall have the right to recall any of its personnel at any time.
In the event of such a recall, the Government of the Netherlands shall make every effort to

obtain a suitable replacement, if the Government of Honduras so requests.

2. All Netherlands personnel shall perform their assigned tasks as directed by the re-

spective competent authorities. In carrying out day-to-day operations relating to a specific
project, they shall work in close consultation with the Honduran authorities in charge of the

execution of the project, and shall comply with the operational instructions issued by those
authorities. Communication between Netherlands personnel and the competent Nether-

lands authorities shall be governed by the subsidiary agreement relating to the project in
question.

Article V

1. The provisions of this Agreement pertaining to Netherlands personnel shall also ap-

ply to persons employed by the Government of the Netherlands and persons employed by

commercial firms with which the Government of the Netherlands has entered into an agree-
ment for the execution of a project on which the two competent authorities have decided to
cooperate. Those provisions shall not apply to local and/or Honduran personnel working

under contract for the Government of the Netherlands or Netherlands firms.

2. Netherlands personnel assigned to the project may perform advisory or operational
tasks.

Article VI

1. The provisions of articles II, 1II and IV(l) of this Agreement shall also apply to ex-

perts supplied by the Netherlands on a joint funding basis at the request of the Government

of Honduras. Such experts shall, however, be required to pay local income tax on the sala-
ries and emoluments they receive from the Government of Honduras.
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2. The experts referred to in paragraph I of this article shall be under the exclusive
direction of the competent Honduran authorities. Experts shall comply with the orders and
regulations in force, provided such orders and regulations do not conflict with any provi-
sions of this Agreement or any other arrangement between the two contracting Parties that
is applicable to the experts in question.

Article VII

i. This Basic Agreement shall apply provisionally from the date of its signature and
shall enter into force on the date on which the Governments notify each other in writing that
the constitutional formalities required in their respective countries have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for an initial period of two years. If neither
Government declares its intention to terminate the Agreement three months prior to the date
on which it is due to expire, the Agreement shall be renewed automatically for successive
periods of one year.

3. In the case of projects initiated before the date of the expiry of this Agreement, the
foregoing articles shall remain in force until completion of the projects in question.

4. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only
to the European part of its territory.

Done at the city of Tegucigalpa on 23 March 1992, in four copies, two in Spanish and
two in Dutch, all four being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

CHRISTINE W. VAN KOOTEN

First Secretary

For the Government of the Republic of Honduras:

MARIO CARIAS ZAPATA

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU HONDURAS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique du
Honduras,

R6affirmant les relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs peuples,

D6sireux de promouvoir la coopdration technique et, A cette fin, d'6tablir le cadre ju-
ridique et administratif n6cessaire,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. L'objet du pr6sent Accord est de promouvoir la coop6ration technique et, ? cette fin,
d'6tablir le cadre juridique et administratif n6cessaire pour la mise en oeuvre de projets de
coop6ration technique que les autorit6s comp6tentes des deux Parties peuvent arrter aux
fins d'application du pr6sent Accord.

2. La d6cision de coop6rer mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus, les contributions
un projet donn6 et la mani~re dont ce projet est ex6cut6 seront arr~t6es dans chaque cas par
un arrangement entre les deux autorit6s comp6tentes.

Article H

1. Pour chaque projet, le Gouvernement de la R6publique du Honduras assurera la pro-
tection de ]a propri6t6 des experts affect~s au projet et des membres de leur famille vivant
avec eux. En particulier :

(a) I1 exon6rera ces experts de tout imp6t sur le revenu et autres imp6ts sur la r6mu-
n6ration qui leur est vers6e sous forme de fonds par le Gouvernement des Pays-Bas pour
les services rendus dans le contexte d'un projet sp6cifique;

(b) I1 autorisera le personnel des Pays-Bas, pour la dur6e de son engagement ou tous
les cinq ans, importer et exporter, exempt de taxe et droits d'importation, des articles des-
tin6s A leur usage personnel. Ces articles comprendront, pour chaque famille, un v6hicule
motoris6, un r6frig6rateur, un cong6lateur, une machine h laver, une cuisini~re, une radio,
un poste de tdl6vision, une chaine hi-fi, un magn6toscope, un magndtophone et de petits ap-
pareils 61ectriques, et, pour chaque personne, un climatiseur, un appareil de chauffage, un
ventilateur, un appareil photographique et une cam6ra;

(c) I1 exemptera le personnel des Pays-Bas de tous les droits d'importation et autres
pr61 vements fiscaux au titre du mat6riel professionnel destind A 6tre utilis6 dans le cadre
des projets de coop6ration technique qui est importd au Honduras A tout moment pendant
son engagement;
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(d) I1 exemptera de toutes taxes d'importation et autres droits le materiel (y compris les
vdhicules motoris~s) et fournitures fournis gratuitement par le Gouvernement des Pays-Bas
aux fins d'un projet donn6;

(e) Le droit d'importer un vdhicule motorisd exempt de droits ne sera accessible qu'au
personnel des Pays-Bas qui s~journe au Honduras pendant plus d'un an et sera exerc dans
les six mois suivant son arrivfe dans le pays, exception faite de circonstances particulires
qui pourront entrainer la prorogation ou le renouvellement de cette p~riode. Si le v~hicule
est ensuite vendu A une personne qui ne jouit pas des m~mes privileges, les droits l'impor-
tation seront verses sur la base de la valeur estime du v~hicule A la date de ia cession. Con-
cernant les v~hicules endommag~s A un point tel qu'ils ne peuvent etre rdpar~s
6conomiquement, des mesures seront prises au cas par cas, de la meme mani~re que lors de
l'importation ou de lachat du v~hicule A lorigine;

(f) II accordera aux membres du personnel des Pays-Bas, sous rdserve des dispositions
de larticle IV(l) du present Accord, limmunit6 d'arrestation ou de detention A raison de
tout acte ou omission y compris des declarations orales ou 6crites, commises dans l'exercice
de leurs fonctions. Les membres du personnel des Pays-Bas ne sont pas tenus au service
militaire obligatoire;

(g) II accordera aux membres du personnel des Pays-Bas et A leur famille au Honduras
des facilit~s de ripatriement en cas de crise nationale ou internationale;

(h) II permettra aux membres du personnel des Pays-Bas employ6 dans le cadre d'un
projet d'entrer et de sortir librement du pays A tout moment. Les experts officiellement ac-
ceptds par le Gouvernement du Honduras se verront ddlivrer un visa avant leur ddpart des
Pays-Bas ou A leur arrivde au Honduras;

(i) Une fois qu'ils auront td acceptds par le Gouvernement du Honduras, les experts
des Pays-Bas seront dispensds des formalitds d'agr6ment ou d'examen, ou de toute autre ex-
igence relative A leurs qualifications professionnelles;

(j) II d~livrera aux membres du personnel des Pays-Bas des documents d'identitd attes-
tant qu'ils ont droit A une protection et A un soutien particuliers du Gouvernement de la R&
publique du Honduras;

(k) Sans prejudice de ]a r~glementation en matire de change des devises 6trang~res en
vigueur A tout endroit ou A tout moment au Honduras, il soustraira aux restrictions
mon~taires ou de change desdites devises les fonds de source dtrang~re introduits dans le
pays par les membres du personnel des Pays-Bas et les membres de leur famille pour leur
usage personnel. Les comptes bancaires 6trangers ouverts au Honduras par les membres du
personnel des Pays-Bas ou des membres de leurs familles sont destin6s A leur usage exclusif
et le solde de tels comptes pourra etre transfr6 librement, A condition que les sommes qui
y sont ddposdes proviennent exclusivement de sources 6trang~res. Si tel nest pas le cas, les
comptes en question seront soumis A ]a rdglementation des changes en vigueur.

2. I1 appliquera aux membres du personnel des Pays-Bas et aux membres de leur
famille un traitement qui nest pas moins favorable A celui dont bdndficie le personnel tech-
nique envoy6 en Rdpublique du Honduras par tout autre pays ou toute autre organisation
internationale.
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Article I11

1. Le Gouvernement du Honduras indemnisera le Gouvernement des Pays-Bas et nen-

treprendra pas de poursuite contre lui pour des dommages ou l6sions caus6s par tout mem-

bre du personnel des Pays-Bas lors de l'ex6cution de t~ches qui lui ont td assign6es dans
le cadre du present Accord, et en assumera par cons6quent la responsabilit6, sauf en cas de

man uvres frauduleuses, de n6gligence grave ou de manque de prudence.

2. Si le Gouvernement de la R6publique du Honduras en fait la demande, le Gouverne-

ment des Pays-Bas apportera aux autorit6s comp6tentes du Honduras l'aide juridique et ad-

ministrative n6cessaire pour parvenir au rbglement satisfaisant de tout probl~me que

pourrait susciter lapplication du paragraphe precedent du pr6sent article.

Article IV

1. Apr~s consultation du Gouvemement des Pays-Bas, le Gouvernement du Honduras

aura le droit de demander le rappel de tout membre du personnel des Pays-Bas dont le tra-

vail ou la conduite nest pas satisfaisante. De m~me, apr~s consultation du Gouvernement

du Honduras, le Gouvernement des Pays-Bas aura le droit tout moment de rappeler un

membre de son personnel. Si un membre de son personnel est rappel6, le Gouvernement

des Pays-Bas s'emploiera, si le Gouvernement du Honduras en fait la demande, ?i trouver
un remplaqant appropri6.

2. Tous les membres du personnel des Pays-Bas s'acquitteront de leurs fonctions en se

conformant ce qui a &6 d~cid6 par les autorit6s comp~tentes respectives. Pour ce qui est

des activit6s de routine concernant un projet donn6, ils agiront en consultation 6troite avec
les autorit6s honduriennes responsables de l'ex6cution du projet en question et respecteront
les instructions op6rationnelles qui leur seront donn6es par ces autorit6s. La communica-

tion entre le personnel des Pays-Bas et les autorit6s n6erlandaises comp6tentes sera r6gie

par lavenant relatif au projet en question.

Article V

1. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au personnel des Pays-Bas s'appli-
queront aussi aux personnes employ6es par le Gouvernement des Pays-Bas et aux per-

sonnes employ6es par des entreprises commerciales avec lesquelles le Gouvernement des

Pays-Bas a conclu un accord pour l'ex6cution d'un projet au titre duquel les deux autorit6s

comp6tentes ont d6cid6 de coop6rer. Ces dispositions ne s'appliqueront pas au personnel

local et/ou hondurien travaillant sous contrat pour le Gouvernement des Pays-Bas ou des
entreprises n6erlandaises.

2. Le personnel des Pays-Bas d6tach6 au titre du projet pourra dventuellement accom-

plir des tdches d'ordre op6rationnel ou consultatif.

Article VI

1. Les dispositions des articles II, III et IV(l) du pr6sent Accord s'appliqueront aussi

aux experts engag6s par les Pays-Bas sur ]a base d'un financement conjoint i la demande
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du Gouvernement du Honduras. Cependant, ces experts paieront l'imp6t sur le revenu local
sur les salaires et autres 616ments de r~mun~ration qu'ils recevront du Gouvernement du
Honduras.

2. Les experts mentionn~s au paragraphe I du present article rel~veront uniquement
des autorit~s comp~tentes du Honduras. uls agiront conform~ment aux ordres g~n~raux et
aux r~glements en vigueur, i condition que ces ordres g~nraux et r~glements ne soient pas
en contradiction avec l'une quelconque des dispositions du present Accord ou avec quelque

autre arrangement entre les deux Parties applicable aux experts en question.

Article VII

1. Le present Accord de base s'appliquera provisoirement compter de ]a date de sa
signature et entrera en vigueur A la date ?i laquelle les deux Gouvernements se notifieront
mutuellement par dcrit que les formalit~s constitutionnelles requises dans leurs pays re-
spectifs ont 6t6 remplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode initiale de deux ans. Si ni

Pun ni lautre des Gouvernements ne declare son intention de d~noncer l'Accord trois mois
avant la date i laquelle il doit parvenir A expiration, l'Accord sera prorog6 automatiquement
par pdriodes successives d'un an.

3. S'agissant de projets lances avant la date d'expiration du present Accord, les articles
qui prc dent continueront de s'appliquer jusqu'A ce que le projet concern6 ait 6t6 men6 .
bonne fin.

4. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appliquera unique-
ment A la partie europ6enne de son territoire.

Fait dans ]a ville de Tegucigalpa le 23 mars 1992 en quatre exemplaires, deux en
langue espagnole et deux en langue n~erlandaise, les quatre textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

CHRISTINE W.VAN KOOTEN:

Premier secr~taire

Pour le Gouvernement de la R~publique du Honduras:

MARIO CARIAS ZAPATA

Ministre des Affaires 6trangres
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF NAMIBIA ON TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Namibia;

Reaffirming the friendly relations existing between the two States and their peoples;

Desiring to promote technical cooperation, and to create for that purpose the necessary
legal and administrative framework;

Have agreed as follows:

Article I

1. The aim of this Agreement shall be to promote technical cooperation and to create
to that effect the legal and administrative framework for technical cooperation projects
upon which the competent administrative authorities of the two Parties may decide for the
purpose of implementing this Agreement.

2. A decision to cooperate as referred to in paragraph I above, the contributions to a
project and the manner in which that project is to be implemented shall in each case be laid
down in project agreements to be concluded by the competent authorities of the two
Governments.

Article H

In connection with a project, the Government of the Republic of Namibia shall:

a) exempt the Netherlands personnel from all direct taxes and other fiscal charges in
respect of all remunerations paid to them by the Netherlands Government;

b) exempt the Netherlands personnel from import duties and other fiscal charges on
new or used household and personal effects, imported into Namibia within six months of
the experts' arrival - except in special circumstances when that period may be extended -
provided such goods are re-exported from Namibia at the time of departure or within such
period as may be agreed upon by the Government of the Republic of Namibia and provided
further that if such goods are sold to a person not enjoying similar privilege, import charges
shall be payable;

c) exempt the Netherlands personnel from import duties and other fiscal charges on
professional equipment to be used for technical cooperation projects and imported into
Namibia during the whole period of their assignment;

d) make provisions for duty-free importation or purchase from bond of one motor-
vehicle by the Netherlands personnel staying for a longer period than one year within six
months of first arrival in Namibia, except in special circumstances when that period might
be extended or renewed, provided that such vehicle if sold to a person not likewise privi-
leged, shall be subject to payment of an appropriate import duty based on the estimated val-
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ue of the vehicle at the time of its sale; provided that in case a motor-vehicle is damaged
beyond economical repair, provisions shall be made on case by case basis, similar to those
ruling the importation/purchase of the original vehicle;

e) grant the Netherlands personnel immunity from legal action in respect of any
words spoken or written and in respect of any acts performed by that personnel in their of-
ficial capacity;

f) exempt the Netherlands personnel and their dependents from national service
obligations;

g) offer the Netherlands personnel and their families in Namibia repatriation facilities
in time of national or international crises;

h) make provisions for the issue of entry-visas and work permits free of charge, to the
Netherlands personnel, employed or to be employed by the Netherlands Government; an
expert who has been formally accepted by the Namibian Government will be provided with
a visa either before his or her departure from the Netherlands or on his or her arrival in
Namibia;

i) upon acceptance by the Namibian Government, the Netherlands experts will be ex-
empted from registration, examination and other such requirements relative to their respec-
tive professional capacity;

j) provide the Netherlands personnel with identity documents to assure them of the full
assistance of the appropriate authorities of Namibia in the performance of their duties;

k) without prejudice to the foreign exchange regulations prevailing on any point at any
time in Namibia, impose no currency or foreign exchange restriction on funds introduced
into Namibia from external sources by the Netherlands personnel and their families for
their personal use; provided that external accounts opened in Namibia, by the Netherlands
personnel and their families shall remain at their exclusive disposal, and balances of such
accounts shall be freely transferable, and further provided that such accounts have been fed
exclusively from external sources; otherwise the account shall be subject to the usual ex-
change control provisions;

1) ensure that the Netherlands personnel and their families are accorded treatment of a
manner no less favourable than that accorded to technical assistance personnel assigned to
the Republic of Namibia by any other country or international organization.

Article III

1. The Government of Namibia will indemnify the Netherlands Government and or
the Netherlands personnel serving in Namibia in accordance with this Agreement, and hold
them harmless against any liability, suits, actions, demands, damages, costs or fees on ac-
count of death, injury to persons and property, or any other losses resulting from or con-
nected with any act or omission performed or made by the Netherlands personnel in the
course of their duties; provided that the liability, claim, loss, damage does not result from
gross negligence or international wrong-doing of the personnel.

2. In the event of the Namibian Government meeting any claim on behalf of the Neth-
erlands Government or the Netherlands personnel in accordance with the paragraph I of
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this Article, the Namibian Government will be entitled to exercise and enforce the benefit
of any defence or of any right of set-off, counter-claim, indemnity, contribution or guaran-
tee to which the Netherlands Government or the Netherlands personnel becomes entitled.

3. If the Government of the Republic of Namibia so requests, the Government of the
Kingdom of the Netherlands shall provide the competent authorities of the Republic of
Namibia with the administrative or legal assistance required to achieve the satisfactory so-

lution of any problem that may arise in connection with the application of the preceding
paragraphs of this Article.

Article IV

1. The Government of Namibia, after consulting with the Netherlands Government

shall have the right to request the recall of any Netherlands personnel whose work or
conduct is unsatisfactory. The Netherlands Government, after similar consultations with
the Namibian Government shall have the right to recall any Netherlands personnel at any

time. In case of recall, the Netherlands Government will make every effort to obtain an
adequate replacement for the recalled Netherlands personnel if the Government of Namibia
so requests.

2. All Netherlands personnel shall carry out their assignment to be agreed upon by
the respective competent authorites. As far as the daily operations of a project are con-
cerned they shall act in close consultation with the Namibian authorities responsible for the

execution of the project, and they shall respect the operational instructions given by those
authorities. Communications between the Netherlands personnel and the competent Neth-
erlands authorities shall be dealt with in the respective project arrangement.

Article V

1. The provisions in this Agreement concerning Netherlands personnel shall apply
equally to persons employed by the Netherlands Government and to persons employed by

business enterprises with which the Netherlands Government has concluded an agreement

for the execution of a project on which both competent authorities have decided to
cooperate, and only to such extent as such personal or business enterprises are acting within
the framework of this Agreement or any project agreed upon between both competent
authorities.

2. The Netherlands personnel made available may perform operational or advisory

duties.

Article VI

1. The provisions of Article II, III and IV, paragraph 1, of this Agreement are also
applicable to the topping-up experts made available by the Netherlands. However, those

experts would be required to pay local income tax on emoluments paid to them by the Gov-
ernment of the Republic of Namibia.
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2. The experts, mentioned under paragraph I of this Article, shall be under the exclu-
sive direction of the relevant Namibian authorities. The experts will have to comply with
such orders and regulations as are in force in Namibia from time to time, provided such or-
ders and regulations do not conflict with any provision of this Agreement or any other ar-
rangement between the two Contracting Parties applicable to the experts concerned.

Article VII

The Government of the Republic of Namibia shall exempt from all import and export
duties and other public charges the equipment (including motor-vehicle) and other supplies
provided by the Netherlands Government in connection with a project in the form of grants.

Article VIII

1. This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature and
shall enter into force on the date on which the two Governments have given each other writ-
ten notification that the procedures constitutionally required therefore in their respective
countries have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force for an initial period of two years. If neither
Government declares its intention to terminate the Agreement three months before it ex-
pires, the Agreement shall each time be tacitly renewed for a further period of one year.

3. In respect of the projects started before the date of termination of this Agreement
the foregoing articles shall continue to be effective until the project has been terminated.

4. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to the
European part of the Kingdom only.

Done at Windhoek on 17 June/26 November 1992, in duplicate in the English
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LEEFMANS

For the Government of the Republic of Namibia:

Z. NGAVIRUE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DE
NAMIBIE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique de
Namibie;

Raffirmant les relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs peuples;

D6sireux de promouvoir la coopdration technique et d'instaurer A cet effet le cadre ju-
ridique et administratif indispensable;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le pr6sent Accord a pour objet de promouvoir ]a cooperation technique et d'instau-
rer A cet effet le cadre juridique et administratif pour les projets de coopdration technique
dont peuvent convenir les autorit6s administratives comp6tentes des deux Parties pour
mettre en oeuvre le pr6sent Accord.

2. La d6cision de coop6rer, comme mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus, les contribu-
tions h un projet et les modalit6s d'ex6cution dudit projet sont, dans chaque cas, expos6es
dans des arrangements correspondants devant tre conclus par les autorit6s comp6tentes
des deux Gouvernements.

Article 11

Dans le cadre d'un projet, le Gouvernement de la R6publique de Namibie:

a) exonbre les agents n6erlandais de tous les imp6ts directs et autres charges fiscales
sur les r6mundrations qui leur sont vers6es par le Gouvernement de leur pays;

b) exempte les agents nderlandais du paiement des droits d'importation et autres frais
fiscaux sur les articles m6nagers nouveaux ou usagds et les effets personnels import6s en
Namibie dans les six premiers mois de l'arriv6e de l'intdress6 - except6 dans des circon-
stances sp6ciales lorsque ladite p6riode peut 6tre prolongde - A condition que les biens en
question soient r6export6s au moment du d6part de Namibie de lagent ou dans le d6lai qui
peut etre accord6 par le Gouvernement de la R6publique de Namibie et A condition, en out-
re, si les biens sont vendus a un acheteur qui ne jouit pas des privilfges similaires, que les
frais d'importation soient acquitt6s;

c) exonbre les agents nderlandais du versement des taxes d'importation et autres frais
fiscaux sur '6quipement professionnel devant 6tre utilis6 au cours de la r6alisation du projet
et qui est import6 en Namibie pendant la dur~e totale de leur affectation;

d) prend les dispositions pour permettre limportation hors taxe ou lachat en franchise
d'un v6hicule A moteur par les agents n6erlandais dont le s6jour dans le pays doit d6passer
un an, dans les six mois de leur arriv6e, sauf dans des circonstances sp6ciales, auquel cas
ladite p6riode peut 8tre prolong6e ou renouvel6e, A condition que le v6hicule en question,
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s'il est vendu A un acheteur qui, ne jouissant pas des m~mes privileges, acquittera les taxes

d'importation calcul6es sur la valeur estim6e du v6hicule au moment de sa vente, ?A condi-

tion que, dans le cas oii le v6hicule A moteur est endommag6 au-deli de toute possibilit6 de

r6parations rentables, des dispositions soient prises au cas par cas, similaires A celles r6gis-

sant les importations ou lachat du v6hicule originel;

e) accorde aux agents n6erlandais l'immunit6 pour tous les actes commis ou les docu-
ments 6crits par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

f) exempte les agents n6erlandais et les personnes A leur charge des obligations du ser-
vice national;

g) offre aux agents n6erlandais et A leurs families en Namibie les possibilit6s de rap-

atriement en temps de crise nationale ou internationale;

h) prend les dispositions pour la d6livrance sans frais de visas d'entr6e et de permis de

travail aux agents n6erlandais employ6s ou devant etre employ6s par le Gouvernement de
ce pays; un agent qui a 6t6 officiellement agr66 par le Gouvernement namibien recevra un

visa soit avant son d6part des Pays-Bas, soit ?A son arriv6e en Namibie;

i) une fois agr66s par le Gouvernement namibien, les agents n6erlandais sont exemptds

de lenregistrement, de l'examen et autres formalitds similaires, relatives b. leurs capacit6s
professionnelles respectives;

j) fournit aux agents n6erlandais des documents d'identit6 pour leur garantir une

assistance totale de la part des autorit6s comp6tentes de Namibie dans l'exercice de leurs

fonctions;

k) sans pr6juger de la r6glementation des changes en vigueur en nimporte quel endroit

et nimporte quelle 6poque en Namibie, nimpose pas de restriction en devises ou sur les

fonds introduits en Namibie en provenance de l'6tranger par les agents n6erlandais et leurs

families pour leur utilisation personnelle, A condition que les comptes 6trangers, ouverts en

Namibie par lesdits agents et leurs families, restent . leur disposition exclusive et que les
soldes des comptes en question soient librement transf6rables et i condition en outre que

lesdits comptes aient W approvisionn6s exclusivement de l'6tranger. Autrement, le compte

est soumis aux dispositions habituelles du contr6le des changes;

1) fait en sorte que les agents n6erlandais et leurs families b6n6ficient d'un traitement

qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accord6 au personnel d'assistance

technique affect6 en R6publique de Namibie par un autre pays ou une organisation

internationale.

Article III

1. Le Gouvernement de Namibie indemnise le Gouvernement n6erlandais et/ou les

agents n6erlandais qui sont en poste en Namibie, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, et les met hors de cause dans tous les cas d'action de proc6dure en responsabilit6,

de poursuites, d'action en dommage et int6r~ts et de rclamations, frais ou d6penses occa-

sionn6s par des d6c~s ou des dommages caus6s aux personnes ou aux biens, ou par tout au-

tre pr6judice dfi ou li ?A tout acte commis et omis par des agents n6erlandais dans l'exercice
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de leurs fonctions, A condition que ]a responsabilit6, les poursuites, les pertes ou les dom-
mages ne r6sultent pas d'une n6gligence grossi~re ou d'un acte de malveillance de lagent.

2. Au cas oii le Gouvernement namibien assume ]a d6fense du Gouvernement n6erlan-
dais ou des agents n6erlandais, conform6ment au paragraphe I du pr6sent article, le Gouv-
ernement namibien est habilit6 A exercer et A faire valoir tout moyen de d6fense ou tout droit
de compensation, demande reconventionnelle, droit A indemnit6 ou garantie, dont pourrait
b6n6ficier le Gouvernement ou les agents nderlandais.

3. Si le Gouvernement de la Rdpublique de Namibie le demande, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas fournit aux autoritds comp~tentes de la R6publique de Namibie
lassistance administrative ou juridique requise pour pouvoir apporter une solution satisfai-
sante A tout problme susceptible de se poser au sujet de l'application des paragraphes
pr6c6dents du present article.

Article IV

1. Le Gouvernement de Namibie, apr~s avoir consult6 le Gouvernement n6erlandais, a
le droit de demander le rappel de tout agent n6erlandais dont le travail ou la conduite ne
donne pas satisfaction. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement de Namibie, le Gouverne-
ment n6erlandais, a le droit de rappeler tout agent n6erlandais A n'importe quel moment; en
cas de rappel, le Gouvernement n6erlandais s'efforce de remplacer dans des conditions sat-
isfaisantes lagent n6erlandais rappel6, si le Gouvernement de Namibie le lui demande.

2. Tous les agents n6erlandais s'acquittent des taches que les autorit6s comp6tentes
respectives sont convenues de leur confier. En ce qui concerne les op6rations quotidiennes
relatives A un projet, ils agissent en consultation 6troite avec les autorit~s de Namibie
charg6es de l'ex6cution du projet, et ils ob6issent aux instructions op6rationnelles 6manant
desdites autoritds. La question des communications entre les agents n6erlandais et les
autorit6s n6erlandaises comp6tentes est r6gl6e dans les arrangements de projet
correspondants.

Article V

1. Les dispositions du pr6sent Accord concernant les agents n6erlandais s'appliquent
6galement aux personnes employ6es par le Gouvernement n6erlandais et A celles em-
ployees par des entreprises commerciales avec lesquelles le Gouvernement n6erlandais a
conclu un accord pour 1'exdcution d'un projet au sujet duquel les deux autorit6s comp6tentes
ont ddcidd de coop6rer et seulement dans la mesure oii lesdits agents ou lesdites entreprises
travaillent dans le cadre du prdsent Accord ou de tout projet convenu entre les deux au-
torit6s comp6tentes.

2. Les agents n6erlandais recrut6s sont chargds de tfches d'ordre opdrationnel ou
consultatif.
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Article VI

1. Les dispositions des articles II, Il et du paragraphe I de l'article IV du pr6sent Ac-
cord sont 6galement applicables aux agents dont les Pays-Bas fournissent des services i ti-
tre compl6mentaire. Toutefois, lesdits experts sont tenus d'acquitter l'imp6t local sur le
revenu sur les 6moluments qui leur seront vers6s par le Gouvernement de la R6publique de
Namibie.

2. Les agents vis6s au paragraphe I du prdsent article sont plac6s sous l'autorit6 exclu-
sive des autorit6s comp6tentes de Namibie. Ces agents doivent respecter les ordonnances

et r~glements en vigueur de temps A autre en Namibie, sous r6serve que lesdits ordonnances
ou r~glements n'entrent pas en conflit avec une disposition quelconque du pr6sent Accord,
ni avec un autre arrangement conclu entre les deux Parties contractantes, qui serait appli-
cable aux agents int6ressds.

Article VII

Le Gouvernement de la R6publique de Namibie exon&e de tout droit i l'importation
et i l'exportation et de toutes autres taxes officielles l'6quipement (y compris les v6hicules
A moteur) et autres approvisionnements fournis par le Gouvernement n6erlandais aux fins
d'un projet sous forme de don.

Article VIII

1. Le prdsent Accord est appliqu6 temporairement a partir de la date de sa signature et
entre en vigueur a celle a laquelle les deux Gouvernements se sont notifi6s par 6crit que les
formalitds constitutionnelles ndcessaires A cet effet dans leurs pays respectifs sont
termin~es.

2. Le pr6sent Accord est valide pendant une p6riode initiale de deux ans. Si aucun des
Gouvernements ne fait part de son intention de le d6noncer trois mois avant son expiration,
ledit Accord est A chaque fois tacitement renouvel6 pour une nouvelle p6riode d'un an.

3. En ce qui concerne les projets commenc6s avant la date A laquelle l'Accord doit
prendre fin, les articles qui pr6cdent continueront de produire effet jusqu'a l'ach~vement
du projet.

4. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'a
la partie du Royaume situ6e en Europe.

Fait A Windhoek le 17 juin/26 novembre 1992, en double exemplaire en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LEEFMANS

Pour le Gouvernement de la Republique de Namibie:

Z. NGAVIRUE
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Overeenkomst voor technische samenwerking tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Guatemala

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek Guatemala,

teneinde de vriendschappelijke betrekkingen tussen beide landen
en hun bevolking te versterken,

vanuit hun wens de technische samenwerking te bevorderen en
hiervoor een juridisch en bestuurlijk kader te scheppen,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

1. Het doel van deze Overeenkomst is bet bevorderen van de
technische samenwerking tussen beide landen en het in dat kader
scheppen van een juridisch en bestuurlijk kader voor samenwerkings-
projecten waarover beide bevoegde bestuurlijke autoriteiten van
beide Partijen overeenstemming bereiken.

2. De beslissing tot samenwerking zoals bedoeld in lid 1 van dit
Artikel, de bijdragen aan een project en de wijze waarop elk project zal
worden uitgevoerd, zullen per geval apart worden vastgesteld door
middel van een administratief akkoord tussen genoemde bevoegde
autoriteiten.

Artikel II

1. Met betrekking tot de overeengekomen projecten, zal de Rege-
ring van de Republiek Guatemala het Nederlandse personeel, mits
niet van Guatemalteekse nationaliteit, dat wordt ingezet als medewer-
ker, deskundige of technicus voor de projecten, de volgende behande-
ling verlenen:

a. het Nederlandse personeel zal worden vrijgesteld van alle
belastingen en andere fiscale heffingen, op vergoedingen die zij
betaald krijgen van de Nederlandse Regering;

b. het Nederlandse personeel zal worden vrijgesteld van douane-
rechten en andere fiscale heffingen, waaronder BTW, op nieuwe of
gebruikte huisraad en persoonlijke bezittingen die in 6en of meerdere
verschepingen naar Guatemala worden geimporteerd binnen zes
maanden na de eerste aankomst van het personeel in Guatemala.
Deze periode kan, indien de Regering van de Republiek Guatemala
daartoe besluit, onder speciale omstandigheden worden verlengd met
maximaal zes maanden. In ieder geval moeten deze bezittingen weer
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uit Guatemala worden geexporteerd wanneer het personeel Guatema-
la verlaat of binnen het tijdbestek dat in dat verband door de Regering
van de Republiek Guatemala wordt vastgesteld. Deze heruitvoer zal
ook worden vrijgesteld van douanerechten en andere fiscale
heffingen;

c. het Nederlandse personeel zal gedurende de hele periode van
aanstelling worden vrijgesteld van douanerechten en andere fiscale
heffingen, waaronder BTW, op professionele apparatuur die zij naar
Guatemala importeren, teneinde die te gebruiken in de technische
samenwerkingsprojecten;

d. ieder Nederlands personeelslid dat langer dan een jaar in
Guatemala zal verblijven, mag belastingvrij, dus ook zonder betaling
van BTW, een motorvoertuig importeren of in een fiscaal magazijn
(entrepot) kopen. Deze aankoop dient binnen zes maanden na
aankomst in Guatemala plaats te vinden, behalve onder speciale
omstandigheden, waarbij de Regering van Guatemala kan besluiten
de periode te verlengen of vernieuwen. Op eventuele verkoop van
genoemd voertuig in Guatemala, zullen de wettelijke bepalingen van
kracht zijn die aldaar gelden met betrekking tot de verkoop van
voertuigen die het land zijn binnengekomen op basis van de ont-
heffingsregeling voor internationale organisaties.

e. het Nederlandse personeel zal worden gevrijwaard van rechts-
vervolging op grond van enig door hen geschreven of gesproken
woord of enige handeling door hen verricht gedurende de uitoefening
van zijn officidle functie;

f. het Nederlandse personeel en de familieleden van dat personeel
voorzover deze niet de Guatemalteekse nationaliteit bezitten, zullen
worden vrijgesteld van iedere vorm van nationale dienstplicht, even-
als van iedere immigratie-beperking en vreemdelingenregistratie;

g. aan het Nederlandse personeel, evenals de familieleden van dat
personeel in Guatemala, zullen alle faciliteiten worden geboden voor
repatridring in geval van binnenlandse of internationale crises;

h. gratis in- en uitreisvisa zullen worden verstrekt aan het door de
Nederlandse Regering aangestelde of nog aan te stellen personeel en
de familieleden van dat personeel; de visa zullen, ofwel voor vertrek
uit Nederland of wel bij aankomst in Guatemala, worden verstrekt
aan de personeelsleden die formeel door de Guatemalteekse Regering
zijn geaccepteerd;

i. na goedkeuring door de Guatemalteekse Regering, zal het
Nederlandse personeel, voor wat betreft de projecten voor technische
assistentie, worden vrijgesteld van registratie, toetsing of andere
vereisten die verband houden met zijn professionele capaciteiten;

j. aan het Nederlandse personeel zullen de identiteitsdocumenten
worden verstrekt die nodig zijn om volledige medewerking van de
desbetreffende Guatemalteekse autoriteiten te verkrijgen bij het uitoe-
fenen van zijn taken;
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k. onverminderd de geldende regelingen voor het wisselen van
buitenlands geld, zullen het Nederlandse personeel en de familiele-
den van dat personeel geen beperkingen worden opgelegd ten aanzien
van het invoeren van inkomsten afkomstig uit het buitenland die zij
voor persoonlijk gebruik Guatemala binnenbrengen;

De rekeningen die overeenkomstig de vorige paragraaf in Guate-
mala worden geopend door het Nederlandse personeel en de familie-
leden van dat personeel, zullen door de Guatemalteekse Regering op
dezelfde manier worden behandeld als de rekeningen van het perso-
neel van internationale organisaties, waarbij de saldi van die rekenin-
gen vrij zullen kunnen worden overgemaakt, mits er uitsluitend
inkomsten uit het buitenland opstaan. Mocht dit niet het geval zijn,
dan zullen genoemde rekeningen onderhevig zijn aan de geldende
bepalingen inzake de deviezencontrole.

1. het Nederlandse personeel en de familieleden van dat personeel
zal toestemming worden gegeven om vrij van douanerechten en
andere fiscale heffingen, waaronder BTW, medicijnen voor persoon-
lijk gebruik te importeren, mits van te voren toestemming is gegeven
door het "Ministerio de Salud Piblica y Asistencia Social (Ministerie
van Volksgezondheid).

2. De Guatemalteekse Regering zal er voor zorgdragen dat het
Nederlandse personeel, alsmede de gezinnen daarvan, worden behan-
deld op een wijze die niet minder gunstig is dan die waarop door een
ander land of een andere internationale organisatie aan de Republiek
Guatemala toegewezen personeel voor technische bijstand wordt
behandeld.

Artikel III

De Regering van Guatemala zal aansprakelijk zijn voor elke claim
die door derden wordt ingediend tegen de Nederlandse Regering of
bet Nederlandse personeel dat in het kader van deze Overeenkomst in
Guatemala werkzaam is. Voorwaarde hierbij is dat dit personeel niet
de Guatemalteekse nationaliteit heeft en dat de claim voortkomt uit
handelingen of activiteiten die door de Nederlandse Regering of het
genoemde Nederlandse personeel zijn verricht tijdens de officidle
uitvoering van hun taken. Deze bepaling zal niet van toepassing zijn
wanneer de Partijen het erover eens zijn dat zo'n claim verband houdt
met ernstige nalatigheid of een opzettelijke fout van bet personeel.

Artikel IV

De bepalingen van de artikelen II en III van deze Overeenkomst
zijn eveneens van toepassing op suppletie-deskundigen die door de
Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden ter beschikking wor-
den gesteld, voorzover zij niet de Guatemalteekse nationaliteit bezit-
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ten en ook niet in Guatemala wonen. Deze deskundigen moeten
echter wel lokale inkomstenbelasting betalen over de van de Guate-
malteekse Regering ontvangen emolumenten en inkomen.

Artikel V

1. De Guatemalteekse Regering zal, na overleg met de Nederland-
se Regering, het recht hebben te verzoeken om terugroepen van een
Nederlands personeelslid wiens werk of gedrag onbevredigend is. De
Nederlandse Regering zal, eveneens na overleg met de Guatemalteek-
se Regering, op ieder moment het recht hebben een Nederlands
personeelslid terug te roepen. In geval van terugroepen, zal de
Nederlandse Regering, indien de Guatemalteekse Regering daarom
zou vragen, alles doen wat in haar macht ligt om te zorgen voor een
geschikte vervanging voor het teruggeroepen Nederlands personeels-
lid.

2. Alle Nederlandse personeelsleden zullen zich bij de uitoefening
van hun taken houden aan de bepalingen die door de desbetreffende
bevoegde autoriteiten zijn vastgesteld. Zij zullen, wat betreft de
dagelijkse werkzaamheden van een project, zowel een operationele
als adviserende taak hebben, waarbij ze voortdurend overleg zullen
plegen met de Guatemalteekse autoriteiten die verantwoordelijk zijn
voor de uitvoering van dat project.

Artikel VI

De bepalingen van deze Overeenkomst zijn eveneens van toepas-
sing op het niet-Guatemalteekse en door Nederland aangestelde
personeel, dat al voor de ingangsdatum van de Overeenkomst activi-
teiten op het gebied van technische assistentie in Guatemala uitvoert.

Artikel VII

De Nederlandse personeelsleden, inclusief de suppletiedeskundi-
gen, zullen zich moeten houden aan de in Guatemala geldende regels
en voorschriften, mits dergelijke regels en voorschriften niet in strijd
zijn met een bepaling van deze Overeenkomst of enige andere
vigerende regeling tussen beide Partijen, en die van toepassing is op de
desbetreffende Nederlandse personeelsleden.

Artikel VIII

De Regering van de Republiek Guatemala zal de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden vrijstellen van alle in- en uitvoerrechten
en andere officidle heffingen, inclusief de BTW, op apparatuur (ook
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motorvoertuigen) en alle andere zaken die door de Nederlandse
regering worden geleverd in verband met de verschillende projecten.

Artikel IX

1. Deze Overeenkomst zal ingaan op de datum waarop beide
Regeringen elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan
de in hun onderscheiden landen constitutioneel vereiste procedures is
voldaan.

2. Deze Overeenkomst kent een aanvangsperiode van drie jaar en
kan op ieder moment door een van beide Partijen worden opgezegd
door de andere Partij drie maanden van te voren daarvan schriftelijk
op de hoogte te stellen.

3. Indien geen van beide Regeringen drie maanden voor afloop van
de geldigheidstermijn verklaart de Overeenkomst te willen bedindi-
gen, zal deze stilzwijgend worden verlengd voor een periode van een
jaar. Opzegging zal alsdan eveneens onderworpen zijn aan de in lid 2
genoemde voorwaarde.

4. Voor de projecten die zijn aangevangen voor de datum van
bedindiging van deze Overeenkomst, dan wel voor het einde van de
verlengingen hiervan, blijven de voorgaande artikelen van kracht tot
het desbetreffende project is afgelopen.

5. Deze Overeenkomst geldt alleen voor het Europese deel van het
Koninkrijk der Nederlanden.

OPGEMAAKT in tweevoud te Guatemala, op 20 september negen-
tienhonderd een en negentig, in het Spaans en Nederlands, zijnde
beide teksten gelijkelijk authentiek.

E. W. P. KLIPP

Tijdelijk Zaakgelastigde

Namens de Regering van het Koninkrik der Nederlanden

A. ARZU IRIGOYEN

Namens de Regering van de Republiek Guatemala



Volume 2311, 1-41213

I SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Convenio de cooperaci6n tecnica entre el Reino de los Paises Bajos y la
Republica de Guatemala

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de la
Repfiblica de Guatemala;

Reafirmando las relaciones amistosas que existen entre los dos
Estados y sus pueblos;

Deseando promover la cooperaci6n t~cnica y crear la estructura
legal y administrativa para ese prop6sito;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

I. El pr6posito de este Convenio seri promover la cooperaci6n
t~cnica entre los dos paises y, para ese fin, crear la estructura legal y
administrativa para proyectos de cooperaci6n sobre los cuales se
pongan de acuerdo las autoridades administrativas competentes de
las dos Partes.

2. La decisi6n de cooperar, tal como se menciona en el pdrrafo
anterior, las contribuciones a un proyecto y ia forma en que cada
proyecto sea ejecutado serin, en cada caso, establecidas en un arreglo
administrativo entre dichas autoridades competentes.

Articulo II

1. En relaci6n con los proyectos que sean acordados, el Gobierno
de la Repfiblica de Guatemala concederi el siguiente tratamiento a los
miembros del personal de los Paises Bajos que presten sus servicios
como funcionaris, expertos o tcnicos para los proyectos siempre que
no sean de nacionalidad guatemalteca:

a) estarhn exonerados de todo derecho y demos cargas fiscales
respecto a todos las remuneraciones que les sean pagados per el
Gobierno de los Paises Bajos;

b) estarin exonerados de derechos de aduana y demls cargas
fiscales, incluso IVA, sobre el menaje de casa y efectos personales,
nuevos o usados, importados a Guatemala en uno o mds embarques
dentro de los seis meses de su arribo con ocasi6n de tomar posesi6n de
su cargo por primera vez, excepto en circunstancias especiales, en
circunstancias especiales, en cuyo caso si el Gobierno asi lo decide,
podra conceder una pr6rroga por un plazo no mayor de seis meses. En
todo caso, tales efectos deberdn ser reexportados de Guatemala
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cuando los miembros del personal dejen Guatemala o dentro del
periodo que sea convenido por el Gobierno de La Republica de
Guatemala. Su re-exportaci6n estara tambi~n libre de derechos de
aduana y demis cargas fiscales;

c) les exonerarA de derechos de aduana y dems cargas fiscales
incluso IVA sobre el equipo profesional a ser usado para los proyectos
de cooperaci6n t&nica y que sean importados a Guatemala a ese
efecto durante todo el periodo que dure su nombramiento;

d) cada uno de los miembros del personal de los Paises Bajos que
se quede en Guatemala por un periodo mayor de un aio, podrd
importar o adquirir de un almac~n de dep6sito fiscal, libre de
impuestos, incluso IVA, un vehiculo automotriz dentro de un periodo
de seis meses de haber Ilegado a Guatemala, excepto en circunstancias
especiales, en cuyo caso el periodo podrA ser prorrogado o renovado a
discresi6n del Gobierno de Guatemala. Si dicho vehiculo fuese
vendido en Guatemala, quedarA sujeto a las disposiciones legales de
dicho pals, relativas a la venta de vehiculos ingresados en regimen de
franquicia aplicable a los Organismos Internacionales.

e) les otorgarA inmunidad contra todo proceso judicial respecto a
palabras escritas o habladas y a los actos ejecutados en su caricter
oficial;

f) les exonerarA, asi como a sus familiares que no sean de
nacionalidad guatemalteca de todo servicio de caricter nacional y de
toda restricci6n de inmigraci6n y de registro de extranjeria;

g) les ofrecerA, asi como a sus familiares en Guatemala, facilidades
de repatriaci6n en cualquier momento de crisis nacional o internacio-
nal;

h) proporcionari a los miembros del personal de los Paises Bajos
contratado o a ser contratado por el Gobierno de los Paises Bajos visas
de cortesia de ingreso y de egreso sin costo alguno, asi como a sus
familiares. Las visas se proporcionar~n a los miembros del personal
que hayan sido formalmente aceptados por el Gobierno de Guatema-
la, ya sea antes o a su llegada a Guatemala;

i) al ser aceptados por el Gobierno de Guatemala, los miembros
del personal de los Paises Bajos quedarhn exonerados, en lo que
respecta a los proyectos de asistencia t&nica, de registro, exhmenes o
cualquier otro requisito que tenga que ver con su respectiva capacidad
profesional;

j) les proporcionan documentos de identidad para garantizarles
una total cooperaci6n de parte de las autoridades apropriadas de
Guatemala en el desempefio de sus deberes;
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k) sin detrimento de los reglementos de cambio vigentes, no se
impondr, ninguna restricci6n de cambio de moneda sobre el ingreso
de los fondos que sean introducidos en Guatemala de fuentes externas
por los miembros del personal de los Paises Bajos y sus familiares para
uso personal.

Las cuentas que de conformidad con el p~rrafo anterior abran en
Guatemala los miembros del personal de los Paises Bajos y sus
familiares y los saldos de dichas cuentas, podrin ser trasladados
libremente, con el mismo tratamiento que el Gobierno de Guatemala
concede al personal de los Organismos Internacionales, siempre que
dichas cuentas hayan recibido fondos de fuentes externas exclusiva-
mente. De otro forma, estas cuentas estardn sujetas a las disposiciones
vigentes sobre el control de divisas.

1) les permitird la importaci6n, exenta de derechos de aduana y
demAs cargas fiscales, incluso IVA, de medicamentos para su uso y de
familia, previa autorizaci6n del Ministerio de Salud Piblica y Asisten-
cia Social.

2. El Gobierno de Guatemala asegurard al personal de los Paises
Bajos y a sus familiares un trato no menos favorable que el trato
acordado al personal de asistencia t~cnica asignado a la Replblica de
Guatemala por cualquier otro pais u Organismo Internacional.

Articulo III

El Gobierno de Guatemala responderd de cualquier reclamaci6n
que sea presentada por terceros contra el Gobierno de los Paises Bajos
o contra el personal de los Paises Bajos que presten servicios en
Guatemala de conformidad con este Convenio, siempre que dicho
personal no sea de nacionalidad guatemalteca y que la reclamaci6n
sea resultante de las operaciones o actividades realizadas en actos
oficiales por el Gobierno o el citado personal de los Paises Bajos. Esta
disposici6n no se aplicari cuando las Partes convengan que tal
reclamaci6n se ha debido a negligencia grave o a una falta intencional
por parte del personal.

Articulo IV

Las disposiciones de los articulos I y III de este Convenio serin
tambi~n aplicables a los expertos operacionales que no sean de
nacionalidad guatemalteca ni residentes en Guatemala, que el Go-
bierno de los Paises Bajos ponga a disposici6n. Sin embargo, dichos
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expertos tendrin que pagar el impuesto local sobre la renta, sobre los
emolumentos que sean pagados por el Gobierno de Guatemala.

Articulo V

1. El Gobierno de Guatemala, despu~s de consultar con el Gobier-
no de los Paises Bajos, tendra derecho a solicitar el retiro de cualquier
miembro del personal de los Paises Bajos cuyo trabajo o conducta no
sea satisfactorio. El Gobierno de los Paises Bajos, despu~s de
consultas similares con el Gobierno de Guatemala, tendrA derecho a
retirar a cualquier miembro del personal de los Paises Bajos en
cualquier momento. En caso de retiro, el Gobierno de los Paises Bajos
harA todo lo posible por obtener a una persona apropriada en
sustituci6n del miembro del personal de los Paises Bajos que haya
sido retirado, si el Gobierno de Guatemala asi lo solicitara.

2. Todo el personal de los Paises Bajos realizarA las funciones que
sean convenidas por las autoridades competentes respectivas. En lo
que concierne a las operaciones diarias de un proyecto realizari tanto
deberes de operaci6n como de asesoria y actuari en estrecha consulta
con las autoridades guatemaltecas responsables por la ejecuci6n del
proyecto.

Articulo VI

Las dispociciones de este Convenio, se aplicardn a los miembros del
personal no guatemalteco de los Paises Bajos que, con anterioridad a
la vigencia del mismo, se encuentran realizando en Guatemala
actividades de asistencia t~cnica.

Articulo VII

Los miembros del personal de los Paises Bajos, incluyendo los
expertos operacionales cumplirdn con las 6rdenes y los reglamentos
vigentes en Guatemala, siempre que dichas 6rdenes y reglamentos no
estin en conflicto con ninguna disposici6n de este Convenio o con
cualquier otro arreglo entre los dos Partes Contratantes aplicables a
los miembros del personal de los Paises Bajos de que se trate.

Articulo VIII

El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala exonerarA de todo
derecho de importaci6n y exportaci6n y deris cargas oficiales,
incluso IVA, al equipo (incluyendo vehiculos automotrices) y demrs
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suministros proporcionados por el Gobierno de los Paises Bajos en
relaci6n con cada proyecto.

Articulo IX

i. Este Convenio entrarA en vigor en la fecha en que los dos
Gobiernos se hayan dado mutuo aviso por escrito de haber cumplido
con los procedimientos requeridos constitucionalmente en sus respec-
tivos paises en relaci6n con el mismo.

2. Este Convenio tendrA vigencia por un periodo inicial de tres
afios, pudiendo ser denunciado en cualquier momento por alguna de
las Partes con tres meses de anticipaci6n, mediante aviso por escrito a
la otra Parte.

3. Si ninguno de los Gobiernos declara su intenci6n de dar por
terminado el Convenio tres meses antes de su vencimiento, el
Convenio quedarA t~citamente prorrogado cada vez por un periodo
adicional de un afio, sujeto siempre a denuncia en los trminos antes
indicados.

4. Respecto a proyectos iniciados antes de la fecha de terminaci6n
de este Convenio o sus pr6rrogas, los articulos que sean pertinentes
continuardn en vigor hasta que el proyecto haya sido terminado.

5. Respecto al Reino de los Paises Bajos, este Convenio solamente
seri aplicable para la parte europea del Reino.

DADO en duplicado en Guatemala, a los 20 dias del mes de
setiembre de mil novecientos noventa y uno, en idiomas espafiol y
holandes, siendo los dos textos igualmente aut~nticos.

E. W. P. KLIPP
Encargado de Negocios a.i.

Por El Gobierno del Reino de los Paises Bajos

A. ARZU IRIGOYEN

Por el Gobierno de la Reptblica de Guatemala
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Guatemala,

Reaffirming the friendly relations existing between the two States and their peoples,

Wishing to promote technical cooperation and to establish the necessary legal and ad-
ministrative framework to that end,

Have agreed as follows:

Article I

I. The purpose of this Agreement shall be to promote technical cooperation between
the two countries and, to that end, to establish the necessary legal and administrative struc-
ture for cooperation projects on which the competent administrative authorities of the two
Parties may decide.

2. The decision to cooperate, as referred to in paragraph 1 above, contributions for a
specific project and the form in which that project is to be executed shall be determined on
a case-by-case basis through an administrative agreement between the said competent
authorities.

Article 11

1. For projects that have been agreed upon, the Government of the Republic of Guate-
mala shall apply the following treatment to Netherlands personnel serving as officials, ex-
perts or technicians in connection with such projects, provided they are not of Guatemalan
nationality:

(a) They shall be exempt from income tax and other taxes in respect of all remunera-
tion paid to them by the Government of the Netherlands;

(b) They shall be exempt from customs duties and other taxes, including VAT, on
household furnishings and personal effects, whether new or used, imported into Guatemala
in one or more shipments within six months following their arrival to take up their duties
for the first time, except in special circumstances, when, if the Government so decides, this
period may be extended for not more than a further six months. In any event, such effects
shall be re-exported from Guatemala when the personnel in question leave Guatemala or
within a period to be determined by the Government of the Republic of Guatemala. The re-
export of such effects shall also be exempt from customs duties and other taxes;

(c) They shall be exempt from all import duties and other fiscal charges, including
VAT, on professional equipment to be used for technical cooperation projects that is im-
ported into Guatemala for that purpose at any time during their appointment;
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(d) All Netherlands personnel who are to stay in Guatemala for more than one year
may import a motor vehicle or purchase one ex-warehouse free of duty, including VAT.
Such vehicle must be imported or purchased within six months from the person's arrival in
Guatemala, except in special circumstances, when this period may be extended or renewed
at the discretion of the Government of Guatemala. If the said vehicle is subsequently sold
in Guatemala, it shall be subject to the provisions of Guatemalan law relating to the sale of
vehicles imported duty-free by members of international organizations;

(e) They shall have immunity from prosecution for any written or oral statements and
acts performed in their official capacity;

(f) They and members of their families who are not of Guatemalan nationality shall be
exempt from any national service obligations and from any immigration restrictions and
alien registration requirements;

(g) They and members of their families in Guatemala shall enjoy repatriation facilities
in time of national or international crisis;

(h) Netherlands personnel who are employed or who are to be employed by the Gov-
ernment of the Netherlands shall be provided with courtesy entry and exit visas free of
charge, as shall members of their families. Such visas shall be issued to personnel who have
been formally accepted by the Government of Guatemala either prior or upon their arrival
in Guatemala;

(i) Upon their acceptance by the Government of Guatemala, Netherlands personnel
shall not be subject, in respect of technical assistance projects, to registration, examination
or other requirements relating to their professional qualifications;

(j) Identity documents shall be issued to Netherlands personnel guaranteeing them the
full cooperation of the competent authorities of Guatemala in the performance of their
duties;

(k) Without prejudice to the currency exchange regulations in force, no foreign ex-
change restrictions shall be placed upon the entry of funds brought into Guatemala from
external sources by Netherlands personnel and members of their families for their personal
use.

Bank accounts opened in Guatemala by Netherlands personnel and members of their
families in accordance with the preceding paragraph and the balances of those accounts
shall be freely transferable and shall be subject to the same treatment that the Government
of Guatemala applies to staff members of international organizations, provided that the
sums deposited in such accounts come from foreign sources exclusively. Otherwise, such
accounts shall be subject to the foreign exchange controls in force;

(1) They shall be permitted to import, free of customs duties and other taxes, including
VAT, medicines for their own use and for the use of members of their families, subject to
the authorization of the Ministry of Public Health and Social Assistance.

2. The Government of Guatemala shall guarantee that Netherlands personnel and
members of their families shall receive treatment that is no less favourable than that accord-
ed to technical assistance personnel assigned to the Republic of Guatemala by any other
country or international organization.
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Article III

1. The Government of Guatemala shall be liable for claims brought by third parties
against the Government of the Netherlands or Netherlands personnel providing services in

Guatemala under this Agreement, provided that the personnel in question are not of Gua-
temalan nationality and that the claims arise from operations or activities carried out in con-
nection with official acts of the Government of the Netherlands or the above-mentioned
Netherlands personnel. This provision shall not apply where the Parties agree that a claim
is due to gross negligence or wilful misconduct on the part of the personnel.

Article IV

The provisions of articles II and III of this Agreement shall also apply to operational
experts supplied by the Government of the Netherlands who are not of Guatemalan nation-
ality and not resident in Guatemala. Such experts shall, however, be liable to local income
tax on wages and salaries that they receive from the Government of Guatemala.

Article V

1. The Government of Guatemala, after consultation with the Government of the Neth-

erlands, shall have the right to request the recall of any Netherlands personnel whose work
or conduct is unsatisfactory. The Government of the Netherlands, after similar consultation
with the Government of Guatemala, shall have the right to recall any of its personnel at any
time. In the event of such a recall, the Government of the Netherlands shall make every ef-
fort to obtain a'suitable substitute for the Netherlands personnel member who has been re-
called, if the Government of Guatemala so requests.

2. All Netherlands personnel shall perform their assigned tasks as directed by the re-
spective competent authorities. In carrying out day-to-day operations relating to a specific
project, they shall perform their operational and advisory duties and shall work in close
consultation with the Honduran authorities in charge of the execution of the project.

Article VI

The provisions of this Agreement shall apply to non-Guatemalan Netherlands person-
nel engaged in technical assistance activities in Guatemala who entered the country before

the entry into force of this Agreement.

Article VII

Netherlands personnel, including operational experts, shall comply with the orders and

regulations in force in Guatemala, provided such orders and regulations do not conflict with
any provisions of this Agreement or any other arrangement between the two Contracting
Parties that is applicable to the Netherlands personnel in question.
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Article VIII

The Government of the Republic of Guatemala shall exempt from all import and ex-

port duties and other official charges, including VAT, all equipment (including motor ve-

hicles) and other items supplied by the Government of the Netherlands in connection with

every project.

Article IX

I. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments
notify each other in writing that the constitutional formalities required in their respective

countries in connection therewith have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for an initial period of three years. Either of

the Parties may terminate it at any time by giving three months' notice in writing to the other
Party.

3. If neither Government declares its intention to terminate the Agreement three

months prior to the date on which it is due to expire, the Agreement shall be renewed auto-

matically for a further period of one year, subject to termination as specified above.

4. In the case of projects initiated before the date of the expiry of this Agreement or
renewals thereof, the relevant articles shall remain in force until completion of the projects

in question.

5. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only

to the European part of its territory.

Done at Guatemala on 20 September 1991, in two copies in the Spanish and Dutch

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

ERIK W.P. KLIPP

Acting Charge d'affaires

For the Government of the Republic of Guatemala:

A. ARZU IRIGOYEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME DES

PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique du
Guatemala,

R~affirmant les relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs peuples,

Dsireux de promouvoir ]a cooperation technique et, A cette fin, d'dtablir le cadre ju-
ridique et administratif n~cessaire,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. L'objet du present Accord est de promouvoir la coopdration technique entre les deux
pays et, cette fin, d'6tablir ia structure juridique et administrative n~cessaire pour la mise
en oeuvre de projets de cooperation technique que les autorit~s comp~tentes des deux Par-
ties peuvent arreter.

2. La dcision de coop~rer mentionn~e au paragraphe 1 ci-dessus, les contributions A
un projet donnd et ]a mani~re dont ce projet est ex~cut6 seront arrWtes dans chaque cas par
un arrangement administratif entre lesdites autorit~s comp~tentes.

Article H

1. Pour les projets qui ont 6t6 arrt~s, le Gouvernement de la R~publique du Guatemala
appliquera le traitement suivant aux membres du personnel des Pays-Bas agissant en tant
que collaborateurs, experts ou techniciens en rapport avec ces projets, i condition qu'ils ne
soient pas des ressortissants guat~malt~ques :

(a) Ils seront exondr~s de tout imp6t sur le revenu et autres imp6ts sur toutes les r6mu-
nrations qui leur sont versdes par le Gouvernement des Pays-Bas;

(b) Us seront exon~r~s des droits de douane et autres imp6ts, y compris la TVA, sur le
mobilier et les effets personnels, qu'ils soient neufs ou usages, import~s au Guatemala en
une ou plusieurs fois dans les six mois suivant leur arriv~e pour prendre leurs fonctions
pour la premiere fois, exception faite des circonstances particulires, oji, si le Gouverne-
ment le dcide, cette p~riode peut 8tre prolong~e d'un d~lai supplkmentaire n'exc~dant pas
six mois. En tout 6tat de cause, ces effets seront rdexportds depuis le Guatemala lorsque le
personnel en question quittera le Guatemala ou dans un d~lai que d~terminera le Gouverne-
ment de la R~publique du Guatemala. La r~exportation de ces effets est aussi exonre des
droits de douane et autres taxes;

(c) Ils seront exon~r~s de tous les droits d'importation et autres prdl~vements fiscaux,
y compris la TVA, sur le materiel professionnel destin6 etre utilis6 dans le cadre des
projets de cooperation technique qui est import6 au Guatemala A tout moment pendant leur
engagement;
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(d) Tous les membres du personnel des Pays-Bas qui sdjournent au Guatemala pendant
plus d'un an peuvent importer un v6hicule motoris6 ou en acheter un A l'entrep6t, exempt

de droits, et donc de TVA. Ce vdhicule doit 8tre import6 ou achetd dans les six mois suivant
l'arriv6e de la personne au Guatemala, exception faite de circonstances particuli&es qui
pourront entrainer la prorogation ou le renouvellement de cette pdriode A la discrdtion du

Gouvernement du Guatemala. Si ledit v6hicule est ensuite vendu au Guatemala, il sera sou-
mis aux dispositions de la loi du Guatemala relative A la vente de v6hicules import6s hors
taxes par des membres d'organisations internationales;

(e) Ils jouiront de l'immunit6 de poursuites pour toutes d6clarations orales ou 6crites et
actes accomplis dans le cadre de leur fonction officielle;

(f) Les membres du personnel des Pays-Bas et les membres de leur famille qui ne sont
pas des ressortissants guat6malt~ques seront exempt6s des obligations du service national
et ils seront soustraits A toutes restrictions en matire d'immigration et aux exigences en
matibre d'enregistrement des 6trangers;

(g) Les membres du personnel des Pays-Bas et les membres de leur famille au Guate-
mala jouiront de facilit6s de rapatriement en cas de crise nationale ou internationale;

(h) Les membres du personnel des Pays-Bas qui sont ou sont sur le point d'etre em-
ploy6s par le Gouvernement des Pays-Bas, ainsi que les membres de leur famille, se verront
d6livrer gratuitement des visas d'entr6e et de sortie de courtoisie. Ces visas seront d6livr6s
aux membres du personnel qui ont 6 formellement acceptds par le Gouvernement du Gua-
temala avant leur arriv6e au Guatemala ou h leur arriv6e;

(i) Une fois qu'ils auront 6t6 accept6s par le Gouvernement du Guatemala, les membres

du personnel des Pays-Bas seront dispens6s des formalitds d'agr6ment ou d'examen, ou de
toute autre exigence relative A leurs qualifications professionnelles, ? l'gard des projets
d'aide technique;

(j) Des documents d'identit6 seront d6livr6s aux membres du personnel des Pays-Bas

leur garantissant l'entibre coop6ration des autorit6s comp6tentes du Guatemala dans 1'ex6-
cution de leurs obligations;

(k) Sans prdjudice de la r6glementation en matikre de change des devises 6trangbres en
vigueur, aucune restriction de change desdites devises ne sera appliqu6e A. l'entr6e de fonds
de source 6trangre introduits au Guatemala par les membres du personnel des Pays-Bas et
les membres de leur famille pour leur usage personnel.

Les comptes bancaires 6trangers ouverts au Guatemala par les membres du personnel
des Pays-Bas et des membres de leur famille conform6ment au paragraphe pr6c6dent et les
soldes de ces comptes pourront 8tre transf6r6s librement et feront 'objet du m~me traite-
ment que celui que le Gouvernement du Guatemala applique aux membres du personnel
d'organisations internationales, A condition que les sommes qui y sont d6pos6es provien-
nent exclusivement de sources 6trangres. Si tel nest pas le cas, les comptes en question
seront soumis aux contr6les des changes des devises en vigueur.

(1) Ils seront autorisds A importer, exempt de droits de douane et autres taxes, y compris

la TVA, des m6dicaments pour leur usage personnel et pour lusage des membres de leur
famille, sous rdserve de l'autorisation du Ministbre de la Sant6 publique et de I'Aide sociale.
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2. Le Gouvernement du Guatemala garantira que les membres du personnel des Pays-
Bas et les membres de leur famille jouiront d'un traitement qui nest pas moins favorable A
celui dont b6n6ficie le personnel d'assistance technique envoy6 en R6publique du Guate-
mala par tout autre pays ou toute autre organisation internationale.

Article 1II

1. Le Gouvernement du Guatemala r6pondra A toutes r6clamations formul6es par des
tiers contre le Gouvernement des Pays-Bas ou contre des membres du personnel des Pays-
Bas fournissant leurs services au Guatemala conform6ment au pr6sent Accord, i condition
toutefois que les membres du personnel susmentionn6s ne soient pas des ressortissants
guat6malt~ques et que les r6clamations rdsultent d'op6rations ou d'actes s'inscrivant dans le
cadre des activit6s officielles men6es par le Gouvernement des Pays-Bas ou lesdits mem-
bres du personnel n6erlandais. Cette disposition ne s'appliquera pas si les Parties convien-
nent qu'une r6clamation est due A une n6gligence grave ou une faute intentionnelle de la
part du personnel.

Article IV

Les dispositions des articles II et III du pr6sent Accord s'appliquent aussi aux experts
op6rationnels engages par le Gouvernement des Pays-Bas qui ne sont pas des ressortissants
guat6maltbques et qui ne r6sident pas au Guatemala. Ces experts seront toutefois tenus de
payer l'imp6t local sur le revenu sur les salaires et autres 616ments de r6mun6ration qu'ils
recevront du Gouvemement du Guatemala.

Article V

1. Aprbs consultation du Gouvernement des Pays-Bas, le Gouvernement du Guatemala
aura le droit de demander le rappel de tout membre du personnel des Pays-Bas dont le tra-
vail ou la conduite nest pas satisfaisante. De mme, apr~s consultation du Gouvernement
du Guatemala, le Gouvernement des Pays-Bas aura le droit A tout moment de rappeler un
membre de son personnel. Si un membre de son personnel est rappel6, le Gouvemement
des Pays-Bas s'emploiera, si le Gouvemement du Guatemala en fait la demande, A trouver
un remplaqant appropri6.

2. Tous les membres du personnel des Pays-Bas s'acquitteront de leurs fonctions en se
conformant A ce qui a dt6 d6cid6 par les autorit6s comp6tentes respectives. Pour ce qui est
des activit6s de routine concernant un projet donn6, ils accompliront leurs obligations
op6rationnelles et consultatives et ils agiront en consultation 6troite avec les autorit6s
guat~malt~ques charg6es de l'exdcution du projet en question.

Article VI

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux membres non guat6malt~ques
du personnel des Pays-Bas employds pour rassistance technique au Guatemala qui sont en-
tr6s dans le pays avant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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Article VII

Les membres du personnel des Pays-Bas, y compris les experts op6rationnels, respect-
eront les ordres g6n6raux et les r~glements en vigueur au Guatemala, i condition que ces
ordres g6n6raux et r~glements ne soient pas en contradiction avec rune quelconque des dis-
positions du prdsent Accord ou avec quelque autre arrangement entre les deux Parties con-
tractantes applicable aux membres du personnel des Pays-Bas en question.

Article VIII

Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala exon6rera de tous droits A l'impor-
tation et A l'exportation et autres pr61kvements officiels, y compris la TVA, tous les 6quipe-
ments (y compris les v6hicules motoris6s) et autres articles fournis par le Gouvernement
des Pays-Bas en rapport avec chaque projet.

Article IX

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date t laquelle les deux Gouvernements
se notifieront mutuellement par 6crit que les formalit6s constitutionnelles requises dans
leurs pays respectifs ont 6t6 remplies en rapport avec celui-ci.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode initiale de trois ans. Cha-
cune des Parties peut le d6noncer A tout moment moyennant un prdavis 6crit de trois mois
adress6 A I'autre Partie.

3. Si ni l'un ni l'autre des Gouvernements ne d6clare son intention de d6noncer l'Accord
trois mois avant la date A laquelle il doit parvenir A expiration, l'Accord sera prorog6 au-
tomatiquement pour une nouvelle pdriode d'un an, sous r6serve de d6nonciation selon les
modalit~s pr~cisdes ci-dessus.

4. S'agissant de projets lanc6s avant la date d'expiration du pr6sent Accord ou de ses
prorogations, les articles pertinents continueront de s'appliquerjusqu'A ce que le projet con-
cern6 ait t6 men6 A. bonne fin.

5. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appliquera unique-
ment A la partie europ6enne de son territoire.

Fait au Guatemala le 20 septembre 1991 en deux exemplaires, l'un en langue espagnole
et l'autre en langue n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

ERIK W.P. KLIPP
Agissant en qualit6 de Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement de la R6publique du Guatemala:

A. ARZU IRIGOYEN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
SULTANATE OF OMAN

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Sul-
tanate of Oman, hereinafter referred to as the Contracting Parties, desiring to strengthen
further the friendly relations between their two peoples and to promote the development of
economic and technological cooperation between their two countries, on the basis of equal-
ity and mutual benefit;

Have agreed as follows:

Article I

1. The two Contracting Parties shall, within the framework of their laws and regula-
tions and taking into account their international obligations, do their utmost to develop and
strengthen, on a mutually advantageous basis, economic and technological cooperation be-
tween their two countries.

2. The Contracting Parties shall in particular encourage and promote economic and

technological cooperation between:

a) nationals of the respective States;

b) nationals of the one State and the other State or its constituent sub-divisions
or agencies.

3. The cooperation which the Contracting Parties undertake to encourage according

to paragraph (1) shall in particular include the establishment of projects and enterprises.
Such cooperation may be undertaken through equity participation, loan finance, joint ven-
tures or otherwise.

Article 2

The Contracting Parties recognize that the cooperation may concern inter alia: indus-

try, mining, energy, land and water development, commerce, agriculture, agro-industry,
area and rural development, health services and facilities, infrastructure, transportation-in-
frastructure, communications, training of personnel, engineering and other services.

They shall inform each other of specific sectors in which they consider cooperation
desirable.

Article 3

The technological cooperation referred to in Article 2 shall include applied science and
may be implemented, subject to the laws and regulations of either Contracting Party,
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through projects and enterprises in which economic cooperation will be initiated or en-
hanced. Such cooperation may include inter alia:

a) the facilitation of direct contacts, the exchange of information and the elaboration
of programmes;

b) the joint conduct of research projects;

c) the exchange of visits and study tours of specialized delegations, research person-
nel and specialists;

d) the development of training techniques and systems and the training of technical
personnel;

e) the provision of managerial and technical expertise;

f) the convening of symposia and meetings on subjects of mutual interest.

The nationals of the respective States or their agencies or companies may conclude
agreements to ensure the establishment of such projects and enterprises.

Article 4

Each Contracting Party undertakes to facilitate with regard to the other Contracting
Party, to the extent permitted by the former Party's legislation, the holding in its territory
by the other Contracting Party or by its nationals of economic and commercial exhibitions
and displays.

Article 5

The Contracting Parties agree to establish a Joint Committee on economic and techno-
logical cooperation. The Committee shall be composed of representatives to be appointed
by the respective governments in connection with any meeting of the Committee.

Experts and advisors from both private and public sectors may be called upon at the
request of either side, to attend the meeting of the Committee.

The committee shall:

- discuss any matter pertaining to the implementation of the present Agreement,
and make recommendations thereon;

- explore and define sectors in which it considers the cooperation between the
two countries may be broadened, and make recommendations thereon.

The Committee may appoint specialized working-parties to deal with cooperation in
particular sectors. The working parties shall report to the Joint Committee.

The Committee shall at times to be agreed between the Contracting Parties meet alter-
nately in the Sultanate of Oman and the Kingdom of the Netherlands.

Article 6

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba.
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Article 7

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing
that the procedures constitutionally or legally required therefor in their respective countries
have been complied with, and shall remain in force for an unlimited period, unless a 3
months' notice of termination has been given by either Contracting Party.

2. Subject to the period mentioned in paragraph (1) of this Article the Government
of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the
present Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Muscat in the English language, on this nineteenth day of Sep-
tember 1987.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. TH. VAN LEEUWEN

For the Government of the Sultanate of Oman:

QAIS BIN ABDUL MUNIM AL ZAWAWI
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION ECONOMIQUE ET TECHNOLOGIQUE

ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE SULTANAT DOMAN

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement du Sultanat d'Oman,
ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes, d6sireux de renforcer les liens traditionnels
d'amiti6 entre les deux pays et d'encourager le d6veloppement d'une coop6ration 6conomi-
que et technologique entre les deux pays, sur la base de 16galit6 et de lavantage mutuel;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les deux Parties contractantes, dans le cadre de leurs 16gislations et de leurs r6gle-
mentations, et en tenant compte de leurs obligations internationales, feront tous leurs ef-
forts pour d6velopper et renforcer, sur la base de l'avantage mutuel, la coop6ration
6conomique et technologique entre les deux pays.

2. Les Parties contractantes encourageront et favoriseront en particulier la coop6ration
6conomique et technologique entre :

a. les nationaux des ttats respectifs;

b. les nationaux d'un Etat et de lautre Etat ou de leurs sous-divisions ou agences.

3. La coop6ration que les Parties contractantes entreprennent d'encourager conform6-
ment au paragraphe I comprendra en particulier la mise en place de projets et d'entreprises,
et sera mise en oeuvre par lentremise de la participation au capital social, du financement
de prets, de coentreprises et autres.

Article 2

Les Parties contractantes reconnaissent que la coop6ration peut porter, notamment, sur
les secteurs ci-apr~s : industrie, exploitation mini~re, 6nergie, mise en valeur des ressources
en terres et en eau, commerce, agriculture, agroindustrie, d6veloppement de zones de d6ve-
loppement rural, services et installations de sant, infrastructure, infrastructure des trans-
ports, communications, formation de personnel, ing6nierie et autres services.

Elles s'informeront mutuellement des secteurs sp6cifiques dans lesquels elles consid6-
rent que la coop6ration est souhaitable.

Article 3

La coop6ration technologique vis6e l'Article 2 portera 6galement sur les sciences ap-
pliqu6es et pourra etre r6alis6e, conform6ment aux lois et r~glements des deux Parties con-
tractantes, par l'entremise de projets et entreprises dans le cadre desquels sera amorc6e ou
am61ior6e la coopdration dconomique. Ladite coop6ration peut porter notamment sur les
domaines ci-apr~s :
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a. des contacts directs, des 6changes d'informations et I'61aboration de programmes;

b. la r~alisation conjointe de projets de recherche;

c. 1'6change de visites et de voyages d'6tudes par des d6l6gations sp6cialis6es, du per-
sonnel de recherche et des experts;

d. la mise au point de techniques et de syst~mes de formation ainsi que la formation
de personnel technique;

e. la prestation de connaissances en mati~re de gestion et dans le domaine technique;

f. lorganisation de colloques et de r6unions portant sur des questions d'int6t
commun.

Les nationaux des Etats contractants ou les organismes ou entreprises desdits tats

peuvent conclure des accords en vue d'6tablir lesdits projets et entreprises.

Article 4

Chaque Partie contractante s'engage A faciliter, en ce qui concerne lautre Partie con-

tractante et dans la limite autoris6e par sa 16gislation l'organisation sur son territoire par
lautre Partie contractante ou par les nationaux de cette dernire d'expositions et d'affiches

6conomiques et commerciales.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent de cr6er un Comit6 mixte de coop6ration 6cono-

mique et technologique, compos6 de repr6sentants d6sign6s par leurs Gouvernements res-

pectifs en relation avec toute r6union du Comit6.

A la demande de lune ou lautre Partie, des sp6cialistes et des conseillers des secteurs

priv6 et public assisteront A la r6union du Comit6.

Le Comit6 aura pour tache :

- d'examiner toute question ayant trait A la mise en oeuvre du pr6sent Accord et de

prdsenter des recommandations A cet effet;

- d'explorer et de d6finir des secteurs dans lesquels il consid~re qu'il est indispen-

sable d'61argir ]a coop6ration entre les deux pays et de pr6senter des recomman-
dations A cet effet.

Le Comit6 peut d6signer des groupes de travail sp6cialis6s pour examiner les questions

ayant trait la coop6ration dans des secteurs spdcifiques. Les groupes de travail rel~veront

du Comit6 mixte.

Le Comit6 se r6unira A des dates convenues entre les Parties contractantes, en alternan-

ce dans le Sultanat d'Oman et au Royaume des Pays-Bas.

Article 6

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A la Partie

dudit Royaume en Europe, aux Antilles n6erlandaises et Aruba.
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Article 7

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la

date i laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 mutuellement par 6crit que les for-

malit6s constitutionnelles ou juridiques requises dans leurs pays respectifs ont 6 remplies,

et restera en vigueur pendant une p6riode ind6termin6e, b, moins que l'une ou l'autre Partie

ne notifie avec un pr6avis de trois mois sa d6cision de le d6noncer.

2. Sous r6serve de la p6riode susmentionnee au paragraphe I du pr6sent Article, le

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a le droit de d6noncer rapplication du pr6sent
Accord s6par6ment dans une partie quelconque du Royaume.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
Fait en double exemplaire A Muscat, en langue anglaise, le 19 septembre 1987.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. TH. VAN LEEUWEN

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman

QAIS BIN ABDUL MUNIM AL ZAWAWI
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Overeenkomst inzake technische samenwerking tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Republiek Nicaragua

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek Nicaragua;

opnieuw de vriendschappelijke betrekkingen bevestigend die tus-
sen beide Staten en hun bevolkingen bestaan;

vanuit hun wens de technische samenwerking te bevorderen en
daartoe het noodzakelijke juridische en bestuurlijke kader te schep-
pen;

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

1. Het doel van deze Overeenkomst is het bevorderen van de
technische samenwerking en het in dat kader scheppen van het
juridisch en bestuurlijk kader voor projecten van technische samen-
werking waartoe beide bevoegde bestuurlijke autoriteiten van beide
Partijen ter uitvoering van deze Overeenkomst besluiten.

2. Een besluit tot samenwerking (als bedoeld in het eerste lid
hierboven), de bijdragen aan een project en de wijze waarop elk
project zal worden uitgevoerd, worden voor elk afzonderlijk geval
vastgelegd door afsluiting van een administratief akkoord tussen de
bevoegde autoriteiten.

Artikel II

Met betrekking tot de projecten waarover overeenstemming wordt
bereikt, verplicht de Regering van de Republiek Nicaragua zich:

a. het Nederlandse personeel vrij te stellen van alle belastingen en
andere fiscale heffingen met betrekking tot alle van de Nederlandse
Regering ontvangen vergoedingen;

b. het Nederlandse personeel vrij te stellen van invoerrechten en
andere fiscale heffingen op nieuw of gebruikt huisraad en persoonlijke
bezittingen die in Nicaragua worden geimporteerd binnen zes maan-
den na de aankomst van de deskundige. Deze periode kan als gevolg
van specifieke omstandigheden worden verlengd. In ieder geval
dienen de goederen weer uit Nicaragua te worden &exporteerd
wanneer het personeel Nicaragua verlaat of binnen een tijdbestek dat
met de Regering van Nicaragua is overeengekomen;
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c. het Nederlandse personeel gedurende de hele periode van
aanstelling vrij te stellen van invoerrechten en andere fiscale heffingen
op professionele apparatuur die zij naar Nicaragua importeren,
teneinde die te gebruiken in de technische samenwerkingsprojecten;

d. voorzieningen te treffen dat ieder Nederlands personeelslid dat
langer dan een jaar in Nicaragua verblijft, belastingvrij een motor-
voertuig kan importeren of uit entrepot kopen. Deze aankoop dient
binnen zes maanden na eerste aankomst plaats te vinden, behalve
onder specifieke omstandigheden, waarbij deze periode kan worden
verlengd of vernieuwd.

Bij verkoop van genoemd voertuig aan een persoon die niet
dezelfde voorrechten geniet zal betaling van importheffingen dienen
plaats te vinden op basis van de geschatte waarde van het voertuig op
het moment van verkoop;

In het geval een motorvoertuig zodanig beschadigd raakt dat
reparatie op economische gronden niet meer goed mogelijk is, zal van
geval tot geval een regeling worden getroffen, die vergelijkbaar is met
die welke van toepassing is op de invoer/verkoop van het oorspronke-
lijke voertuig;

e. het Nederlandse personeel en hun gezinsleden'vrij te stellen van
nationale dienstplicht;

f. aan het Nederlandse personeel en hun familieleden in Nicara-
gua faciliteiten te bieden voor repatrifring in geval van binnenlandse
of internationale crises;

g. gratis inreisvisa en werkvergunningen te verstrekken aan het
door de Nederlandse Regering aangestelde of nog aan te stellen
personeel; het visum zal, ofwel voor vertrek uit Nederland ofwel bij
aankomst in Nicaragua, worden verstrekt aan de deskundige die
formeel door de Nicaraguaanse Regering is geaccepteerd;

h. de Nederlandse deskundige na verlening van het agrement door
de Nicaraguaanse Regering vrij te stellen van registratie, toetsing of
andere vereisten die verband houden met diens professionele capaci-
teiten;

i. aan het Nederlandse personeel de identiteitsdocumenten ver-
strekken die nodig zijn om volledige medewerking van de bevoegde
Nicaraguaanse autoriteiten te verkrijgen bij het uitoefenen van hun
taken;

j. onverminderd de geldende monetaire regelingen in Nicaragua
zullen geen beperkingen worden opgelegd ten aanzien van het
deviezenverkeer met betrekking tot buitenlandse tegoeden van het
Nederlandse personeel en hun in Nicaragua verblijvende gezinsle-
den;

de rekeningen die in buitenlandse munteenheid worden geopend
zullen in die munteenheid blijven, waarbij de saldi van die rekeningen
vrijelijk naar het buitenland kunnen worden overgemaakt;



Volume 2311, 1-41215

k. de Nicaraguaanse Regering zal ervoor zorgdragen dat het
Nederlandse personeel alsmede hun gezinsleden, worden behandeld
op een wijze die niet minder gunstig is dan die waarop door een ander
land of een andere internationale organisatie aan de Republiek
Nicaragua toegewezen personeel voor technische bijstand wordt
behandeld.

Artikel III

1. De Regering van de Republiek Nicaragua stelt zich aansprake-
lijk voor alle materidle schade of schade aan derden die door de
Nederlandse deskundigen wordt veroorzaakt gedurende de uitoefe-
ning van hun functie bij de uitvoering van projecten;

De Nederlandse deskundigen zullen tijdig melding moeten maken
van voorgevallen gebeurtenissen en zullen de Republiek Nicaragua
machtigen om hen juridisch te vertegenwoordigen, indien deze besluit
tot een dergelijke actie over te gaan. Geen enkele extrajudicidle
regeling of juridische uitspraak zal bindend zijn voor de Republiek
Nicaragua indien deze niet volledig kans heeft gekregen om daarbij
tussenbeide te kunnen komen.

Indien de schade het gevolg is van opzet of grove nalatigheid van de
deskundigen, zal de Regering van de Republiek Nicaragua gerechtigd
zijn het bedrag terug te vorderen dat zij betaald heeft in verband met de
vrijwaring van die deskundigen voor de door hen aangebrachte
schade.

2. Naast het bovenstaande zal de Regering van de Republiek
Nicaragua de Nederlandse Regering en/of de Nederlandse deskundi-
gen vrijwaren tegen rechtsvervolging op grond van enige handeling
(inclusief gesproken of geschreven woorden) verricht gedurende de
uitoefening van de functie van de deskundigen.

3. Indien de Regering van de Republiek Nicaragua zuiks verzoekt,
verschaft de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden de autori-
teiten van de Republiek Nicaragua de noodzakelijke administratieve
of juridische bijstand voor een bevredigende regeling van de proble-
men die kunnen ontstaan in verband met de toepassing van het eerste
en tweede lid van dit artikel.

Artikel IV

1. De Regering van de Republiek Nicaragua heeft het recht, na
overleg met de Nederlandse Regering, om de terugroeping te verzoe-
ken van ieder lid van het Nederlandse personeel, wiens werk of gedrag
onbevredigend is.

De Nederlandse Regering heeft het recht, na een zelfde overleg met
de Nicaraguaanse Regering, te allen tijde ieder lid dat deel uitmaakt
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van het personeel terug te roepen; in geval van terugroeping verplicht
de Nederlandse Regering zich alles in het werk te stellen om een
geschikte vervanger te vinden voor het teruggeroepen lid dat deel
uitmaakt van het Nederlandse personeel, indien de Regering van de
Republiek Nicaragua zulks verzoekt.

2. Alle Nederlandse personeelsleden zullen hun taken uitvoeren in
overeenstemming met de desbetreffende autoriteiten. Zij zullen voor
wat betreft de dagelijkse werkzaamheden van een project in nauw
overleg handelen met de Nicaraguaanse autoriteiten die verantwoor-
delijk zijn voor de uitvoering van dat project en zullen de werkinstruc-
ties van die autoriteiten in acht nemen.

In het desbetreffende administratief akkoord zal de communicatie
tussen het Nederlandse personeel en de bevoegde Nederlandse
autoriteiten worden geregeld.

Artikel V

De bepalingen van deze Overeenkomst betreffende Nederlands
personeel zijn eveneens van toepassing op personen die in dienst zijn
van de Nederlandse Regering (bilaterale deskundigen) en op perso-
nen in dienst van ondernemingen, ontwikkelingsorganisaties of con-
sultancy-bureaus die projecten uitvoeren in het kader van de bilatera-
le samenwerking, mits de aangestelde personen functies uitoefenen
op bet gebied van technische bijstand en/of consultancy.

Artikel VI

1. De bepalingen van de artikelen II, III en IV, lid I van deze
Overeenkomst zijn eveneens van toepassing op suppletie-deskundi-
gen die door de Nederlandse Regering ter beschikking worden
gesteld. Deze deskundigen moeten echter wel lokale inkomstenbelas-
ting betalen over de van de Regering van de Republiek Nicaragua
ontvangen emolumenten.

2. De deskundigen, genoemd in het eerste lid van dit artikel, staan
uitsluitend onder het gezag van de desbetreffende Nicaraguaanse
autoriteiten. De deskundigen dienen verordeningen en regelingen die
in Nicaragua van kracht zijn na te ]even, mits dergelijke verordenin-
gen en regelingen niet in strijd zijn met enige bepaling van deze
Overeenkomst of enige andere regeling tussen de beide Verdragspar-
tijen die van toepassing is op de betrokken deskundigen.
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Artikel VII

De Regering van de Republiek Nicaragua stelt de uitrusting (met
inbegrip van gemotoriseerde voertuigen) en andere leveranties die
door de Nederlandse Regering in de vorm van een schenking ter
beschikking worden gesteld voor een bilateraal project vrij van alle in-
en uitvoerrechten en andere officidle heffingen.

Artikel VIII

1. Deze Overeenkomst zal na ondertekening voorlopig worden
toegepast en treedt in werking op de datum waarop beide Regeringen
elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de onder-
scheiden constitutionele vereisten is voldaan.

2. Deze Overeenkomst blijft van kracht voor een aanvangsperiode
van twee jaar. Indien geen der beide Regeringen drie maanden
voordat de Overeenkomst afloopt, te kennen geeft deze te willen
bedindigen, wordt de Overeenkomst telkens stilzwijgend verlengd
voor een periode van &n jaar.

3. Met betrekking tot projecten waarmee een aanvang is gemaakt
voor de datum van bedindiging van deze Overeenkomst, blijven de
voorgaande artikelen van kracht tot het project is beeindigd.

4. Deze Overeenkomst is slechts van toepassing op het Europese
deel van het Koninkrijk der Nederlanden.

OPGEMAAKT in tweevoud te Managua, op 26 (dag) 8 (maand)
1992, in de Nederlandse en de Spaanse taal, zijnde beide teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrik der Nederlanden

K. C. VAN KESTEREN

Voor de Regering van de Republiek Nicaragua

S. M. BLANDUN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Convenio sobre cooperacion tecnica entre el gobierno de los Paises Bajos
y la Republica de Nicaragua

El Gobierno del Reino de Los Paises Bajos y la Repiblica de

Nicaragua,

con el prop6sito de reafirmar las relaciones amistosas existentes
entre los dos Estados y sus pueblos,

con el deseo de promover la cooperaci6n tcnica y crear con ese
objetivo el marco legal y administrativo necesarios,

han llegado al siguiente acuerdo:

Articulo I

1. El objetivo de este Convenio serfi promover la cooperaci6n
tcnica y para tal efecto crear el marco legal y administrativo para
proyectos de cooperaci6n t~cnica, sobre los cuales las autoridades
competentes de las dos Partes pueden decidir con el objeto de
implementar el Convenio.

2. Las dos autoridades competentes determinarfn en todos los
casos a trav6s de un acuerdo a establecer, la decisi6n de colaborar (a lo
que se refiere en el pdrrafo I de este Articulo), las contribuciones que
se otorgan y la forma en que se implementa el proyecto.

Articulo II

En relaci6n a los proyectos que sean acordados, el Gobierno de la
Repfiblica de Nicaragua se compromete a:

a. eximir al personal holands de todos los impuestos y otros
cargos fiscales en cuanto a todas las remuneraciones que el gobierno
holands les pagari;

b. eximir al personal holand~s de aranceles de importaci6n y otros
cargos fiscales sobre menajes nuevos o usados y efectos personales
importados a Nicaragua dentro de seis meses despu~s de Ilegar el
experto - salvo en circunstancias especificas en que puede extenderse
el periodo -, con tal que se reexporten los bienes de Nicaragua en el
momento de la salida o dentro de un periodo concordado con el
Gobierno de la Repiiblica de Nicaragua;
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c. eximir al personal holandes de aranceles de importaci6n y otros
cargos fiscales sobre equipo profesional que se utilizarA en proyectos
de colaboraci6n tcnica y se importara a Nicaragua durante todo el
periodo de su asignaci6n;

d. proveer al personal holand~s que se establece por mas de un afio
en Nicaragua, dentro de seis meses despuks de la primera Ilegada -
salvo en circunstancias especificas en que se extiende o renueva el
periodo - de la importaci6n exonerada de impuestos o la compra
afianzada de un vehiculo de un s6lo motor, con tal que si se vende el
vehiculo a una persona sin los privilegios referidos, ella pague un
monto de impuestos basado en el valor estimado del vehiculo en el
momento de la venta;

en caso de que se estrop~e un vehiculo motorizado, tal que
sobrepasa la reparaci6n econ6mica, se opta por un tratamiento caso
por caso comparable con el que determina la importaci6n/compra del
vehiculo original;

e. eximir al personal holands y sus dependientes de obligaciones
de servicio nacional;

f. ofrecer al personal holand~s y sus familiares en Nicaragua,
facilidades para su repatriaci6n en tiempo de crisis nacionales o
internacionales;

g. proveer al personal holand4s que esta o estarA empleado por el
gobierno holand6s de visa de entrada y permiso de trabajo, sin cobrar;
un experto, a quien el gobierno nicaragUense formalmente ha acepta-
do, obtendri una visa antes de salir de los Paises Bajos o al momento
de Ilegar a Nicaragua;

h. eximir a un experto holand~s, a quien el gobierno nicaragfiense
ha aceptado, de requisitos de registros, extmenes o cualquier requisi-
to relacionado con su respectiva capacidad profesional;

i. proveer al personal holand6s de documentos de identificaci6n
para que en la ejecuci6n de sus funciones cuente con la plena
asistencia de las autoridades competentes de Nicaragua;

j. los recursos externos del personal holands y de sus familiares
que traigan a Nicaragua, no tendrAn restricciones de intercambio de
divisas, sin perjuicio de las regulaciones monetarias que se encuentran
vigentes;

las cuentas en moneda extranjera que abran se conservardn en
dicha moneda y sus balances serin libremente transferibles al exteri-
or;
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k. garantizar al personal holandis y sus familias que cuentan con
un tratamiento no menos favorable que lo establecido para personal
de asistencia t&nica asignado a la Repfiblica de Nicaragua empleado
por cualquier otro pais u organizaci6n internacional.

Articulo III

1. El Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua responderd por todos
los dafios materiales o a terceros en la ejecuci6n de proyectos
ocasionados por los expertos holandeses en el cumplimiento de sus
funciones;

Los expertos holandeses deberdn informar oportunamente los
hechos acaecidos y darin a la Repiblica facultades para representar-
los judicialmente, si ste decide utilizar este tipo de acci6n. Ningiin
arreglo extrajudicial o fallo judicial seri obligatorio para el Estado si
no se le di6 plena oportunidad para intervenir en tal arreglo o juicio;

El Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua tendri derecho a
recuperar to pagado por indemnizar tales dafios ocasionados por
expertos holandeses cuando 6stos Io hayan causado con dolo o grave
negligencia;

2. Fuera de lo contemplado anteriormente el Gobierno de la
Repfiblica de Nicaragua garantiza que el Gobierno de Holanda y/o
los expertos holandeses no responderin juridicamente por actos
(incluy~ndose palabras escritas o habladas) ejecutados en el desem-
pefio de las funciones de los expertos;

3. En caso de que lo solicite el Gobierno de ]a Repfiblica de
Nicaragua, el Gobierno del Reino de los Paises Bajos proveerd a las
autoridades de la Repfiblica de Nicaragua de la asistencia administra-
tiva o legal solicitada como para encontrar una soluci6n satisfactoria a
cualquier problema que surja en relaci6n con la aplicaci6n de los
pirrafos precedentes de este Articulo.

Articulo IV

1. El Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua tendri derecho,
despu~s de consultar ai gobierno holands, a solicitar el retiro de
cualquier miembro del personal holand~s, cuyo funcionamiento o
compartamiento resulte insatisfactorio.

El gobierno holand6s, despu~s de consultas similares con el
gobierno nicaragiaense, tendrA el derecho de retirar cualquier miem-
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bro de su personal en cualquier momento; en caso de un retiro, el
gobierno holands se compromete a hacer todo esfuerzo para obtener
un reemplazo adecuado por el personal holandes retirado, cuando asi
lo solicite el Gobierno de ia Repiblica de Nicaragua.

2. Todo el personal holand~s llevari a cabo la asignaci6n en
concordancia con las respectivas autoridades competentes. Por lo que
se refiere a las operaciones diarias del proyecto, el personal holand~s
actuari en consultaci6n cercana con las autoridades nicaraguenses
responsables para ]a ejecuci6n del proyecto y respetart sus instruccio-
nes operacionales. La comunicaci6n entre el personal holands y las
autoridades competentes holandeses se tratara en el respectivo
acuerdo del proyecto.

Articulo V

1. Las provisiones de este Convenio concernientes al personal
holand~s se aplicarin igualmente a personas empleadas por el
gobierno holandes (expertos bilaterales), como a las que estin
empleadas por empresas, instituciones de desarrollo o agencias de
consultoria que ejecutan proyectos en el marco de ia cooperaci6n
bilateral, siempre y cuando las personas empleadas desempefian
funciones de asistencia t~cnica y/o asesoria.

Articulo VI

1. Las provisiones de los Articulos II, III y IV, pirrafo I, de este
Convenio se aplican igualmente a los expertos integrados que el
gobierno holand~s pondra a la disposici6n. No obstante, estos
expertos tendran que pagar impuestos locales sobre los emolumentos
que el Gobierno de la Republica de Nicaragua les pagara.

2. Los expertos, a los que se refiere en el p~rrafo 1 de este Articulo,
estardn bajo la direcci6n exclusiva de las autoridades pertinentes
nicaragdenses. Los expertos de vez en cuando acatarin las 6rdenes y
regulaciones vigentes en Nicaragua, con tal que istos no entren en
conflicto con alguna provisi6n de este Convenio o de cualquier otro
arreglo entre las dos Partes Contratantes, que sea aplicable a los
expertos concernientes.
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Articulo VII

El Gobierno de la Repiblica de Nicaragua eximird de todos los
aranceles de importaci6n y exportaci6n y de otros cargos oficiales
sobre el equipo (incluyendo vehiculos motorizados) y otros sumini-
stros que el gobierno holands pondrA a disposici6n para un proyecto
bilateral en forma de donaci6n.

Articulo VIII

1. Este Convenio serd aplicado provisionalmente a partir de la
fecha de su firma y entrarA en vigencia en la fecha en que los dos
Gobiernos otorguen notificaci6n escrita de que se cumpli6 con los
procedimientos relacionados requeridos por la Constituci6n de los
respectivos paises.

2. Este Convenio queda vigente para un periodo inicial de dos
aflios. En caso de que ninguno de los dos Gobiernos se pronuncie, tres
meses antes de expirar el Convenio, a favor de su terminaci6n, el
Convenio serA renovado tdcitamente cada vez para un nuevo periodo
de un afho.

3. Con respecto a los proyectos que se iniciarhn antes de la fecha de
terminar este Convenio, los articulos precedentes continuardn efecti-
vos hasta que se termine el proyecto.

4. Con respecto al Reino de los Paises Bajos este Convenio se
aplicard exclusivamente a la parte europea del Reino.

HECHO el 26 de agosto de 1992, por duplicado en idioma
holand~s y espafiol.

Por el Reino de los Paises Bajos

K. C. VAN KESTEREN

Por eLGobierno de la Reptblica de Nicaragua

S. M. BLANDUN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF

NICARAGUA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-

public of Nicaragua,

With the intent to reaffirm the friendly relations existing between the two States and

their peoples,

Wishing to promote technical cooperation and to establish the necessary legal and ad-

ministrative framework to that end,

Have agreed as follows:

Article I

1. The purpose of this Agreement shall be to promote technical cooperation and, to

that end, to establish the necessary legal and administrative framework for cooperation

projects on which the competent administrative authorities of the two Parties may decide

with a view to implementing this Agreement.

2. The two competent authorities shall determine by agreement in every case the de-

cision to cooperate, as referred to in paragraph 1 above, the contributions that are to be pro-

vided, and the form in which the specific project is to be executed.

Article If

1. For projects that have been agreed upon, the Government of the Republic of Nica-

ragua assumes the following commitments:

(a) Netherlands personnel shall be exempt from income tax and other taxes in respect

of all remuneration paid to them by the Government of the Netherlands;

(b) Netherlands personnel shall be exempt from import duties and other taxes on

household furnishings, whether new or used, and personal effects imported into Nicaragua

within six months following their arrival (except in special circumstances, when this period

may be extended), provided such effects are re-exported from Nicaragua when the person-

nel in question leave Nicaragua or within a period to be agreed with the Government of the
Republic of Nicaragua;

(c) Netherlands personnel shall be exempt from all import duties and other fiscal

charges on professional equipment to be used for technical cooperation projects that is im-

ported into Nicaragua at any time during their appointment;

(d) Netherlands personnel who are to stay in Nicaragua for more than one year may,

within six months from the date of arrival in the country (except in special circumstances,
when this period may be extended or renewed) import a single-engined motor vehicle or

purchase one ex-warehouse free of duty. If the vehicle is subsequently sold to a person who
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does not enjoy the same privileges, an amount of tax shall be payable based on the estimat-
ed value of the vehicle at the time of sale. Where a motor vehicle has been damaged to such
an extent that repairs would not be economically feasible, measures shall be taken on a
case-by-case basis, in the same way as when the original vehicle was imported or pur-
chased;

(e) Netherlands personnel and their dependants shall be exempt from national service
obligations;

(f) Netherlands personnel and members of their families in Nicaragua shall enjoy re-
patriation facilities in time of national or international crisis;

(g) Netherlands personnel who are employed or who are to be employed by the Gov-
ernment of the Netherlands shall be provided with entry visas and work permits free of
charge. An expert who has been formally accepted by the Government of Nicaragua shall
obtain a visa either prior to departure from the Netherlands or upon arrival in Nicaragua;

(h) Netherlands experts who have been accepted by the Government of Nicaragua shall
not be subject to registration, examination or other requirements relating to their profes-
sional qualifications;

(i) Identity documents shall be issued to Netherlands personnel to ensure that in the
performance of their duties, they will enjoy the full support of the competent authorities of
Nicaragua;

(j) Foreign funds belonging to Netherlands personnel and members of their families
accompanying them to Nicaragua shall not be subject to currency exchange restrictions,
without prejudice to the monetary regulations in force;

Foreign currency accounts opened in Nicaragua by Netherlands personnel and mem-
bers of their families shall remain in the original foreign currency, and the balances of such
accounts shall be freely transferable abroad;

(k) Netherlands personnel and members of their families shall receive treatment that is
no less favourable than that accorded to technical assistance personnel assigned to the Re-
public of Nicaragua by any other country or international organization.

Article 111

1. The Government of the Republic of Nicaragua shall be liable for property damage
or injury to third parties occurring during the execution of projects as a result of activities
of Netherlands experts in the performance of their duties. Netherlands experts shall give
timely notice of occurrences and shall provide the Republic with faculties for their legal
representation, if the person concerned decides to resort to that type of action. No out-of-
court settlement or judicial ruling shall be binding upon the State unless it has been given
every opportunity to intervene in such settlement or judgement.

The Government of the Republic of Nicaragua shall have the right to recover payments
made in compensation for damage caused by Netherlands experts where such damage is the
result of fraud or gross negligence.

2. Except as provided above, the Government of the Republic of Nicaragua guarantees
that the Government of the Netherlands and/or Netherlands personnel shall not be liable for
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acts (including written or oral statements) relating to the performance of the duties of such

experts;

3. If the Government of the Republic of Nicaragua so requests, the Government of the

Kingdom of the Netherlands shall provide the authorities of the Republic of Nicaragua with

such legal or administrative assistance as may be required in order to arrive at a satisfactory

solution to any problem that may arise in connection with the application of the preceding
paragraphs of this article.

Article IV

1. The Government of Nicaragua, after consultation with the Government of the Neth-

erlands, shall have the right to request the recall of any Netherlands personnel whose work

or conduct is unsatisfactory.

The Government of the Netherlands, after similar consultation with the Government

of Nicaragua, shall have the right to recall any of its personnel at any time; in the event of

such a recall, the Government of the Netherlands shall make every effort to obtain a suitable

substitute for the Netherlands personnel member who has been recalled, if the Government

of Nicaragua so requests.

2. All Netherlands personnel shall perform their assigned tasks as directed by the re-

spective competent authorities. In carrying out day-to-day operations relating to a specific

project, Netherlands personnel shall work in close consultation with the Nicaraguan author-

ities in charge of the execution of the project and shall comply with their operational in-
structions. Communication between Netherlands personnel and the competent Netherlands

authorities shall be governed by the subsidiary agreement relating to the project in question.

Article V

The provisions of this Agreement pertaining to Netherlands personnel shall also apply

to persons supplied by the Government of the Netherlands (bilateral experts) and persons
employed by commercial firms, development institutions or consultancy agencies that ex-

ecute projects in the framework of bilateral cooperation, provided such persons are per-

forming technical assistance and/or advisory duties.

Article VI

1. The provisions of articles 11, 11 and IV(l) of this Agreement shall also apply to other

experts supplied by the Netherlands. Such experts shall, however, be required to pay local

income tax on the emoluments they receive from the Government of the Republic of

Nicaragua.

2. The experts referred to in paragraph 1 of this article shall be under the exclusive

direction of the competent Nicaraguan authorities. Those experts shall from time to time
comply with orders and regulations in force in Nicaragua, provided they do not conflict

with any provision of this Agreement or any other arrangement between the two contract-

ing Parties that is applicable to the experts in question.
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Article VII

The Government of the Republic of Nicaragua shall exempt from all import and export
duties and all other official charges all equipment (including motor vehicles) and other
items supplied by the Government of the Netherlands for a bilateral project in the form of
grants.

Article VIII

1. This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature and shall
enter into force on the date on which the two Governments notify each other in writing that
the relevant procedures required under the constitutions of their respective countries have
been completed.

2. This Agreement shall remain in force for an initial period of two years. If neither
Government declares its intention to terminate the Agreement three months prior to the date
on which it is due to expire, the Agreement shall be renewed automatically for a further pe-
riod of one year.

3. In the case of projects initiated before the date of the expiry of this Agreement, the
foregoing articles shall remain in force until completion of the projects in question.

4. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to
the European part of its territory.

Done at Managua on 26 August 1992, in two copies in the Dutch and Spanish
languages.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

K.C. VAN KESTEREN

For the Government of the Republic of Nicaragua:

S.M. BLANDUN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique du
Nicaragua,

Dans l'intention de r6affirmer les relations amicales qui existent entre les deux Etats et
leurs peuples,

D6sireux de promouvoir la coop6ration technique et, ?i cette fin, d'6tablir le cadre juri-
dique et administratif n6cessaire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. L'objet du pr6sent Accord est de promouvoir la coop6ration technique et, A cette fin,
d'6tablir le cadre juridique et administratif n6cessaire aux projets de cooperation technique
que les autorit6s administratives comp6tentes des deux Parties peuvent arrfter aux fins
d'application du pr6sent Accord.

2. Les deux autorit6s comp6tentes d6termineront par arrangement dans chaque cas la
d6cision de coop6rer, mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus, les contributions qui devront
etre apport6es et la manibre dont ce projet devra 6tre excut&.

Article II

1. Pour les projets qui ont 6t6 adopt6s, le Gouvernement de ]a R6publique du Nicaragua
s'engage A :

(a) Exondrer les membres du personnel des Pays-Bas de tout imp6t sur le revenu et
autres imp6ts sur toutes les r6mun6rations qui leur sont vers6es par le Gouvernement des
Pays-Bas;

(b) Exondrer les membres du personnel des Pays-Bas des droits d'importation et autres
imp6ts sur le mobilier, qu'il soit neuf ou usag6, et les effets personnels importds au Nicara-
gua dans les six mois suivant leur arriv6e (exception faite des circonstances particulibres,
oi cette p6riode peut etre prolong6e), A condition que ces effets soient rdexport6s depuis le
Nicaragua lorsque le personnel en question quittera le Nicaragua ou dans un d6lai que d6-
terminera le Gouvernement de ]a R6publique du Nicaragua;

(c) Exon6rer les membres du personnel des Pays-Bas de tous les droits d'importation
et autres pr6l vements fiscaux sur le matdriel professionnel destin6 A etre utilisd dans le ca-
dre des projets de coop6ration technique qui est importd au Nicaragua A tout moment pen-
dant leur engagement;

(d) Autoriser tous les membres du personnel des Pays-Bas qui doivent s6journer au Ni-
caragua pendant plus d'un an A importer, dans les six mois de la date d'arriv6e dans le pays
(exception faite de circonstances particulibres qui pourront entrainer la prorogation ou le
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renouvellement de cette prriode) un vdhicule monomoteur ou en acheter un Ai lentreprt,
exempt de droits. Si ledit vdhicule est ensuite vendu A une personne ne jouissant pas des
mfmes privilkges, le montant des taxes sera payable sur ]a base de la valeur estimre du v6-
hicule A la date de la cession. Concernant les vrhicules endommagrs A. un point tel qu'ils ne
peuvent tre rrpar6s 6conomiquement, des mesures seront prises au cas par cas, de la meme
mani~re que lors de l'importation ou de lachat du vrhicule A l'origine;

(e) Exempter les membres du personnel des Pays-Bas et les personnes A leur charge
des obligations de service national;

(f) Accorder aux membres du personnel des Pays-Bas et aux personnes de leurs
families au Nicaragua des facilitrs de rapatriement en cas de crise nationale ou
internationale;

(g) D6livrer gratuitement aux membres du personnel des Pays-Bas qui sont ou sont sur
le point d'8tre employrs par le Gouvernement des Pays-Bas des visas d'entr6e et des permis
de travail. Un expert formellement accept6 par le Gouvernement du Nicaragua obtiendra
son visa avant son d6part des Pays-Bas ou son arriv6e au Nicaragua;

(h) Dispenser les experts des Pays-Bas acceptrs par le Gouvemement du Nicaragua
des formalit6s d'agrrment ou d'examen, ou de toute autre exigence relative A leurs qualifi-
cations professionnelles;

(i) D6livrer des documents d'identit6 aux membres du personnel des Pays-Bas leur ga-
rantissant tout le soutien des autorit6s comprtentes du Nicaragua dans l'exdcution de leurs
obligations;

(j) Soustraire les fonds 6trangers appartenant aux membres du personnel des Pays-Bas
et A des membres de leurs families les accompagnant au Nicaragua aux restrictions de chan-
ges des devises, sans prejudice de la rrglementation monrtaire en vigueur;

Les comptes bancaires 6trangers ouverts au Nicaragua par des membres du personnel
des Pays-Bas et des membres de leur famille resteront dans la devise 6trang~re d'origine et
les soldes de ces comptes pourront etre transf&rrs librement i l'6tranger;

(k) Appliquer aux membres du personnel des Pays-Bas et aux membres de leur famille
un traitement qui n'est pas moins favorable A celui dont brnrficie le personnel d'assistance
technique envoy6 en Rrpublique du Nicaragua par tout autre pays ou toute autre organisa-
tion internationale.

Article 11

1. Le Gouvernement de la Rrpublique du Nicaragua assumera ]a responsabilit6 du
dommage aux biens et aux personnes survenant lors de l'exrcution de projets suite aux ac-
tivitds des experts des Pays-Bas lors de l'ex~cution de leurs tfches. Les experts des Pays-
Bas avertiront A temps la Rrpublique des 6vdnements et lui donneront la facult6 de les re-
prrsenter 16galement, si ]a personne concernre d6cide d'avoir recours A ce type d'action.
Aucun accord . l'amiable ni aucune drcision judiciaire ne liera l'Etat i moins qu'il ait eu
loccasion d'intervenir dans cet accord ou ce jugement.

Le Gouvernement de la Rrpublique du Nicaragua aura le droit de se faire rembourser
tous les paiements effecturs en drdommagement de dommages causes par des experts des
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Pays-Bas si ces dommages sont le rdsultat de man uvres frauduleuses ou d'une n6gligence
grave.

2. Sauf les dispositions ci-dessus, le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua ga-
rantit que le Gouvernement des Pays-Bas et/ou les membres du personnel des Pays-Bas ne
seront pas responsables des actes (y compris les d6clarations orales et 6crites) li6s A lac-
complissement des obligations de ces experts.

3. Si le Gouvernement de ]a R6publique du Nicaragua en fait la demande, le Gouver-

nement des Pays-Bas apportera aux autorit6s de ]a R6publique du Nicaragua laide juridi-
que ou administrative n6cessaire pour parvenir au rglement satisfaisant de tout probl~me
que pourrait susciter l'application des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article.

Article IV

1. Apr~s consultation du Gouvernement des Pays-Bas, le Gouvemement du Nicaragua
aura le droit de demander le rappel de tout membre du personnel des Pays-Bas dont le tra-
vail ou la conduite nest pas satisfaisante. De m~me, apr~s consultation du Gouvernement
du Nicaragua, le Gouvernement des Pays-Bas aura le droit a tout moment de rappeler un
membre de son personnel. Si un membre de son personnel est rappeld, le Gouvernement
des Pays-Bas s'emploiera, si le Gouvernement du Nicaragua en fait la demande, A trouver
un remplaqant appropri6.

2. Tous les membres du personnel des Pays-Bas s'acquitteront des tfches qui leur sont
assign6es en se conformant A ce qui a 6 d6cid6 par les autorit6s comp6tentes respectives.
Pour ce qui est des activit6s de routine concernant un projet donnd, les membres du person-
nel des Pays-Bas agiront en consultation 6troite avec les autoritds nicaraguayennes
charg6es de l'ex6cution du projet en question et respecteront leurs instructions op6ra-
tionnelles. La communication entre les membres du personnel des Pays-Bas et les autorit6s
n6erlandaises comp6tentes sera r6gie par l'avenant relatif au projet en question.

Article V

Les dispositions du pr6sent Accord relatives aux membres du personnel des Pays-Bas
s'appliqueront aussi aux membres du personnel engagds par le Gouvernement des Pays-Bas
(experts bilat6raux) et aux personnes employ6es par des entreprises commerciales, des ins-
titutions de d6veloppement ou des agences de conseil qui ex6cutent des projets dans le ca-
dre d'une coop6ration bilat6rale, & condition que ces personnes exercent des fonctions
d'assistance technique et/ou des fonctions consultatives.

Article VI

1. Les dispositions des articles II, III et IV(l) du pr6sent Accord s'appliqueront aussi
aux autres experts engag6s par les Pays-Bas. Cependant, ces experts paieront l'imp6t sur le
revenu local sur les salaires et autres 616ments de r6mun6ration qu'ils recevront du Gouver-
nement de la R6publique du Nicaragua.
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2. Les experts mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article rel~veront uniquement
des autorit6s comp6tentes du Nicaragua. Ces experts agiront le cas 6ch6ant conform6ment

aux ordres g6n6raux et aux r~glements en vigueur au Nicaragua, i condition que ces ordres
gdn6raux et r~glements ne soient pas en contradiction avec l'une quelconque des disposi-

tions du pr6sent Accord ou avec quelque autre arrangement entre les deux Parties contrac-

tantes applicable aux experts en question.

Article VII

Le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua exon6rera de tous droits ?i l'importa-
tion et i l'exportation et autres pr61Ivements officiels, tous les 6quipements (y compris les
v6hicules i moteur) et autres articles fournis par le Gouvernement des Pays-Bas en vue d'un

projet bilat6ral sous forme de dons.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter de la date de sa signature
et entrera en vigueur i la date A laquelle les deux Gouvernements se notifieront mutuelle-
ment par 6crit que les proc6dures pertinentes requises en vertu des constitutions de leurs

pays respectifs ont 6 remplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p6riode initiale de deux ans. Si ni
lun ni rautre des Gouvernements ne d6clare son intention de d6noncer I'Accord trois mois

avant la date A laquelle il doit parvenir Ai expiration, lAccord sera prorog6 automatiquement
par une nouvelle p6riode d'un an.

3. S'agissant de projets lances avant la date d'expiration du pr6sent Accord, les articles

pr6c6dents continueront de s'appliquerjusqu'A ce que le projet concern6 ait 6t6 men6 A bon-
ne fin.

4. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appliquera unique-
ment Ai la partie europ6enne de son territoire.

Fait A Managua le 26 aoft 1992 en deux exemplaires, lun en langue n6erlandaise et

l'autre en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement-foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

K.C. VAN KESTEREN

Pour le Gouvernement de ]a R6publique du Nicaragua

S.M. BLANDUN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE TRAN-
SITIONAL GOVERNMENT OF ETHIOPIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands (hereafter referred to as the Neth-
erlands Government) and the Transitional Government of Ethiopia (hereafter referred to as
the Government of Ethiopia):

Reaffirming the friendly relations existing between the two States and their peoples;

Desiring to promote technical cooperation, and to create for that purpose the necessary
legal and administrative framework;

Have agreed as follows:

Article I

I. The aim of this Agreement shall be to promote technical cooperation and to create
the legal and administrative framework on the basis of which the competent authorities of
the two Parties shall implement such technical cooperation.

2. The Netherlands Government shall provide technical assistance for specific devel-
opment projects in Ethiopia as may be agreed upon by the two Governments.

3. Any financial contribution to a project and the manner in which that project is to be
implemented within the framework of this technical cooperation shall in each case be laid
down in subsidiary agreements or administrative arrangement by the competent authorities
of the Parties.

Article II

1. The Government of Ethiopia in connection with an approved project in the frame-
work of this Agreement shall:

a. exempt the Netherlands personnel from income tax and other fiscal charges on
salaries and remunerations paid to them by the Netherlands Government;

b. exempt the Netherlands personnel from paying customs/import duties and oth-
er fiscal charges on imports on new or used household and personal effects,
imported into Ethiopia within six months of the personnel's arrival - except in
special circumstances when that period may be extended;

c. exempt the Netherlands personnel from paying import duties and other fiscal
charges on imports on professional equipment to be used for technical cooper-
ation projects and imported into Ethiopia during the period of their assign-
ment;

d. exempt the Netherlands personnel from customs duties for the purchase from
bond of one motor-vehicle within six months of first arrival in Ethiopia, except
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in special circumstances when that period might be extended or renewed. In
case a motor-vehicle is totally damaged or lost the exemption privileges will
be repeated on a case by case basis, for one time;

e. grant the Netherlands personnel immunity from legal action in respect of any
words spoken or written and in respect of any acts performed by them in their
official capacity in relation to their work;

f. exempt the Netherlands personnel and their dependants from national service
obligations;

g. offer the Netherlands personnel and their families the necessary repatriation
facilities in time of national or international conflicts as may be reasonable
under the circumstances;

h. make provisions for the issue of multiple entry and exit visas, free of charge,
to the Netherlands personnel and their families, whenever possible before de-
parture from the Netherlands;

i. exempt from import and export duties and other charges on imports or exports

of equipment, vehicles and other supplies provided by the Netherlands Gov-
ernment;

j. register experts sent to Ethiopia by the Netherlands Government, provided all
data required by the Government of Ethiopia have been submitted and exam-

ined by the competent authorities, and the expert has, on the basis of this doc-
umentation, been accepted by the Government of Ethiopia;

k. provide the Netherlands personnel with identity documents to assure them of
the full assistance of the appropriate authorities of Ethiopia in the performance

of their duties;

1. permit, subject to the foreign exchange regulations of Ethiopia, the Nether-
lands personnel and their families the opening, in Ethiopia, of a non-resident
transferable Birr account for their personal use for funds introduced into Ethi-

opia from external sources. The balance of such accounts shall be freely trans-
ferable, provided that such accounts have been fed exclusively from external

sources.

2. Any privileged imports under this Agreement if not re-exported from Ethiopia at
the time of departure, shall be subject to the payment of customs duties, taxes and related
charges if disposed of locally to persons other than those entitled to similar privileges. The

re-exported goods shall be exempted from duties and other fiscal charges on exports.

Article III

1. The Government of Ethiopia shall indemnify and hold harmless the Netherlands
Government and the Netherlands personnel against any extra-contractual civil liability aris-
ing from any act or omission on the part of any one of them pursuant to this Agreement,

causing the death, physical injury of or damage to the property of a third party, in so far as
such liability is not covered by insurance and shall abstain from making any claim or insti-
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tuting any action for extra-contractual civil liability provided that such liability is not attrib-
utable to wilful misconduct or gross negligence.

2. In the event that the Government of Ethiopia has to meet claims under sub-section
(1) of Article III above it shall be entitled to exercise all rights to which the Government of
the Netherlands or the personnel would be entitled. The Netherlands Government shall fa-
cilitate the exercise and enforcement of such rights by the Government of Ethiopia.

Article IV

1. The Government of Ethiopia, after consulting with the Netherlands Government,
will have the right to demand the recall of any Netherlands personnel whose work or con-
duct is unsatisfactory; the Netherlands Government, after similar consultations with the
Ethiopian Government, will have the right to recall any Netherlands personnel at any time.
In such circumstances the Netherlands Government will make every effort to obtain an ad-
equate replacement for the recalled Netherlands personnel if the Government of Ethiopia
so requests.

2. All Netherlands personnel will carry out their assignment according to the job de-
scription given to them by the competent authority where they work. The Netherlands per-
sonnel shall be under the supervision of the competent authorities responsible for the
execution of the project, and they shall comply with the operational instructions given by
such authorities. Without prejudice to this agreement, the experts and projects in which
they operate shall comply with the laws in force in Ethiopia.

Article V

The provisions in this Agreement concerning Netherlands personnel shall apply equal-
ly to persons (who are not Ethiopian nationals) employed by the Netherlands Government
and by other organizations with which the Netherlands Government has concluded an
agreement for the execution of a project on which the competent authorities of the parties
hereto have approved under this Agreement.

Article VI

1. This Agreement will be applied provisionally from the date of its signature and
shall enter into force on the date on which the two Governments have given each other writ-
ten notification that procedures constitutionally required therefore in their respective coun-
tries have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force for an initial period of two (2) years. If nei-
ther Government declares its intention to the contrary three months before it expires, the
Agreement shall each time be tacitly renewed for a further period of two years.

3. In case of termination of this Agreement the provisions of this Agreement will con-
tinue to be effective until the completion and/or termination of those projects which were
started before such termination and which are using technical assistance pursuant to this
Agreement.
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4. Any technical assistance agreement or arrangement made between the Parties or

their competent authorities prior to the coming into force of this Agreement shall be
deemed to have been made under this Agreement and shall be governed by it.

5. This Agreement shall apply to the European part of the Government of the King-
dom of the Netherlands only.

In witness whereof the undersigned representatives, duly authorized have signed the
present Agreement.

Done at Addis Ababa, on March 1st, 1993, in duplicate, in the English language each
of which shall be equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. P. PRONK

For the Government of Ethiopia:

A. HUSSEIN
Minister for External Economic Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT TRANSITOI-

RE D'ETHIOPIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s d~nomm6 le Gouvernement
n6erlandais) et le Gouvemement transitoire d'Ethiopie (ci-aprbs d6nomm6 le Gouverne-
ment 6thiopien);

R6affirmant les relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs peuples;

D6sireux de promouvoir la cooperation technique et de mettre en place A cette fin le
cadre j uridique et administratif indispensable;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le pr6sent Accord a pour objet de promouvoir la coop6ration technique et d'instau-
rer le cadre juridique et administratif qui permettra aux autorit6s comp6tentes des deux Par-
ties de mettre en oeuvre la coop6ration technique.

2. Le Gouvernement n6erlandais fournit lassistance technique pour des projets de d6-
veloppement sp6cifiques en Ethiopie, dont sont convenus les deux Gouvernements.

3. Les contributions financi~res au.projet et les modalit6s de la mise en oeuvre de ]a
coop6ration technique en question sont dans chaque cas d6finies dans des accords subsi-
diaires ou des arrangements administratifs 6tablis par les autorit6s comp6tentes des Parties.

Article II

1. Le Gouvernement 6thiopien, pour ce qui est d'un projet approuv6 dans le cadre du
pr6sent Accord :

a) exonbre les agents nderlandais de l'imp6t sur le revenu et de toutes les autres
charges fiscales sur les salaires et r6mun6rations qui leur sont vers6es par le
Gouvernement n6erlandais;

b) exon~re les agents n6erlandais des droits de douane et des droits A limportation
et autres charges fiscales sur les importations d'articles m6nagers et d'effets per-
sonnels, nouveaux ou usag6s, import6s en Ethiopie dans les six mois de larri-
v6e de l'int6ress6 - sauf dans des cas sp~ciaux oi ladite p~riode peut 8tre
prolong6e;

c) exon~re les agents n6erlandais des droits de douane A limportation et autres
frais fiscaux sur les importations d'6quipement professionnel devant servir aux
projets de coop6ration technique et import6s en Ethiopie pendant la dur6e de
leur affectation;
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d) exon~re les agents n6erlandais des droits de douane pour l'achat en franchise
d'un v6hicule Ai moteur dans les six mois de leur arriv6e en Ethiopie, sauf dans
des cas sp6ciaux oii ladite p6riode peut tre prolong6e ou renouvel6e. Au cas o6
un v6hicule i moteur est compl~tement endommagd ou perdu, les privileges
d'exon6ration seront renouvel6s au cas par cas une seule fois;

e) accorde aux agents n6erlandais limmunit6 de juridiction en ce qui concerne
leurs paroles ou 6crits, ainsi que leurs actes dans rexercice de leurs fonctions;

f) exempte les agents n6erlandais et les membres de leurs familles des obligations
du service national;

g) offre aux agents n6erlandais et aux membres de leurs familles les facilit6s de
rapatriement, en cas de crise nationale ou internationale, dans la mesure oii les
circonstances le permettent;

h) fait d6livrer gratuitement les visas d'entr6e et de sortie, valables plusieurs fois,
aux agents n6erlandais et a leurs families, chaque fois que possible avant leur
d6part des Pays-Bas;

i) exempte des taxes A limportation et A l'exportation et autres frais concernant les
importations ou exportations d'6quipement, de v6hicules ou autres approvision-
nements fournis par le Gouvernement n6erlandais;

j) enregistre les experts envoy6s en Ethiopie par le Gouvemement n6erlandais, A
condition que toutes les donn6es requises par le Gouvernement 6thiopien aient
W soumises et examin6es par les autorit6s comp~tentes et que l'agent ait, sur
la base de la pr6sente documentation, 6t6 accept6 par le Gouvernement 6thio-
pien;

k) dd1ivre aux agents n6erlandais des documents d'identit6 pour qu'ils soient assu-
r6s de la pleine assistance des autorit6s comp6tentes d'Ethiopie dans rexercice
de leurs fonctions;

1) autorise, sous r6serve de la r6glementation des 6changes en Ethiopie, les agents
n6erlandais et leurs familles A ouvrir en Ethiopie un compte non r6sident en
Birr, transf6rable, pour leur usage personnel avec des fonds en provenance de
l'6tranger. Le solde dudit compte est librement transferable A condition que cc
dernier ait 6t6 aliment6 exclusivement par des sources 6trang~res.

2. Tout article import6 avec des privilges dans le cadre du pr6sent Accord, qui n'est
pas r6export6 au moment du d6part, est soumis au paiement des droits de douane, taxes et
autres frais s'il est vendu localement A des personnes autres que celles qui ont droit des
privil6ges similaires. Les biens r6export6s sont exon6r6s des droits de douane et autres frais
fiscaux sur les exportations.

Article III

1. Le Gouvernement 6thiopien indemnise le Gouvernement n6erlandais et d6gage de
toute responsabilit6 civile les agents n6erlandais; il nentame pas de poursuite contre eux en
cas de responsabilit6 16gale non contractuelle r6sultant d'un acte ou d'une omission de lun
d'entre eux agissant dans le cadre du pr6sent Accord, ayant caus6 le d6c~s d'une tierce per-
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sonne, un pr6judice physique A des tiers ou des dommages A des biens de tiers, dans la me-

sure oi ladite responsabilit6 nest pas couverte par une assurance, et s'abstient de pr6senter

des r6clamations ou de lancer une action judiciaire pour responsabilit6 civile extra-contrac-

tuelle, Ai condition que ladite responsabilitd ne puisse atre attribue A une n6gligence gros-
sibre ou Aun acte volontaire malveillant.

2. Au cas oii le Gouvernement dthiopien fait l'objet de plaintes au titre du paragraphe

1 de larticle III ci-dessus, il est habilitd ?i faire usage de tous les droits dontjouirait le Gou-
vernement n6erlandais ou les agents en question. Le Gouvernement n6erlandais facilite

l'exercice et la jouissance des droits en question par le Gouvernement 6thiopien.

Article IV

1. Le Gouvernement 6thiopien, aprbs consultations avec le Gouvernement n6erlandais,
a le droit de demander le rappel d'un agent nderlandais dont le travail ou le comportement

nest pas satisfaisant; le Gouvernement n6erlandais, aprbs des consultations similaires avec

le Gouvernement 6thiopien, aura le droit de rappeler tout agent n6erlandais i n'importe quel

moment. Dans ce cas, le Gouvemement n6erlandais fera tout son possible pour envoyer un
remplacement ad6quat charg6 de prendre la place de ragent n6erlandais rappel6, si le Gou-
vernement 6thiopien le demande.

2. Tous les agents n~erlandais exercent leurs fonctions conform6ment ?A la description

de poste qui leur a 6t6 remise par lautorit6 comp6tente du lieu ob ils travaillent. Les agents
n6erlandais sont plac6s sous le contr6le des autorit6s comp6tentes charg6es de l'exdcution

du projet et doivent se conformer aux instructions op6rationnelles qui leur sont donn6es par

lesdites autorit6s. Sans pr6juger du pr6sent Accord, les agents et les projets auxquels ils sont
affect6s respectent la 16gislation en vigueur en Ethiopie.

Article V

Les dispositions du pr6sent Accord concernant les agents nderlandais s'appliquent 6ga-

lement aux personnes (qui ne sont pas des ressortissants 6thiopiens) employ6es par le Gou-
vernement n6erlandais et par d'autres organisations avec lesquelles le Gouvernement

n6erlandais a conclu un arrangement pour l'ex6cution d'un projet dont sont convenues les

autorit6s comp6tentes des parties dans le cadre du prdsent Accord.

Article VI

1. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement partir de la date de sa signature et

entre en vigueur A la date A laquelle les deux Gouvernement se sont notifi6s par 6crit que
les formalit6s constitutionnelles n6cessaires A cette fin sont termin6es dans leurs pays
respectifs.

2. Le pr6sent Accord est valide pendant une p6riode initiale de deux (2) ans. Si aucun

des deux Gouvemements ne fait part de son intention de le d6noncer trois mois avant son

expiration, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle p6riode de deux ans.
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3. En cas de d~nonciation du pr6sent Accord, les dispositions de ce dernier continue-
ront de produire leurs effets jusqu'X l'ach~vement des projets qui ont 6t6 entam~s avant la-

dite d~nonciation et qui ont recours I'assistance technique pr~vue par le pr6sent Accord.

4. Tout accord ou arrangement d'assistance technique, conclu entre les Parties ou leurs

autorit6s comp~tentes avant I'entr~e en vigueur du present Accord, est consid6r6 comme

ayant 6t6 conclu au titre du pr6sent Accord et sera r~gi par les dispositions de ce dernier.

5. Le present Accord s'applique au seul territoire europ6en du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign~s, i ce d~ment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

Fait i Addis Abeba le 1 er mars 1993, en double exemplaire, en langue anglaise, chacun

des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

J. P. PRONK

Pour le Gouvernement d'Ethiopie:

A. HUSSEIN
Ministre de ]a Coopration 6conomique extgrieure
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja

Venajain federaation hallituksen valilli

maantien rakentamisesta maantieliikenteen turvaamiseksi-

Nuijamaan kansainvilisen maantieliikenteen rajanylityspaikan

(Suomen tasavalta) ja Brusnitshnojen kansainv5lisen

maantieliikenteen rajanylityspaikan (Venajrn federaatio) valilla

Iiittyen Nuijamaan rajanylityspaikan siirtgmiseen.

Suomen tasavallan hallitus ja Venin federaation hallitus, jtljemp~n

sopimuspuolet, jotka

pyrkiv~t parantamaan maittensa v6listj maantieliikennett6 seki

kauttakulkuliikennettt molempien maiden alueilla,

ottavat Iuomioon Nuijamaan rajanylityspaikan avaamisesta Suomen ja

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton vbliselI1 noottienvaihdolla 2 p~iv~nb

huhtikuuta 1973 tehdyn sopimuksen, Suomen tasavallan hallituksen ja

Venij.rn federaation hallituksen vilillt Suomen ja Ventj nl v~Iisen

valtakunnanrajan ylityspaikoista 11 pcivin6 maaliskuuta 1994 tehdyn

sopimuksen sekci Suomen tasavallan ja Sosialististen Neuvostotlsavaltain

:Liiton viIillti Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan ja Malyj

Vysotskij -saaren vuokraamisesta Suomen tasavallalle 27 paivana

syyskuuta 1962 tehdyn sopimuksen,

pit. v~t Ihtbkohtanaan yleiseurooppalaiseen liikennekytiviBn No 9 A

sis-ltyv -N Nuijamaan kansainvilisen maantieliikenteen rajanylityspaikan ja

Brusnitshojen kansainv~ljsen 'rnaantieliikenteen rajanylityspaikan v~lisell

maantieosa la olevien infrastruktuurien koordinoitua kehittimist , j.,

ottaVat .huomioon Euroopan unionin maantien rakentamista Nuijamaan ja

Brusnitshnojen kansairivalisen maantieliikenteen rajanylityspaikkoqen vlille
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koskevan hankkeen tukemista koskevan 16 ptivint joulukuuta 2002 tehdyn

ptt6ksen,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

1. Sopimuspuolet huolehtivat Suomen osapuolen Suomen alueelle

rakentaman Nuijamaan uuden kansainvtlisen maantieliikenteen

rajanylityspaika n ja Ven~jin alueella olevan Brusnitshnojen

kansainvillisen maantieliikenteen rajanylityspaikan v~lisen maantien

rakentamisesta valtioidensa alueella kansainvtIista E-tieverkostoa

koskevien teknisten vaatimusten mukaisesti.

2. Sopimuspuolet pyrkiv~t siihen, ett6 tzmtn artiklan 1 kohdassa

mainitut toimenpiteet olisivat valmiit vuonna 2005.

2 artikla

-1. Sopimuspuolet vahvistavat diplomaattiteitse maantieosien seki niiden

yhtymtkohdan vaadittavat parametrit Suomen ja Ventjn v41isella

valtionrajalla suunnitteluaineiston mukaisesti.

2. Sopimuksen 1 artiklan 1 kohdassa mainitut maantieosat liitetin

toisiinsa Suomen ja Ven,jn vjlisell; valtionrajalla rajamerkillb 1/144

mriteltvass, kohdassa.

3. Sopimuspuolten Nuijamaan kansainv~isen maantieliikenteen

rajanylityspaikan ja Brusnitshnojen kansainv~lisen maantieliikenteen

rajanylityspaikan v'lille rakentaman maantieosan virallinen likenteen

avaamispivm6ra sovitaan Suomen tasavallan hallituksen ja

Ventjln federaation hallituksen valill6 11 pfiv~n~i maaliskuuta 1994

tehdyn Suomen ja Venijln v~lisen valtakunnanrajan ylityspaikkoja

koskevan sopimuksen mrrysten mukaisesti.
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3 artikla

Su.omen rajan ja Brusnitshnojen kansainvclisen maantieliikenteen

rajanyiityspaikan vtisen tieosan rakenta-ninen toteutetaan sen j~lkeen, .kun

0n allekirjoitettu hanketta koskeva urakkasopimus, jossa 6tetaan huomioon

kyseisen hankkeen EU:Jta saatava yhteisrahoitus Euroopan komission 15

piM)- ,joufukuuta 2002 tekem~n p 6t~ksen mukaisesti.

4 artikla

Sopimuspuolet eiv~t o!e vastuussa niiden oikeushenkil6iden ja luonnollisten

henkil6iden velvoitteista,.jotka ovat tehneet sopimuksia t~m(n sopirnuksen

puiWteissa.

5 artikla

Nuijamaan kansainv~lisen maantieliikenteen rajanylityspaikan ja

Brusnitshnojen kansainv~lisen maantieliikenteen rajanylityspaikan v~lisen

maantien rakennushankkeen toteutuksen k~yt(nn6n koordinointia varten

Suomen tasavallan haflituksen ja Ven jin federaation hallituksen v~IiIll

ka-upasta ja taloudeltisesta yhteistybst vuonna 1992 tehdyn sopimuksen

nojalla rnuodostetun Suomen tasavallan ja Ven~jin federaation hallitusten

v~lisen taloudellisen yhteistybkomission alaisen liikennety6ryhm~n puittelssa

perustetaan yhteinen tybryhm6.

6 artikla

Suomefi osapuoli pit 6 Nuijamaan uuden kansainv~Iisen maarvtielijkenteen

rajanylityspaikan ja Brusnitshnojen kansainv~ilsen maantieliikenteen

rajanylityspaikan vjlille rakennetun maantieosan seki sill olevat rakenteet

normaalin kayt6n edeltyttjm~ss kunnossa.
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7 artikla

.1. Saimaan kanavan huolt6henkilbkunnan patsy ttmcn: sopimuksen 6

artiklassa mainitulle tieosalle sek liikenn6Siti ttli§ tieosaila miriyt--yy

erillisen pdytkiian mukaan, jonka sopimuspuolet tekevt Nuijamaan

Luden Kansainvflisen autoliikenteen rajanylityspaikan avalamiseen

menness$.

2. Pbytkirjassa .otetaan huomioon Suomen tasavallan ja Sosialististen

Neuvostotasavaltai Liton v~Iill Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan

osan ja Malyj Vysotskij -saaren vuokraamisesta Suomen tasavallalle 27

pivcn syyskuuta 1962 tehdyn sopimuksen mrnykset.

8 artikla

1. Timn sopimus tulee voimaan 30 pIiV'n kuluttua siit' p'iv~stb, kun on

saatu viimeinen kirjallinen ilmoitus siiti ett sopimuspuolet ovat

toteuttaneet kaikki t6mn sopimuksen voimaantulon edellyttcim~t

Valtionsis;iset menettelyt.

2.. Timc sopimus on voimassa nin ka.uan kuin Suomen tasavallan

halituksen ja Venij~n federaation hallituksen vlill Suomen ja Veri-jn

vWlisen valtakunnanrajan ylityspaikoista 11 p,ivtn6 maaliskuuta 1994 tehty

!soprimus on voimassa.

Tehty n j' ssa" 6-paivcn6 /,4200 ' kahtena suomen- ja

ven~j~nkielisent kappaleena,joista kumpikin on.yht todistusvoimainen.

Suamen tasavallan Venajan federaatioh.

halfitukLsen puolesta hallituksen puolesta
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJLAI=IE1H3E
Mewgfy f[paBaTeabcTBoM DHHJaaHAcKorl Pe-iiy6jr-xn

H TpaBHTeJ!iCTBOM P OCH.CJCOf Oegeparamn o

cTp0rTejmCTBe aBTOMO6ajrbnoB .-pora AH o6ecne'eBa

aBTOM06HJIBOrO coo61qeHHR MeA ,y Me RyapOJBRgiMH i aBTOMo6nHaHHbIMB
uyHKaMia iponycKa Hyrlamaa (OH7aAfUqcKaa Pecniy64ca).
EpycBqIHoe (PoccHgcKag TegepagHAB) B CB513H c neperiocom

aBToMO6HJTmoro uyHK-Ta iFponycca HyfiqMaa

-paBtiTeLBCTBO -Dz:agcKOA Pecny6a a lIpaBHTeiICTBO

PoccnacKof (De)epagHH, peyeme gaiee A0roBapzBaior;rvkacA

-opoaOHBmH,

pyKOBOACIBy, cb crpemnee:e yc.OBepUIeHcTBoBaHat aBTOgOpOXHOrO

dbo61:e=A mexity gBymq rocygapcTBamH, a Taioe Tpa:H3 rOF ,ABMeEMA~ no

i,,eppETOpHH O6 HX, rocygapCTB,

yRmTmra, CoriameHie o6 OTPrITH. KOHTpOJ16HO-InpOIIyCKHrOrO iyETa

H1vfaa, 3aminotieHEoe nyTem o6MeRa HOTHmH me"iy 'DHH ef, H

.C.'3oM CoBeTccHx CoiEanwarciec=nn Pecny6jmx 2 argpem 1973 roza, a

Cornamerme mexcgy UpaBTemhcTBoM (DMUDMCK0 Pecny6imn= H

.HpaBHTemrscTBoM PoccnrcKo (cDegepa o nmBxT nponycxa iepe3

.4t q CKo-poccCxyio rocygapcTBemaHyo rpa~mmy OT 11 !apTa 1994 roga,

a Taioe goroop Mex)Ky .=3Tx1ACKOA Pecrry6mxoA i Com3om CBerc=o~

Coiuamcrecicx Pecay6=mc o iiepeqaqe B apeEzgy DIxxf~ ccoA

Pecny6=mxe COBeTCKOA -acia Ca2-fezcKoro Kasaxia H OCTPOBa Mamr.

BL!IcogKa OT 27 ceBrA6pA 1962 roga,

Hcxo0A H3 Heo6X0koc cxoop pogaporo pa3BL=

C0OTBeTcTByMUo[ X a4pacipyxrp, pacnojioxennix Ha y-acrce

oaBTomo6mmHog goporB mex,Ly mecAyapogmrvm a3Tolmo6HzBHsuIM

flyzKTamH nponyc~a Hysmaaa R Epycna- oe, BXOA93qe.M B cocTaB

UaHeBpone-ccoro .paacnopmn.oro xop gopa K2 9 A,
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y'-mmaa pememae EBp6frefcaoro Coio3a o1 i6 geira6pA 2002 roga.o6

•.oKgaPm IIoep icz npoe-ry CTOppiTe lCTB a OMro*oHJrmaoH Aopora meaX(1y

mexryHapoHmia - aBTOMO6HThmHLwK nramH flponycia Hyfqkmaa R

BpycniHoe,

coriacnTcL o awecjieA~y.omeM-:

CTaTb/ 1

1. Mexngy HoBbm MehcArap0-untm aBTOMO6FJrTiHM I-nyHITOM nrpornycxa

H1yfiaa, nocTpoeaarM (RHqH3-CKOH cTOpEOff Ha TeppHTOpHZ (DZBJIHHATTI,

iiM exM yapog-bim asBToM06HhihrM ny=Om riporrycKa Epycmiroe Ha

TeppRTopHH PoccHH, ;oro-BapmayonmtacA CTopoHamH Ha T-epp=Oplm CBOHx

rocygapcTB o6ecnemaeTcx cTrpOTeJbCTBO aBTOMO6xJrbHOH XgoporR B

COOTBCTCTBFM C TeXyaqecxMM Tpe6oBaHmnm K aBTOMO6ilmBHSIm goporam

me, )Ky ~apog OrO 3Haqeln= ceTH <E>).

2. JAoroBapKamiaomecq CTopOHIUJ cTpeYATc3L K TOMy, qTO6BI

MepOnpEATH5, 0 XOTopbIX rOBOpHTCB B nyIyTe 1 HacTonimeg cTaTEa, 6LMH

anepmeniu B 2005 rogy.

CTaTbi 2

1. 4oroBapHmaiomieci CTopola-BI iiogTepKaOT no Tjmar qbecHM

.xaHEaaM Heo6xog-mie napameTpu yaCTKOB aBToMo6ajmfEoA gopora, B TOM

IHc3ie B MeCTe ax coegimeHHA Ha HHJffE,4CKO-pOCCHACKOA FOcy~apCTBeHOH

rpaH1e B COOTBeTCTBBH C IrpoeRTH0g goKymeHTaD1aeg.

2. Yiac=mI aBTOMO6aThMHOH Aopom, 0 ROTOpBlx roBOPHTC51 B rIyHITe

c-aTT.H 1 HacTo3noero CoriianaeBAa, coegaaqoTcA Ha 4H CRgrKO-pocclitcxoi

rocygapc-eHaot rpaEe B MecTe, oapegeiremom nlorpaREnZM 3aaKom
1144.
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3. Aay ovMamoro oTrpirrzA Azm~e a ao nocTpoeaaoy yIacTry

aBzOMO6EmH2£Ot AopoRH Me,ny me) eyHapognz aBToMo61ajtu

uy=KTwv rponycya Hy-ruaa H BpycEmmoe cor3iacoBmaioT B COOTIBeTCTBza.

c -uojioweaaj2a CornzameEgig Mexcgi IpaBHTejmcTCoM @H RCKOr

PecnyGmncx H H.IpaBrenT.YrVBom Poccaciof OegepaT o u ryax noponycia

epe3 aI cKo-poccaRc yio rocygapcTBeniiyio rpaujuqy OT 11 apTa 1994

roza

CTaTbH 3

Crpo iearcr-eo yqacTKa aBTOmO6ftjabOH ,opoPH Me B-By rpaB:amef

OHRMIagz ii MeanyRtapog Enm 'aBTOM06imisHImM IIYHTOM ripoaycKa

EpydH Fmoe ocyIIeCTBM ieTC31 nocn;e 3aKo TIo-eHHi, goroBopa noTpia,

y=LixBaionero co#rHaHcapoBame gainoro npoeTa EBponercoximv Co03o0M

B COOTBeTCTBMIr c penieaaeM EBponeACKOA KomaccHH; npH5ITEiM 16 . eia6pA

2002 roga.

CTaTh2R 4

goroB apHBa.ioi-acI c CTopoEU He Hecyr OTBeTCTBeHHoCTh 1o

o6M3aTexrc'r$ iopgiT-ecinx z .a xecznjx imu 3a no~qaBa x zoro~op-si H

xoHTxaKiI B pamax HacToAnaero Corjamea.

CTaTA 5

B ..genx TeyieA. i<oop aanaa ger.rrejmHOCTa no peazmanIM npoeI ra

cT5oTejbcTBa aBTomo6Hjo3oR .oporz MeCjiy mex,;yaapoX~nv
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aBTOmO6-anbBiNm uyaTa~m nponycia Hy~gmaa H Epyc oe CO3AaeTcl

CMemamaA pa6ora rpyna rpi. Pa6otet. rpy e no pa~cinopry

Mexcnpairrer cTBe~aoa d=jb=cKo-pocc(-cloG icoccIM no

3KOHOMZreCXOMy coTpyAiR ecTBy,3 o6pa3oBar-o2 Ha OCHOBe Coriiame=

MeXCAY. HflTemc-rom DM'i.ACKOH Pecny6mixH fpaBHTenhCTBOM

"PocccKok (Degepa b TOPFOBpie Hg .KOHOM'eGKOM- COTpygE-'eCTBC 1992

roga.

CTaTbhH 6

• D ~H C.RaB CTopoiaa uo2rzepHmaeT nocT-poe~mBt- yqacToK

aBTOMo6HJTLHOR AoporF Me>KCLDy HOBBIM. mey-Hapognstm aB-omo6FimhmTm

uyHKTOm nponycxa Hy3iaa ewuy apom "aBToMo6fuBZm nynxTom

nponycxa Epycommoe c Haxozaumm a Erc Ha .eM coopyRe~a5ui- B

EOpMaTImHOM 3KcdnfaTarp0EmoM COCTOmHH.

CTaTb~q 7

1. Aoc~yn o6cnyxcauomero nepcoHania CaeHcKoro KaHana Ha y-qaco

aBTomo61-mHo2 oporH, ynomxa-yTra B cTaT~e 6 HacTo~nIcero CornameaaA, H

gBHxeaae Ha gaHBoM yiacTKe- pery~mpyl-oTc orgejiBKhit EIpOTORIOlO.M,

coCTaBJIe IM .AoroBapHu~ ai-cq CTOopHamH Ao OTKpBITHA , HOBOrO

iexgyiyapoAHoro aBTOMo6Hmr!Horo nyHTa uporycKa Hygma

2. IpOToKjin cOrTaBmJeTCA C yqeToM HeCXoEMIX IIOJIOKeBaA .oroBopa

Mexry (nwIaz~3gcKoA Pecny6ij ofi H Coio3om CoBeTcix CozamcziHecc=

Pecny6n= o nepegaie B apeagy (DEim cio Pecny6jre coBeTcKo acm

Cakreck'oro xaaaHaJa H ocTpoBa Maimra BicoiV< OT 27.Pe=tH6pr 1962 roga-
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CT2ThA 8

1. HatToxiqee. Corjaemie cBCTynaeT B czriy epe3 30 Hei c gTaBi

noxiye=a nociiegero ircmeioro yBegoM1e a BIfOJIHCe

OorOBaTpHBaaoDriNMCH CTOpoHamH BHYTpm-ocyacTBMDIx Hpoge'yp,

Heo6xoXTh rx rm ero BcTyi.eEA B Cafry.

2. HacroAnIee C€orarnMene OcTaeTcA B cime Ha nepog etcTBRA

CoriTamezA - ery ipa laTeMCTBOM rDinuu cio Peciry6nmxH]a

,IpaB2TeJmcTBom PoccH cKok ( e/epaa a 0 IKTax npotycia qepe3

CbmHIAAcYo-poccmcZKyi rocygapcTemyo rpaxmmy oT 11 MapTa 1994 roAa.

CoBepmeHa B ~!~1 § ~ ~ 2009 roga B T BYX

mc3emfJLpax, aAcrsn Ha #mCKOM j pycccoM xraLax, rxpamem o6a TeCcTa

OMel0T ogxaZOBy10 CH-y.

3A / .. 3A
IPABHfTEJeCTBO ]aPAHTc c6CTBo0
(DHJ1EfLCK0f POCCUackO"

PECIYEfIKH (DEAIEPAJJMI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON THE BUILDING OF A ROAD TO LINK THE INTERNATIONAL
VEHICLE CROSSING POINTS OF NUIJAMAA (REPUBLIC OF
FINLAND) AND BRUSNICHNOE (RUSSIAN FEDERATION)
FOLLOWING THE RELOCATION OF THE NUIJAMAA VEHICLE
CROSSING POINT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Motivated by the desire to improve road links between the two States, as well as transit
traffic through their territories,

Taking into account the Agreement on the.opening of a checkpoint at Nuijamaa, con-
cluded by an exchange of notes between Finland and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on 2 April 1973, the Agreement between the Government of the Republic of Finland
and the Government of the Russian Federation on crossing points at the Finnish-Russian
State frontier, of II March 1994, and also the Agreement between the Republic of Finland
and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the lease to the Republic of Finland
of the Soviet part of the Saimaa canal and Maly Vysotsky island, of 27 September 1962,

Considering the need for coordinated development of the respective infrastructures
along the section of road between the international vehicle crossing points at Nuijamaa and
Brusnichnoe, which is part of pan-European transport corridor 9A,

Taking into account the decision of the European Union of 16 December 2002 to sup-
port the project to build a road between the international vehicle crossing points at
Nuijamaa and Brusnichnoe,

Have agreed as follows:

Article I

I. The Contracting Parties shall build, in the territory of their States, a road complying
with the technical requirements for international "E" roads, in order to link the new inter-
national vehicle crossing point at Nuijamaa, built by Finland in its territory, and the inter-
national vehicle crossing point at Brusnichnoe, in the territory of the Russian Federation.

2. The Contracting Parties shall endeavour to have the measures referred to in para-
graph 1 of this article completed in 2005.

Article 2

I. The Contracting Parties shall confirm, through diplomatic channels, the appropri-
ate parameters to apply to the sections of road, including their meeting point on the Finnish-
Russian State border, in accordance with the project documents.
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2. The sections of road referred to in article 1, paragraph 1, of this Agreement shall
meet on the Finnish-Russian State border at a point determined by border marker 1/144.

3. The date on which the new section of the road between the international vehicle
crossing points at Nuijamaa and Brusnichnoe is officially opened to traffic shall be agreed
in accordance with the Agreement between the Government of the Republic of Finland and
the Government of the Russian Federation on crossing points at the Finnish-Russian State
frontier, of 11 March 1994.

Article 3

Building of the section of road between the Finnish border and the international vehicle
crossing point at Brusnichnoe shall begin following conclusion of a contract which takes
into account European Union co-financing of the project, in accordance with the decision
adopted by the European Commission on 16 December 2002.

Article 4

The Contracting Parties shall bear no responsibility for the obligations assumed by nat-
ural and legal persons which have concluded agreements and contracts within the frame-
work of this Agreement.

Article 5

In the interests of ongoing coordination of work on the project to build a road between
the international vehicle crossing points at Nuijamaa and Brusnichnoe, a joint working
group shall be established under the working group on transport of the Finnish-Russian In-
tergovernmental Commission on trade and economic cooperation established on the basis
of the 1992 Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Gov-
ernment of the Russian Federation on trade and economic cooperation.

Article 6

The Finnish Party shall maintain in normal working order the completed section of
road between the new international vehicle crossing point at Nuijamaa and the international
vehicle crossing point at Brusnichnoe, and its associated structures.

Article 7

1. Access to the section of road referred to in article 6 of this Agreement by the ser-
vice staff of the Saimaa canal, and traffic on that section of road, shall be regulated by a
separate protocol drawn up by the Contracting Parties before the opening of the new inter-
national vehicle crossing point at Nuijamaa.

2. The protocol shall be drawn up with reference to the principles of the Agreement
between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning
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the lease to the Republic of Finland of the Soviet part of the Saimaa canal and Maly
Vysotsky island, of 27 September 1962.

Article 8

I. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt of the last
written notification that the Contracting Parties have completed the internal governmental
procedures required for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for the period of validity of the Agreement

between the Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation on crossing points at the Finnish-Russian State frontier, of 11 March 1994.

Done at Helsinki on 5 March 2004 in two copies in the Finnish and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

LEENA LUHTANEN

For the Government of the Russian Federation:

ANATOLI NASONOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE
RELATIF A LA CONSTRUCTION D'UNE ROUTE POUR RELIER LES
POINTS DE PASSAGE INTERNATIONAUX DES VEHICULES DE
NUIJAMAA (REPUBLIQUE DE FINLANDE) ET BRUSNICHNOE
(FItDtRATION DE RUSSIE) A LA SUITE DE LA RELOCALISATION DU
POINT DE PASSAGE DES VIHICULES DE NUIJAMAA

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Fd6ration
de Russie, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux d'am61iorer les liaisons routires entre les deux Etats ainsi que le trafic de
transit A travers leurs territoires,

Compte tenu de lAccord relatif A louverture d'un point de contr6le A Nuijamaa, conclu
par 6change de notes entre la Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques le
2 avril 1973, de lAccord entre le Gouvemement de ]a R6publique de Finlande et le Gou-
vernement de la F6dration de Russie relatif aux points de franchissement de la fronti~re
d'tat finno-russe en date du 11 mars 1994 ainsi que de lAccord entre la Rdpublique de Fin-
lande et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques relatif A la cession A bail A la R6-
publique de Finlande de la partie sovidtique du Canal de Saimaa et de File de Maly
Vysotsky, en date du 27 septembre 1962,

Consid6rant la n6cessit6 d'un d6veloppement coordonn6 de la structure respective des
deux pays le long du tronqon routier compris entre les points de franchissement internatio-
naux des v6hicules A Nuijamaa et A Brusnichnoe, qui fait partie du corridor de transport
pan-europ6en 9A,

Compte tenu de la d6cision prise par rUnion europ6enne le 16 d6cembre 2002 d'ap-
puyer le projet relatif A la construction d'une route entre les points de franchissement inter-
nationaux de v6hicules A Nuijamaa et Brusnichnoe,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes construiront sur le territoire de leurs Etats respectifs une
route rdpondant aux normes techniques requises pour les routes internationales "E", afin de
relier le nouveau point de franchissement international des v6hicules A Nuijamaa, am6nag6
par la Finlande sur son territoire, et le point de franchissement international des v6hicules
A Brusnichnoe, sur le territoire de la Fdd6ration de Russie.

2. Les Parties contractantes s'efforceront d'achever cette construction visde au paragra-
phe 1 du prdsent Article en 2005.



Volume 2311, 1-41220

Article 2

1. Les Parties contractantes confirmeront par la voie diplomatique les paramtres ap-

proprids devant 8tre utilis6s pour les tronqons de route, y compris leur point de jonction t

]a fronti~re finno-russe, conform6ment aux documents du projet.

2. Les tronqons de route vis6s au paragraphe I de I'Article I du pr6sent Accord sejoin-

dront A la fronti~re d'Etat finno-russe A un point d6termin6 par la bome-fronti~re 1/144.

3. La date t laquelle le nouveau tronqon de route entre les points de franchissement in-

ternationaux des v6hicules Nuijamaa et b. Brusnichnoe sera officiellement ouvert au trafic

sera convenue en vertu des dispositions du pr6sent Accord entre le Gouvernement de la R6-

publique de Finlande et le Gouvernement de la F6d6ration de Russie relatif aux points de

franchissement A la fronti~re d'Etat finno-russe en date du 11 mars 1994.

Article 3

La construction du tronqon de route entre la frontire finnoise et le point de franchis-

sement international des v6hicules A Brusnichnoe commencera apr~s la conclusion d'un

contrat qui tiendra compte du cofinancement du projet par l'Union europ6enne, conform&

ment ala d6cision adopt6e par la Commission europ6enne le 16 d6cembre 2002.

Article 4

Les Parties contractantes n'assumeront aucune responsabilit6 en ce qui concerne les

obligations prises en charge par les personnes physiques et morales ayant conclu des ac-

cords et pass6 des contrats dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 5

En vue d'assurer en permanence la coordination des travaux relatifs au projet de cons-

truction d'une route entre les points de franchissement internationaux des v6hicules A Nui-

jamaa et A Brusnichnoe, un groupe de travail mixte sera constitu6 sous l'6gide du groupe de

travail sur les transports de la Commission intergouvernementale finno-russe sur la coop&

ration commerciale et 6conomique, 6tablie sur la base de l'Accord de 1992 entre le Gouver-

nement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Fd6ration de Russie relatif

l la coop6ration commerciale et 6conomique.

Article 6

La Finlande veillera A maintenir en bon 6tat le tronqon de route achev6 entre le point

de franchissement international At Nuijamaa et le point de franchissement international A

Brusnichnoe ainsi que les structures connexes.
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Article 7

1. L'acc~s du personnel de service du canal Saimaa au tronqon de route vis6 A l'Article
6 du pr6sent Accord ainsi que le trafic sur ledit tronqon seront r6glement6s dans le cadre
d'un protocole distinct 6tabli par les Parties contractantes avant l'ouverture du nouveau
point de franchissement international . Nuijamaa.

2. Le protocole sera 6tabli sur la base des principes de l'Accord entre la R6publique de
Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A ]a cession . bail A* la
R6publique de Finlande de la partie sovi6tique du canal Saimaa et de lPle de Maly Vysotsky
en date du 27 septembre 1962.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours aprbs que les Parties se seront mutuel-
lement inform6es par 6crit que les formalit6s gouvernementales internes requises pour sa
mise en application ont 6 accomplies.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant ]a p6riode de validit6 de l'Accord
entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la F6d6ration
de Russie relatif aux points de franchissement de la frontibre d'Etat finno-russe en date du
11 mars 1994.

Fait h Helsinki le 5 mars 2004 en deux exemplaires dans les langues finnoise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande

LEENA LUHTANEN

Pour le Gouvernement de la F6d6ration de Russie:

ANATOL1 NASONOV
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